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	Příliš mnoho informací

	 

	 

	„Tys jí posílala pohlednice? Jí?!“

	„Nějak jsem ho zapojit musela a dobře víš, že on na prosby neslyší. Věděla jsem, že pokud se někomu podaří ho sem dotáhnout, pak jedině jí. Nic si nenamlouvejme, vždyť s ní se nechce dohadovat nikdo – dokonce ani on. Asi to bude těmi fousky.“

	„To máš recht, někdy je to s ním fakt k uzoufání. Sám se chová jako osel, ale stačí, aby se na něj rozeřvalo to klubko vzteklých chlupů, a najednou to jde.“

	„A navíc jsme se zprvu trochu ztratili v časovém proudu a tři nebo čtyři hodiny se objevovali na náhodných místech. Vždycky jsme se přibližně trefili, ale nikdy ne přesně.“

	„A tak jsi ho dovlekla na Legii? Domů?“

	„Tehdy mi to ještě přišlo jako dobrý nápad. Bylo přece zřejmé, že jeho pobyt na Zemi přímo narušuje naše cestování časem. Přišlo mi to tam neutrální. Mám ale pocit, že se to trochu zvrtlo.“

	„To si teda piš, že zvrtlo!“ Vykřikla a natáhla ruku k ženě, která ji před okamžikem tak překvapila. Ta se však instinktivně stáhla.

	„Žádné dotýkání,“ upozornila ji spěšně.

	„Pardon. Já husa zapomněla.“ Usmála se. „Už je to nějakou dobu, co jsem tohle podstoupila dobrovolně. A mimochodem, dovol, abych tě upozornila, že to je komplikovaný. Dokonce i pro nás je to komplikovaný.“

	„Já vím. Omlouvám se. Třeba tě uklidní, že dva tisíce let odsud to vypadá naprd. Trochu nuda a lidi tu jsou dost uštěpační – možná je to tím, že očekávali někoho úplně jinýho. A k tomu navíc prší. Dost hustě.“

	„Ale můžete cestovat časem.“

	„Spíš časovým portálem – trochu se to liší. Je v pyramidě, která se nachází v hoře na Aztéckým měsíci.“

	„Na Aztéckým měsíci? Našli jste Pyramidu Eternii? Panebože, jaký to tam je?“

	„Veliký. Důležitější ale je, že tu jsem s bandou hloupých, uřvaných lidí z Církve. Jenom doufám, že zatímco s tebou mluvím, ti sami hloupí lidé zpět v budoucnosti (ach jéje, to jsem vždycky chtěla říct) jsou pořád zmražení v tom šikovném časovém víru, jinak mě čeká pár fakt otravných otázek, až se vrátím.“

	„Ještě to úplně nechápu. Odešlas odsud a vyrazila do jednapadesátého století, abys mohla nakouknout zpět časem a říct mi, ať se zapojím a ať zapojím i jeho, a pak se vrátit zpět do jednadvacátého století, aby ses skutečně mohla zapojit?“

	„Tak nějak, no.“

	„A tos nemohla sama?“

	„Ne-e.“

	„Proč ne?“

	„Něco se odehrálo. Ten, hmmm, šutr, co jsem vykopala na Legii (kdo by byl řekl, že právě tam?) a odnesla na Aztécký měsíc, se trochu pošramotil a už nefunguje tak, jak má.“

	„Myslíš Půvab? Tys našla Půvab? Půvab a k tomu Pyramidu Eternii? Ty jo, a k tomu ještě Aztécký měsíc? To je neuvěřitelný!“

	„Ano, ale teď se zkus zase trochu soustředit, jinak jednou provždy přestanu existovat.“

	„Pardon. Jasný. To je taky důležitý. Rozumím. Takže, hmm, co se stalo s Půvabem?“

	„Obávám se, že ani ne tak ‚co‘, jako spíš ‚kdo‘.“

	Povzdechla si. „Nech mě hádat.“

	„No právě. Takže mi zbylo akorát dost energie na to přeblesknout se ze Země zpátky sem, abych ti mohla říct, ať pokračuješ až do konce, a pak sama na Zemi udělat to, co jsem předtím kvůli tomu časovému víru nemohla.“

	„A proto ho potřebujeme.“

	„Je to Pán času, může si dělat, co chce. Trochu si zapánočasovat a zachránit nás. Musí se ale vrátit tam, kde se to všechno pohnojilo, a dát to do pořádku. A to bez tebe nebude možný.“

	„No jasně, že nebude.“ Povzdychla si. „Jen tak mimochodem, ve kterým je právě těle? Pořád ho potkávám v divným pořadí a hrozně mě to mate.“

	„Nemám zdání. Třeba budeme mít štěstí na někoho novýho.“

	Dotkla se své ruky, jejíž obraz jako by se pozvolna zesiloval a zeslaboval.

	„Hmm, řekla bych, že přicházíme o signál. Vážně potřebuju, aby ses do toho pustila, nebo se rozptýlím v časoprostorovém vortexu. Celý dlouhý léta pracuju na tom, aby se to nestalo, takže by to byla vážně škoda.“

	Sehnula se a něco položila na zem. Nebýt tenkého, bílého, křišťálového proužku, který se vinul jeho středem, byl by to zcela nezajímavý kámen. Vzhlédla.

	„Až budu pryč, můžeš ho zvednout. Dbej na to, aby byl v bezpečí a aby se ti někde nezatoulal. Až přijde správný čas, dovede tě ke mně.“

	„A jak poznám, že už přišel správný čas?“

	„Umí rozeznávat… otisky. Biologický otisky. Jakmile přijde čas nashromáždit všechny lidi, co zná – bzum – vydáš se na cestu.“

	„Noooo fajn. Ale znovu se ptám: jak poznám, že nadešel ten správný čas?“

	„To nepoznáš. Tak si ho nechej u sebe a buď ve střehu. Řekla bych, že už to ale bude docela brzo. Takový je totiž život. Víc ti neporadím.“

	„Jasný. Vím, jak to funguje. Aspoň zhruba. Možná. Ale teď poslouchej –“

	„Ty poslouchej: pokud se všechno podaří tak, jak má, potřebuju, abys pro mě udělala ještě jednu věcičku. Vlastně pro nás obě.“

	„A to je co?“

	„Poruš První zákon času. Do mrtě a bez výhrad.“

	„Proč bych měla něco takovýho dělat?“

	„Všechno to jednou pochopíš. Aspoň doufám. Řekla bych, že teď už jsem ti řekla vše, co je třeba…“

	„Ne, neřeklas mi nic. Aspoň nic, co by mi dávalo smysl. Musíš mi ještě povědět o –“

	„Pardon, musím letět, nebo se už úplně rozptýlím.

	A radši bych se udržela pohromadě, dokud sem nepřijdeš a nedáš věci do čajku.“

	Přikývla. „No dobrá tedy. Tak honem podnikni svůj návrat do budoucnosti (taky jsem to vždycky chtěla říct a na rozdíl od tebe jsem to řekla správně!) a já se postarám o to, aby tu vše proběhlo podle plánu.“ Přimhouřila oči. „Jak daleko od budoucnosti vůbec jsi?“

	„Moc ne, proč?“

	„Vypadáš starší, než si tě pamatuju.“

	„Ty drzoune!“

	Pak druhá žena zmizela.

	„A víš ty co? Jsou jisté dny, kdy svůj život úplně nesnáším,“ prohodila první žena polohlasně, ale nikdo ji neslyšel.

	 

	 

	Kdesi jinde ve vesmíru věci začaly nabírat obrátky.

	Před tisíci lety spadl z nebe na planetu Zemi kus obyčejného kamene protkaný podobně obyčejnou krystalovou mřížkou, trefil další skálu, natropil trochu neplechy a pohřbil se do země na úpatí hory. Celé to sledoval člověk s tmavou pletí, který na sobě neměl nic než koženou bederní roušku a jehož kamarádi ještě nestihli ani vynalézt kalendář.

	Na začátku dvacátého století, kdy domorodé obyvatelstvo planety Země již přišlo na to, jakým způsobem vyrábět kalendáře a docela často je i používalo, se německý archeolog-amatér a jeho rodina vylodili v přístavišti ve městě Sydney, v Novém Jižním Walesu, v Austrálii. Měli za sebou dlouhou a dalekou plavbu, a tak nebyli právě v nejlepším rozpoložení.

	Muž byl nervózní a pořád se ohlížel přes rameno. Jeho ženu zase všechno rozčilovalo. Jejich syn se však stále hihňal něčemu, co se odehrálo o tři dny dříve. Vyprovokoval totiž hádku s jedním anglickým klukem, s nímž sdíleli cestu. Hádka se týkala několika vojáčků, které der Engländer vlastnil, a když hádku prohrál, jal se je házet přes palubu do hlubokých vod jižního Pacifiku.

	V Londýně, na samém počátku dvacátého prvního století, mimozemšťan z planety Kadept, který na Zemi neměl v tuto dobu vůbec co pohledávat (pocházel totiž ze vzdálené galaxie a daleké budoucnosti), olízl poštovní známku a nalepil ji na rub pohlednice s obrázkem ohromného obchodního centra. Strčil pohlednici do červené poštovní schránky, poodstoupil do silnice a vtom ho málem smetl černý taxík, který právě projížděl kolem. Mimozemšťan uskočil, chytil se za pohmožděný zadek a začal kolemjdoucí častovat velmi explicitními kadeptskými nadávkami.

	V sedmadvacátém století pronikla loď s mateřským přístavem v Pakharské noře daleko za hranice legitimních planet a dosedla na zvlčilou díru jménem Legie, přímo na okraji známého vesmíru a toho, co leželo za ním.

	V šestatřicátém století zapředla skupina učenců debatu o tom, kde se nacházeli takzvaní „Prastaří vesmíru“, kam se poděla jejich technika a zda jsou pověsti o Půvabu pravdivé, či nikoli. Nahlédli do spisů Trauta Talpidiana; deníků Generační profesorské rodiny Klonů z Candy; bájných Lízátkových obalů Sky Ray, které nalezli v Miwkových archivech; Písem Svaté hráze lidu Tarka z planety Leina VI; skladové banky Velikého měsíce Pixlie, a dokonce požádali i o přístup k Pamětem Panopticonu z Lice, odkud se jim však nedostalo odpovědi.

	V jednapadesátém století ve vězeňském zařízení Bouřlivá klec obdržel zástupce Církve Papežského serveru žádost o zapůjčení vězeňkyně jménem River Song. Žádost byla okamžitě zamítnuta.

	Dva zločinci, rovněž v jednapadesátém století, byli v Bouřlivé kleci č. 8 právě odsouzeni k doživotí bez možnosti propuštění. Lidský podvodník Cyrrus Guča byl lapen jednou ze svých „kořistí“, zbraňmistryní z planety Spyro, známou jako Kik Zabiják, která byla vyslána, aby Cyrruse, no, zabila – jak už to tak bývá. Církvi se podařilo je oba zatknout na základě celé řady obvinění a poslala je do sousedících cel, aby je tím ještě více potupila.

	 

	 

	A v nitru TARDIS, unášené časoprostorovým vortexem, seděl jeden z posledních přeživších z planety Gallifrey a četl si při svitu svíčky pomuchlanou starou kopii Hladového tygra ze země Oz, poněvadž mohl. Byla to jeho TARDIS a zachtělo-li se mu zhasnout všechna světla a číst si při svitu svíčky, pak tak učinil. Bylo to jeho rozhodnutí, a potažmo i povinnost.

	Nebyl tu na lodi totiž nikdo, kdo by mu to mohl vymluvit.

	Byl sám.

	Byl osamělý.

	A rovněž byl i příčinou všech těch ostatních věcí napříč minulostí i budoucností (což u něj nebylo zas až tak neobvyklé), ačkoliv (a to bylo také poměrně časté) o tom neměl ani zdání.
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	Jednoho dne

	 

	 

	Kdysi na počátku sedmadvacátého století, po řadě galaktických válek, byla planeta v nejvzdálenějším koutě v podstatě celého vesmíru osídlena, obydlena a zkultivována.

	Upřímně řečeno, lidé, kteří tam skončili, by slovo „zkultivovaná“ asi nepoužili – především proto, že po prvním pokusu založit město se o zbytek planety vesměs přestali zajímat. A také z toho důvodu, že „temná strana“ této planety byla zatraceně strašidelná. Říkalo se jí „temná strana“, protože se tato planeta otáčela jen velice pomalu, což mělo za následek téměř věčný den. Tím pádem se „temná strana“ naklonila ke zbytku galaxie jen jednou za život kteréhokoli obyvatele. A to musel být velmi starý.

	A také proto, že by se nikdo ani neobtěžoval tam zajít.

	Když už jednou máte bary, obchody a pár pochybných podniků, o kterých se dobří lidé nezmiňují, proč byste opouštěli Hlavní třídu?

	Planeta se tedy proslavila svým kosmodromem, několika výčepy a velkou spoustou zločinců. Říkalo se jí Legie – což nezní příliš vlídně, ale skutečnost je taková, že to bylo jedno z nejméně vlídných míst ve vesmíru.

	Většina obyvatel galaxie se k ní raději ani nepřibližovala. Dokonce i strážci zákona sem zavítali jen zřídka – koneckonců, proč by měli? Pokud ti, které pronásledovali, skončili na Legii, nebylo, kam by odtamtud utekli, a tak je policie jednoduše zadržela při odchodu. To však bylo málokdy nutné, neboť v takovém případě podezřelí často zahynuli v barové šarvátce nebo následkem jedné z bouří, které planetu téměř bez přestání bičovaly.

	Jedním z oblíbenějších podniků – a to díky kvalitě piva a nízkému počtu mrtvých – byl bar U Bílého králíka. Název poněkud zvláštní, ale podle toho, co Doktor zaslechl, takový byl i majitel.

	Doktor si právě vykračoval po Hlavní třídě, když vtom kolem něj prosvištěl vránolet, a on musel uskočit. Řidič byl zjevně značně opilý a hlasitě zpíval. Záhy nato z něj vypadl, ale vránolet pokračoval dál bez něj.

	Doktor přistoupil k řidiči, který ležel v blátě před barem U Bílého králíka a nepřestával zpívat. Naposledy se na něj podíval a prošel lítačkami dovnitř.

	„Ale, ale, ale, heleďme, koho nám to sem vítr zavál,“ prohlásil pištivý a poněkud otravný hlas.

	Doktor zamžoural poloprázdnou hospodou a uvědomil si, že to patří jemu.

	Byla malá, tak metr dvacet, a schoulená v zeleném sametovém křesle s propálenými dírkami po cigaretách. V ruce měla sklenku perlivé vody – to Doktor poznal, poněvadž věděl, že Ker’a’Nol z kmene Pakhar, (kamarádi jí říkali Keri) už nic jiného nepije. Už od té doby, co… ale to už je dávná historie. Doslova minulý život.

	Obyčejným lidem Pakharové vesměs připomínají přerostlé křečky – mají obtloustlá těla, krátké paže a o něco delší nohy. Na tlapkách mají drápky a neustále škubou nosíky. Keri měla oči hnědé jako její kožich a na sobě přiléhavé maskáče, které však nosila coby neformální oděv (nebyla to žádná bojovnice – ačkoliv se v boji prokázala být poměrně zdatnou, byť hlasitou, rváčkou).

	Poprosila o malý stolek, kterým si podložila levou nohu obalenou v sádře. Velké, tlusté sádře. Keri si zjevně zlomila nohu.

	Doktor ukázal na skutečně pochybný výčep, ve kterém se oba nalézali. „Fajn lokál,“ prohodil lživě.

	Keri dopila sklenku. „Proč by ze všech míst na světě měl člověk skončit právě na Legii, což?“ zeptala se.

	Doktor si povzdechl. Zapomněl na Keřino malé plevelné „což?“. Po čase ho to vždycky začalo rozčilovat. „Hmmm…,“ zabručel a tázavě na ni pohlédl. „Hmmmm, no, to ty sis ji vybrala. Tys mě chtěla vidět.“

	Keri Pakharová se opět uvelebila v křesle a povzdechla si. „Ne, Doktore, to tys chtěl vidět mě. Poslals mi přece pohlednici, na které jsi psal, že přiletíš.“ Natáhla se přes masivní stolek se skleněným okrajem, vzala do tlapky obdélníkovou kartičku a zamávala mu s ní před obličejem. „Vidíš? Pohlednice. Předána Archivem pošty a balíků kdesi na Ardetě 4 – ať už to je kdekoli. Jo, a mimochodem přišla s neproplaceným poštovným, takže mi dlužíš prachy. Musela jsem zaplatit poměrně podstatnou částku, aby mi ji tady na poště předali. Á propos, kdo by byl tušil, že tady na Legii mají poštu! To je ale jedno, zkrátka to nebylo jen tak. Ne s tímhle!“ dodala a ukázala pohlednicí na zasádrovanou nohu.

	Doktor několikrát otevřel ústa, aby promluvil, ale nakonec mlčel. Místo toho si klekl Keri k nohám.

	„To bych nedělala,“ varovala ho syčivým hlasem. „Nemáš ani páru, co se tady kdy válelo. Anebo pořád ještě válí. Tady U Bílýho králíka na hygienu příliš nedbají.“

	Doktor se zahleděl na blikající neonové zářivky nad vchodem do baru – přinejmenším dvě z nich už byly pomalu na odchodu. Celý podnik byl takřka pohřbený pod nánosem prachu a špíny. A to na tamté stoličce, to je krev?

	V jednom rohu seděl starý, bezzubý dědek se zlatokopeckým kloboukem, něco si pro sebe mumlal a pochechtával se pomyslnému vtipu. Doktor se podíval k opačné zdi. Tam se pomalu opíjela banda killoranských žoldáků a mezi nimi seděl Tahnn, házel právě osmistrannou kostkou a tvářil se u toho dost vyplašeně. Před nimi ležela hromádka platinou lemovaných kreditních karet. Tahnnovi se zjevně nedařilo.

	„Nespravilo se to?“

	„Ne, nespravilo.“

	Doktor vytáhl sonický šroubovák.

	„Opovaž se,“ zasyčela Keri.

	„Jen jsem chtěl pomoct.“

	„A tím bys mi pomohl jak, což?“

	Doktor se zamračil. „To já nevím. Třeba ti něco pozměnilo stavbu kostí, s čímž by ti sonáč mohl pomoct.“

	Keri se znovu ponořila do křesla, zaryla drápky do opěrek na ruce a mermomocí se pokusila nevykřiknout. „Víš, jak bys mi mohl pomoct?“

	„Jak?“

	„Mohl bys mi koupit další sklenici vody. S trochou citronu.“

	Doktor se postavil. „Nejsem tu, abych obsluhoval.“

	„A to protože nemáš prachy, nebo protože seš mrzout lakomá?“

	To ho pobouřilo. „Já nejsem žádný mrzout lakomá. Prostě teď mám důležitější věci na práci než zevlovat po barech na Legii a kupovat lidem pití. A ještě k tomu někomu, kdo si vinou vlastní nemotornosti zlomil nohu.“

	„Nebylo to z nemotornosti. Bruslila jsem, což?“

	„Řeklas mi, žes už předtím bruslila. Řeklas, že to umíš. Ne, dokonce řeklas, že jsi přebornice v bruslení! Já za to nemůžu, žes spadla.“

	Keri zavřela oči a zhluboka se nadechla. Pak začala odpočítávat na drápkách a potichu jeden po druhém jeho argumenty zavrhla. „Ano, řekla jsem, že už jsem bruslila. A ano, řekla jsem, že umím bruslit tak, abych se na kluzišti nevymlela. Ve skutečnosti jsem ti ale jen řekla, že mám ze školy osvědčení, které mi dali, když jsem byla ještě prcek. A ano, můžeš za to ty, protožes opomenul zmínit, že místo, kam půjdeme bruslit, není žádný kluziště, ale živoucí stvoření, který se pouze tváří jako ledová planeta. Není divu, že když se rozkašlalo, já i všichni ostatní jsme popadali.“

	„Já nespadl.“

	„Však to tys ho rozkašlal! To dá rozum, žes nespadl.“

	Doktor obešel její křeslo a naklonil se přes opěradlo, takže Keri musela zaklonit hlavu, aby ho vůbec viděla. „No, to ovšem záleží na úhlu pohledu. A já ten tvůj respektuju.“

	„Měla jsem něco tušit, když jsi řekl, že se ta planeta jmenuje Torvilladeen. Jak to, že mi to nedocvaklo, což?“

	Doktor na ni ukázal prstem. „Ha! Říkal jsem si, že tě to pobaví. Většina lidí, co tam ten den byla, ten fór vůbec nepochopila.“

	„A kolik z nich myslíš, že studovalo pozemskou historii? Jasně, že to nepochopili. A kdo Torvilladeen vůbec pojmenoval?“

	„Já. Copak si myslíš, že by někoho jiného napadla takové slovní hříčka? Ve skutečnosti se jmenuje K-174-B, ale to je fakt nuda. To si alespoň myslím já, proto jsem ho pojmenoval Torvilladeen. A jemu se to podle mě zamlouvalo. Navíc nekašlal – smál se.“

	„Proč se smál?“

	„Protože jsem mu právě povídal, že jsem ho přejmenoval.“

	„A copak on ví, kdo jsou Torvillová a Dean? Teda byli? To je jedno. Vždyť to je mimozemšťan z jiné sluneční soustavy.“

	„Telka.“

	„Cože?“

	„Lidské televizní signály. Vysílají se do vesmíru. A tam pak zůstávají navždy. Kdesi v mlhovině Kraxis se právě teď někdo dívá na Četnické humoresky. A o něco blíže rodinka Weavů sleduje vůbec první finále X-Factoru. A vůbec nechápe, o co jde. Není tedy překvapivé, že dvojice olympijských krasobruslařů – něco tak šikovného a tak fešného – zaujme tvory po celém širokém vesmíru. Avšak když už jsme u toho, existuje planeta, která si myslí, že vrcholem lidského kulturního snažení je Mrazík, takže všechno má svý pro a proti.“

	Keri se tvářila, že se chce udeřit hlavou o opěradlo křesla, nejspíš aby upadla do bezvědomí. Ale neučinila tak zřejmě proto, že ji bolela noha.

	Doktor se natáhl a sebral tablet, který měla položený vedle sebe. Poklepal na něj a několikrát přejel prstem po obrazovce. „Máš tu pár přání brzkého uzdravení. Jsou fakt umělecká… ojojoj, tohle není ani tak umělecké, jako spíš přisprostlé. Ach, a vidím, že vaše Matka rodu ze všeho pořád obviňuje pakharského císaře. Včetně tvé nohy.“

	„Myslí si, že jsem zakopla o dlaždici po cestě do práce. Přišlo mi to tak snazší než vysvětlovat, že jsem byla na cizí planetě na kluzišti, ze kterého se vyklubala vysmátá ledová příšera! Divný, což?“

	Doktor jí tablet vrátil. „Já nikdy nepochopil všechno to ‚brzy se uzdrav‘. Řekni mi, na co ti to je? Přece nikdo neposílá přáníčka s nadpisem ‚Zůstaň nemocná‘ a ‚prosím, co nejdřív umři‘.“

	Keři si povzdechla a opět na něj zamávala pohlednicí, aby změnila téma. „Tak kde jsme to skončili? Ano, cos teda sledoval tady tou pohlednicí, což?“

	„Jakou pohlednicí?“

	„Touhle pohlednicí!“ vykřikla Keři a mrskla s ní po Doktorovi. Byla to však pohlednice a létání jí nebylo vlastní, takže se pouze několikrát otočila ve vzduchu a padla bezvládně na zem.

	„Doopravdická pohlednice. Jak kuriózní.“ Prohodil a zvedl ji.

	 

	Doufám, že se noha lepší. Jsem na cestě z dálek vesmíru a hlubin času. Právě jsem dovečeřel s Charliem při příležitosti jeho uvedení do úřadu.

	 

	Přejel očima k poštovnímu razítku. Rok 1969. Poštovné 4 dolary. „To bejvaly časy,“ posteskl si. „A co je myšleno tím časoprostorovým tentononc?“

	Keri vycenila zuby. „Občas bych tě fakt nejradši zaškrtila. To. Já. Nevím. Poslals to ty mně.“

	„Ale houby.“

	„Vždyť je to tvůj rukopis.“

	„Jak víš, jaký mám rukopis? Já mám úplně jiný rukopis.“

	Keri znovu zapnula tablet, přejela prstem na mailový server Kosmopedie a přihlásila se ke svému účtu.

	Doktor se předklonil, aby lépe viděl, začal prstem projíždět jednotlivými e-maily a mezitím si brblal pod vousy.

	„Účet za plyn. Za elektřinu. Výpis z účtu – za co utrácíš? Obecní daň. Voda. Voličský průkaz – nikoho z nich nevol. A tuhle už vůbec ne! Chtěli byste roční předplatné měsíčníku Přehled čtenáře Páté galaxie? Poslední bašta tiskových médií a ne, Keri, žádných tisíc kreditů bys tím nevyhrála. Soukromý e-mail. Hele, a další.“

	Keri položila tablet, začala se přehrabovat kolem sebe a vyštrachala další dvě pohlednice.

	„Dvě další doopravdické pohlednice. Máš štěstí.“

	„Přečti si je, což?“

	Doktor si je několikrát obrátil v rukou. „Pěkný fotky,“ prohodil, ale Pakhařinina tmavá očička se zúžila ještě vice než obvykle, a kdyby měla obočí, určitě by se i notně zachmuřila, takže se Doktor dal radši spěšně do čtení. Pozvedl první z nich.

	 

	Haló, haló. Brzy přijdu na návštěvu, jen co najdu správný časoproud. Nechci skončit v nějaké paralelní realitě, kde má každý koňskou hlavu. I když, tady zase všichni nosí zářivé teplákové soupravy.

	Rok 1991 byl skutečně děsný!

	 

	A druhý:

	 

	Neboj, nezapomněl jsem na tebe (ani na tvou ubohou nohu). Koupil jsem ti v tom nově otevřeném obchoďáku v Shephard’s Bush pěknou bonboniéru.

	Snad ti chutná tmavá, mléčná, bílá a rajčatová čokoláda.

	PS: Doufám, že to „je“ rajčatová čokoláda. Vlastně si nejsem ani jistý, zda rajčatová čokoláda vůbec „existuje“. Ale v těchto primitivních zemích a časech člověk vážně nikdy neví.

	 

	„A chutná ti rajčatová čokoláda?“

	„Abych pravdu řekla, Doktore, vůbec nevím, co to je rajčatová čokoláda, a nejsem si ani jistá, jestli mám chuť ji zkoušet.“

	„Moudrá volba,“ přitakal Doktor. „Ale proč mi to vůbec ukazuješ?“

	„Chci vědět, proč jsi je posílal.“

	„A taky chceš vědět, kde máš čokoládu, že ano?“

	„Ne, ani moc ne. Jen mi to přijde…“

	„Ano?“

	„Divný. Přijde mi to divný. Doopravdický pohlednice. Od. Tebe. Když máš svou TARDIS. A vůbec, kde je Scunthorpe?“

	„Ani ti nevím, jestli jsem tam kdy byl,“ zamyslel se Doktor. „A i když to trochu připomíná moje písmo, není to moje písmo. Takhle já téčka nepíšu a ty kudrlinky pod ypsilonem přímo nesnáším.“

	„Takže kdo mi ty pohlednice poslal, když ne ty?“

	„Tvá Matka rodu?“

	„Kdyby to byla ona, byly by plné nadávek na dlaždiče. A navíc by nepocházely z planety Země.“

	„To je fakt. Tak nemůžou být od tvého milého starého dědečka? Ten je trochu ťuk-ťuk-ťuk,“ navrhl Doktor a poklepal si prstem spánek. „Určitě si většinu času myslí, že bydlí ve vesmíru.“

	„Hele!“

	„Ledaže…“

	„Ano?“

	Doktor na Keri chvilku mlčky zíral. „Ale ne, nic. Určitě nic.“

	„Doktore?“

	„No, mám jednu kamarádku…“

	Keri si povzdychla. „Jasně jsem slyšela ty uvozovky u slova ‚kamarádka‘.“

	„Ba ne, fakt je to jenom kamarádka. Stará kamarádka. Teda ne tak stará jako tvůj děda – to není snad nikdo – ale kamarádka ze starých časů. A to by mohlo být její písmo. Dokonce bych i řekl, že jste se jednou dvakrát potkaly. Nemůžu si vybavit, jestli jste si sedly, nebo ne.“

	„Já si s tvými kumpány sednu málokdy, Doktore. Většinou se mě snaží zabít. Tvůj starý plechový čokl mě chtěl picnout.“

	„Ale no tak, vždyť jsi byla právě posedlá starověkým duchem Korthy Gestalta. I když je fakt, že se Sarah Jane a Luke zmínili, že tě to dvakrát nenadchlo…“

	„Zpátky do přítomnosti. Jak by ta tvoje ‚kamarádka‘ mohla vědět, že mám zlomenou nohu, což?“

	„Ach tak, to by mohlo souviset s KosmoTubem.“

	„Takže má příhoda s Torvilladeenem se dostala na KosmoTube, jo? Potupa v celovesmírném měřítku.“ Keri se odmlčela. „A kdo to tam nahrál, Doktore?“

	„Tak či tak je možné, že to viděla, a rozhodla se tě sem přijet navštívit. A třeba i mě. Uplynulo už mnoho let i obličejů, co jsme se viděli naposledy. Nuže, já bych se měl odporoučet.“

	„Ne tak zhurta. Pokud sem míří někdo z tvý minulosti, koho já neznám, pak tu na něj se mnou hezky počkáš.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Ale než sem dorazí, vysvětlíš mi, proč jsi zveřejnil záznam, jak padám na zadek, aby se mi mohl celý vesmír smát, což?“

	Doktor se zasmál. „Říkalas perlivou vodu?“ 
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	Moje ikona

	 

	 

	Lidskou osadu El Diablo založili na konci devětačtyřicátého století na periférii Vadimské sluneční soustavy, přímo na lidském obchodním uzlu. K názvu přišla díky své dichotomické sirné atmosféře a sopečným polárním oblastem, které spoustu lidí odradily – její vzdálenost od slunce také nebyla zrovna optimální.

	Kam se však člověk podívá, tam nalezne podnikavého ducha. Jedna z mladičkých elektrárenských společností, taková rodinná záležitost, se rozhodla do této trpasličí planety investovat a zjistit, zda nelze nepříjemná lávová moře zkrotit a využít jich k vytvoření energie, která by osadu udržela takříkajíc nad vodou – v podstatě jako by šlo o planetu i slunce v jednom.

	Po mnoha letech plánování a experimentování a po získání několika velmi svízelně obdržených patentů mohla společnost konečně začít prodávat přizpůsobenou půdu na této vzrušující, potenciálně úspěšné nové planetě.

	A vtom se tam začaly hrnout velké korporace, které nějaký blahobyt trpasličí planety vůbec nezajímal. Zajímaly je jen technologie a patenty ve vlastnictví rodinné firmičky. Aniž by brala přílišný zřetel na lidi, kterých se to dotklo, jedna z větších společností – Bolen – vyvolala puč, jednoduše firmičku pohltila, dala všem členům rodiny výpověď a stala se oficiálním vlastníkem planety El Diablo.

	O pár století později, když se technologie ukázala být funkční a úspěšná, začal Bolen na El Diablu podnikat – zakládal především banky, bezpečnostní zařízení a satelitní kanceláře pro několik větších kosmických společností. A také spoustu kaváren.

	Ale jako vždy když se mísí velký byznys s finančními institucemi (a nevyčerpatelným zdrojem kávy), to tu brzy začalo přitahovat nepoctivce. Sice ne žádné pány zločince nebo gangstery, ale zato značný počet druhořadých švindlířů a podvodníků, kteří vycítili příležitost rychle si vydělat, a pak se posunout dál – třeba na Rembrandt, planetu galerií, nebo na Sapfó, planetu šperků, která se jenom hemžila kořistí v podobě celebrit, aristokracie nebo dalších poblouzněných, příbuzensky zkřížených jedinců se sdíleným IQ, které nedosahovalo dvojciferných čísel.

	Bolen však chtěl podobným podrazům zamezit, a tak kontaktoval Církev Papežského serveru a spolu s dalšími službami si zaplatil jejich bezpečnostní balíček.

	A proto také na sklonku jara roku 5064 přistál na El Diablu chlápek tak široký, jako byl vysoký (a vysoký byl dost) jménem Cyrrus Guča. Asi se ve skutečnosti nejmenoval Guča. Tak, jako se Al Capone proslavil coby Zjizvená tvář a George Nelson coby Baby Face, Guča získal jméno díky své impozantní velikosti. Nutno však podotknout, že na muže takových rozměrů se dovedl pohybovat až překvapivě rychle a neslyšně.

	Guča byl potulný švindlíř, podvodník a dareba. S lidmi, kteří dokáží obrat někoho hloupého, lehkověrného, bohatého a (většinou také) nepříjemného, se často pojí jistý šarm a chová se k nim mírný obdiv. Stávají se z nich novodobí Robini Hoodové (kteří však neposílají své nabyté bohatství chudým, ale radši do svých vlastních daňových rájů).

	Guča však čelil problému, že se lidé většinou nenechávají oklamat rádi – zvlášť, pokud se kromě ztráty peněz nebo zboží (nebo rovnou obojího) zároveň ztrapní před vrstevníky a rodinou.

	Úspěšného zločince často poznáte podle působivé peněžní odměny vystavené za jeho polapení. V případě Cyrruse Guči byl důraz velmi výrazně kladen na třetí slovo vyhlášky ŽIVÝ NEBO MRTVÝ.

	A proto do příběhu vstupuje štíhlá, šlachovitá dáma z planety Spyro, známá pro svou schopnost dokončit jakýkoliv úkol, za který jí její zaměstnavatel zaplatí, a rovněž pro své duté, teleskopické kosti, které jí dovolují dostat se do míst, kterých by dosáhl jen málokdo. Obecně se jí říkalo Kik Zabiják – nikdo ale nevěděl, zda se tak skutečně jmenovala. Byla zbraňmistryní, což znamenalo, že neexistovala jediná zbraň ve známém vesmíru (a to jak v minulosti, tak v přítomnosti), kterou by neuměla s naprostou neomylností přirozeně ovládat. V důsledku toho byla velmi vysoce ceněná, a i velmi dobře placená. A většina lidí z ní měla hrůzu. Povídalo se, že stanula-li před vámi tato hubená, leč silná ještěřice s tyrkysovou kůží, krátkým stříbrným čírem a žlutýma očima bez panenek, pravděpodobně už jste po smrti, jen si to váš mozek ještě nestihl uvědomit.

	Ten pocit, že padáte, to hučení v uších jako šumění moře a rozmazaná země všude kolem vás, to se konečně ozval váš mozek: „Sakra, právě mě zabila nejlepší zbraňmistryně v tomto koutu vesmíru – Kik Zabiják“. Ačkoliv, buďme upřímní, ve skutečnosti stihl pouze: „Sakra, právě – a pak zkratoval.“

	Takže když se jeden z menších (ale v pochybných kruzích přesto velmi vážených) kartelů na El Diablu urazil, že je Cyrrus Guča ležérním způsobem připravil o dvouleté zisky a místo slibovaných neutronových plazmových trubic jim ponechal jen kufr plný obyčejných a zahradních cihel, štědře Kiku Zabijákovi zaplatil, aby se Guči jednou provždy zbavil.

	Guča se z pochopitelných důvodů nikdy nezdržoval na jednom místě příliš dlouho, takže než ho Kik Zabiják (která byla díky své nemalé měsíční záloze tou dobou již poměrně bohatá) konečně vystopovala, psal se už rok 5066.

	Guča byl právě na Masonově světě, což byla oblíbená herní a zábavní planeta. Jednou večer se neuvážlivě zastavil na poslední sklenku whisky před spaním a chtěl koupit drink „té roztomilé, modravé dámě po mém boku“, když vtom shledal, že je na něj namířena celá řada hlavní.

	Gučovi zachránila život Církev, což bylo v jeho případě takřka ironií osudu. V tu ránu totiž dovnitř vrazil oddíl vymahačů vedených kostelníkem. Okna zařinčela, dveře hospody padly na zem a několik stolů a židlí se svalilo na bok. Kik Zabiják, která netoužila zemřít, se okamžitě vzdala.

	O šest týdnů později se soud v El Diablu jasně vyjádřil: Guča byl odsouzen na doživotí a Kik Zabiják, která uměla své stopy zahlazovat o něco šikovněji, ke třem měsícům za nošení střelné zbraně bez povolení – na všechny ostatní zbraně povolení měla, poněvadž byla profesionálka. Přesto se však nemohla zbavit podezření, že šlo o falešné obvinění. Ale co znamenají tři měsíce, když se průměrný Spyro dožije 450 let?

	Tak se stalo, že Církev Papežského serveru (anebo možná nějaký místodržící s výtečným smyslem pro humor) uznala za vhodné umístit Cyrruse Guču a Kika Zabijáka do sousedících cel. A poněvadž, jako ostatně v celé Bouřlivé kleci, tu místo zdí byla jen silová pole, mohli ti dva sedět a mračit se na sebe celý den.

	Jednoho dne se spása dostavila v podobě Bezhlavého mnicha s dopisem – skutečným ručně psaným dopisem na skutečném papíře, zapečetěným voskem. Měl pro každého jeden.

	Kik Zabiják si ten svůj (psaný nejjemnějším fraktálním písmem lidu Spyro) přečetla se širokým úsměvem na tváři.

	Guča si přečetl ten svůj (psaný tiskacími písmeny a zeleným inkoustem) a zachmuřil se.

	Když oba vzhlédli, Bezhlavý mnich už byl ten tam – jeho úkol byl splněn.

	O pár okamžiků později dveře obou jejich cel zmizely a Guča s Kikem vykročili ven. V chodbě postávali dva strážci a bavili se o manželkách, o večeři, o kriketu – kdo ví, o čem, a koho to zajímá? Podstatné je, že ačkoli zpozorovali své dva vězně prchat, nijak jim v tom nebránili. Možná to souviselo s balíkem peněz, který každému z nich před chvílí podsunul Bezhlavý mnich.

	Před Bouřlivou klecí stál malý dvoumístný raketoplán. Dvojice mlčky nastoupila, Kik Zabiják se zkušeně usadila za knipl a raketka vystřelila do vesmíru.

	Až pak Guča spustil. „Stojí tu, že mě nesmíš zabít a že tato smlouva popírá a ruší veškeré další tvé závazky, které se mě týkají.“

	Kik Zabiják se usmála a pokývala hlavou. „Taky tomu tak rozumím. Dál tam stojí, že až bude po všem, mám tě vrátit zpátky živýho a bez úhony, a pak že mi udělí milost. Pokud tak prý neučiním, zabijou mě.“

	„To jsem nemyslel, že je možné,“ nadhodil Guča.

	Opět se usmála. „Když ti Bezhlavej mnich řekne, že tě zabije, pak nepochybuj, že on a jeho řád to myslej vážně. Nemám v plánu zemřít ani zůstat za mřížemi, takže se s tím úkolem vypořádám, vrátím tě nepoškozenýho zpátky a hurá domů.“

	„A co když se mi nebude chtít vrátit? Co když se rozhodnu, že život na útěku mi bude milejší než život tady?“ Ukázal palcem zpět k Bouřlivé kleci.

	Kik Zabiják mu předala svůj dopis. „Třetí odstavec.“

	Guča zamžoural na papír. „Já tyhle čmáranice nepřečtu.“

	Kik Zabiják si povzdechla, vytrhla mu dopis z ruky a přitiskla ho na malou obrazovku systémové konzole. Ve vzduchu se okamžitě zjevila holografická kopie téhož dopisu. „Pozemská angličtina. Pro začátečníky,“ zavelela.

	Teď už se v tom Guča vyznal. Třetí odstavec mu jasně vylíčil, jak by na takovou eventualitu reagovali Bezhlaví mniši (psalo se tam něco o věčném vstoupení do jejich řádu) a Guča pokýval hlavou. „Pak tedy hupky šupky zpátky do Bouřlivé klece.“

	„Copak ti ani nesníží trest?“

	Guča pokrčil rameny. „Deset let s podmínkou. Počítám, že budu mít čas pokusit se o útěk.“

	„Útěk z Klece? Tak to hodně štěstí.“

	Po zbytek cesty seděli mlčky a uvažovali nad tím, jak přesně docílit toho, oč je dopisy žádaly.

	A oč přesně šlo? Jejich úkolem bylo navštívit planetu jménem Aztécký měsíc, o které ani jeden z nich nikdy dříve neslyšel, a vyfouknout tam zpod nosu další frakce Církve Papežského serveru jakýsi cenný artefakt. Zvláštní, ale žádnému z nich se nechtělo poštvat si proti sobě Vatikán.

	 

	 

	„Dveře! Našli jsme dveře!“

	Byly to masivní dveře – to nemohl nikdo popřít. Vojenským odborníkům, učeným badatelům, a dokonce ani posádce raketoplánu nezbývalo než s prohlášením profesora Horáce Jaansona souhlasit.

	„Máte naprostou pravdu,“ prohodil plukovník Sadkin. „Skutečně jsou to dveře.“

	„A úchvatné na nich je, že jsou to dveře vytvořené civilizací s diametrálně odlišnou kulturou. Vystavěli tuto bránu vedoucí kdovíkam a stojíme před ní právě my. Právě tady. Právě teď. Připraveni ji otevřít a vkročit do neznáma.“ Profesor Jaanson se na Sadkina usmál, jako by nyní měl být celý svět rázem v pořádku.

	Asi před týdnem si Sadkin uvědomil, že je Jaanson vážně otravný mužíček. Když spolu se svým podivným mimozemským pomocníčkem dorazil na Server, vypadal, jako by právě vykročil z historického filmu – na sobě měl tvídové sáčko, tvídové pumpky, obrovité boty a směšnou tvídovou loveckou čepici, a vůbec vypadal, jako by se chystal vydat na jednu ze Šlechtických planet lovit tetřevy, a ne sem, kde to bylo provlhlé, mrazivé, blátivé a pusté. Navíc se zdálo, že měl s sebou celý šatník identického oblečení, neboť ten samý úbor nosil každičký den.

	Plukovník Sadkin si povzdechl a pohlédl na své kněží, kostelníky a dva piloty postávající u raketoplánu – kteří už byli zjevně znudění bránou a ťukali do svých tabletu (nepochybně na nějaké sociální síti hledají v této bezútěšné noci společnost).

	Nepřipadalo však v úvahu, že by si někdo udělal cestu na Aztécký měsíc, jen aby ukojil pochybné touhy dvou pilotů. Upřímně řečeno to byla nudná planeta pokrytá červenohnědými horami a osvětlená jen několika mrzutými hvězdami. Ve chvíli, kdy prolétali atmosférou, zahlédli stříbřité jezero obehnané dalšími skálami. Právě barva kamenů určila planetě její jméno: Aztécký měsíc.

	Alespoň jméno, pod kterým byla planeta známa. Její skutečný název byl Batesův svět – podle cestovatele, který ji před lety objevil. Záhadného pana Batese však nikdo příliš nesnesl, a tak když se lidstvo vydalo planetu zmapovat a zjistilo, že červenavé skály připomínají z horních vrstev atmosféry krvavá moře, vzpomnělo si na prastarý, násilnický národ Jižní Ameriky, a od té doby se jí neřeklo jinak než Aztécký měsíc.

	Právě v tuto chvíli však ani exotický, poetický název planety nemohl zastínit skutečnost, že pršelo. Pršelo hodně.

	Plukovník si upravil elektrohledí a oskenoval vchod vsazený do mohutné obsidiánové pyramidy vytesaný do kamene, který zjevně nebyl součástí přirozené krajiny. Byl sice ozdobný, ale přesto nebylo jasné, co tu vlastně dělá. Byla to zatím však jediná známka toho, že Aztécký měsíc měl už předtím návštěvníky, nebo dokonce snad i domorodé obyvatele – možná vchod vystavěli oni. „Domorodé.“ Plukovník Sadkin zadoufal, že slovo použil v jeho správném významu – zaslechl Jaansona a jeho talpidiánského kopáče, jak ho použili o něco dříve. Obraz na jeho hledí prošel spektrem barevných křivek a zapátral po známkách nedávné činnosti nebo nebezpečných látek – jinými slovy čehokoliv, co nebyla tmavá skála.

	Vtom však cosi spatřil, a když se vchod v jeho hledí zničehonic zaleskl purpurovou září, instinktivně ustoupil o krok dozadu.

	Pozvedl a odjistil svůj blaster. Aniž by musel cokoliv říci, šestičlenná skupina, kterou vedl, následovala jeho příkladu.

	To zaregistrovali Jaanson a jeho talpidiánský pomocník. Dokonce i dva piloti pozvedli hlavy, byť jen na okamžik.

	„Plukovníku?“ zakoktal Talpidián nervózně, zamrkal růžovýma očima a protřel si kníry, což dělal, kdykoliv ho něco vyplašilo. „Máme problém?“

	Sadkin ukázal prstem na vchod do pyramidy. „Ano. To nejsou dveře.“

	„Ale to víte, že to jsou dveře,“ zakvílel Jaanson. „Je zcela jasné, že to jsou dveře. Sice dveře pro obra – člověk by musel mít dobrých deset metrů, aby jen dosáhl na kliku – ale to nemění nic na faktu, že to jsou dveře.“

	„Dveře,“ potvrdil Talpidián.

	Sadkin pokynul svým kněžím a kostelníkům, aby ustoupili, pak natáhl ruku a hrubě k sobě Jaansona přitáhl. Jaanson se už už chystal pohoršeně vyjeknout, ale Sadkin mu přísně nakázal, ať drží jazyk za zuby.

	Talpidián k nim přispěchal a svraštil svůj krtkovitý nosík. „Čichám nebezpečí,“ prohlásil po chvíli mlčení.

	Jaanson si teprve teď konečně uvědomil vážnost situace. „Dobrá, plukovníku, povězte mi, co je za problém.“

	„Jak dlouho už po tomto místě pátráte?“

	Jaanson se zhluboka nadechl, jako by se chystal přednést monolog. „Věří se, že Prastaří kdysi zaseli vesmír a přivedli do něj život. Podobně jako prométheovci. Kokopeliánská republika. Corcini –“

	Talpidián šťouchl do Jaansona. „Profesore, tuším, že si představený Papežského serveru žádá… zkrácenou verzi.“

	Jaanson si odkašlal a zjevně ho pobouřilo, že nemá příležitost podat plný výklad. „Zkrátka, plukovníku Sadkine, mnoho vážených akademiků, a dokonce i vaši vlastní vatikánští teologové považují toto místo za kolébku života celého tohoto vesmírného kvadrantu, možná dokonce i celičkého vesmíru. Už sem zavítala celá spousta výprav, ale žádné z nich se nepodařilo objevit tyto dveře, a už vůbec ne dopídit se nějakých odpovědí.“

	Plukovník zamával blasterem směrem ke vchodu do pyramidy. „A vy jste ten šťastlivec, kterému se to konečně povedlo, ano?“

	Profesor pokýval horlivě hlavou. „Právě proto jsem zkontaktoval Papežský server. Došlo mi, že se předchozí badatelé vždycky zdržovali na suché straně Aztéckého měsíce. Tím, že jsme se vydali sem, na mokrou stranu, byly mé výpočty přesnější než ty jejich. Celé generace badatelů promarnily své životy – Kos Elwyn, Bratrstvo logiků, Holoon-Igma, samotný Bates – a dokonce i ten hlupák Melville Trout – a nikomu z nich nedocvaklo, že je tady, úplně jinde, než kde hledali!“

	„A kde je váš odborník?“

	Jaanson se zatvářil uraženě. „Odborník? Já jsem odborník!“

	Talpidián Jaansona znovu popíchl. „Má na mysli archeoložku.“

	„Ano, kde je?“

	Jaanson pokrčil rameny. „Měla tu být už před pár hodinami. Je to směšné – objednáte si archeoložku se sklonem porušovat pravidla, a ona si přijde pozdě!“

	Plukovník Sadkin to záměrně ignoroval. Čím míň toho o profesorce Songové (a pochybných činnostech, kterých se prý dopouštěla) věděl, tím líp – ať si s ní poradí plukovník Oktavián, představený Kaple. Místo toho zařval na jednoho ze svých mužů. „Kostelníku Browne, ať se piloti připraví k odletu. Vyrážíme.“

	Brown poslušně odspěchal.

	Horác Jaanson o tom však nechtěl ani slyšet. „Plukovníku, vaše rozkazy –“

	„Mé rozkazy byly jasné – dopravit vás sem a dohlédnout na vás za předpokladu, že je oblast prosta nebezpečí.“ Zamával blasterem směrem ke dveřím. „To na mě vyloženě křičí nebezpečí.“

	„Proč?“

	Sadkin mu podal svoje hledí, Jaanson ho popadl a přiložil si ho k rozhněvaným očím. Několikrát hlavou pohnul nahoru a dolů, jako by něčemu vehementně přikyvoval. Několikrát si hledí upravil.

	Sadkin se na něj mezitím jen v klidu usmíval. „Už chápete, jak to myslím?“

	Jaanson pomalu zavrtěl hlavou. „Ale to je přesně ten důvod, proč potřebuji svou archeoložku. Jen to potvrzuje, co už jsem věděl!“

	Číše Sadkinovy trpělivosti však právě přetekla. „Vy jste to věděl?“ Několik jeho mužů poplašeně couvlo. „Vy jste věděl, že to nejsou dveře, ale přístup k časovému portálu?“

	„Ano, předpokládal jsem to. Vysvětlily by se tím veškeré záhady, které jsou s tímto místem spojené. Tušil jsem, že Prastaří jednoduše nevyhynuli – záměrně se ztratili a vstoupili do časového portálu. A tohle nám snad poví, kam a kdy. A kam zmizel Půvab.“

	„Cože?“

	Jaanson na plukovníka rozhněvaně pohlédl a podal – nebo spíše hodil – mu hledí zpátky. „Copak jste nečetl mé knihy a má pojednání? Proč nás doprovázíte, když nemáte sebemenší ponětí o tom, co tu nalezneme?“

	„Bylo mi to přiděleno. Tečka. Konec. Přece bych se dobrovolně nevydal na výpravu na krvavou, podmáčenou, studenou, větrnou a smradlavou skálu spolu s vámi a vaším přerostlým krtkem.“

	„Talpidiánem,“ opravil ho Talpidián. „Ačkoliv je mi jasné, že mezi námi mnoho lidí vidí spojitost…“

	Jaanson mu posunkem naznačil, ať mlčí. „Ano, plukovníku, já věřím, že tu najdeme vstup do Pyramidy Eternie, která střeží časový portál. Proto jsem chtěl, aby mi sem poslali profesorku Songovou. Prý má s cestováním časem již zkušenosti.“

	„A proto je pravděpodobně pořád zavřená v Bouřlivé kleci,“ opáčil Sadkin. „Z toho, co jsem o ní slyšel, předpokládám, že se jí po cestě sem už podařilo zdrhnout.“

	„To by mě velmi rozladilo,“ zabrblal Jaanson. „Potřebuji zkušeného archeologa, který je zvyklý potýkat se s věcmi neobvyklými a dosud neobjasněnými.“

	„Zdravím vespolek,“ ozval se ženský hlas za jejich zády.

	Jaanson, Sadkin a všichni kněží se obrátili. Dokonce i piloti se na okamžik odtrhli od svých tabletu.

	Sadkin se zamračil. Na skalnatém výběžku, asi dvanáct metrů od nich, stáli čtyři… lidé.

	Hlas patřil tmavovlasé ženě oděné do maskáčů (ne však barvy kněžské okrové, spíše dvoubarevné černošedé), která na ně přátelsky mávala. Vedle ní stál menší tvor v mikině s kapucí. Vedle něj zas mladá lidská žena s tmavou pletí, oblečená podobně jako její starší protějšek. Nakonec tu byl i podivný mimozemšťan se špičatou bradou, rudýma očima a nohama jako luční kobylka (jinak však docela podobný člověku). I ten pozvedl ruku a ledabyle mávl jejich směrem.

	„Nazdar,“ dodal. „Pardon, že takhle vyrušujeme.“

	„Kdo ksakru jste?“ zapištěl Jaanson.

	Žena seskočila ze skály a vydala se směrem ke skupině. Její přátelé zůstali na svých místech, ačkoliv Sadkin zaznamenal, že se to malé stvoření s kapucí napružilo, jako by očekávalo nepříjemnosti. Tamten je rychlý a bystrý, pomyslel si plukovník. Rovněž si povšiml, že všichni nesli na zádech batohy větší, než jaké vyžaduje klasické archeologické náčiní. Mrkl na klerika Eliáše a zpět na stvoření s kapucí. Eliáš přikývl (ale tak, že to zaznamenal pouze Sadkin) a zaměřil se na zvláštního maskovaného tvora.

	„Musím zopakovat profesorovu otázku,“ prohlásil Sadkin. „Jsme na výpravě pod záštitou Papežského serveru. Já jsem plukovník Sadkin, představený této Kaple.“ Pokývl na své kněží a kostelníky. „Proč jste tu vy?“

	Žena nepromluvila, dokud nestanula přímo před ním, a zeširoka se neusmála. Podala mu ruku a Sadkin překvapil i sám sebe, když její pozdrav opětoval.

	„Profesorka Bernice Summerfieldová,“ představila se. „Těší mě.“ Pohlédla na Jaansona a Talpidiána.

	„A?“ vyštěkl Jaanson.

	„Jsem archeoložka. Ale asi jiná, než jste očekávali.“ 
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	O zločinu a vášni

	 

	 

	Doktor si uvědomil, že mu planeta Legie spolu s jejím hlavním městem, podivně pojmenovaným Město Legie, přijde zvláštní. S planetami na okrajích dosud známého vesmíru měl už letité zkušenosti – s oblastmi, kam zavítali jen ti nejodvážnější, nejztřeštěnější, nejzločinnější a (velmi často) nejopilejší.

	Také byl dobře obeznámen s planetami, které sestávaly jen z několika málo obchůdků, barů a nehostinných koutů. Taková místa na okrajích civilizace úplně vzkvétala. V pozemských měřítkách by se to asi nejvíc dalo připodobnit k „Divokému“ západu v polovině devatenáctého století. Nebýt kosmodromu, blikajících neonových značek, neustálého mrholení a po zuby ozbrojených mimozemšťanů, by se dalo Město Legie jen stěží odlišit od míst, jakými byli Tombstone v Arizoně nebo Dodge City v Kansasu.

	Dokonce tu prý byl i šéf bezpečnosti, něco jako starý westernový maršál, ale po něm jako by se země slehla. Dokonce se ani neukázal, když vypukly tři hospodské rvačky – a to pouze v Bílém králíku, který zdaleka nebyl jediným výčepem v okolí.

	Doktor si na svém smartphonu začal pročítat místní zprávy. Zcela upřímně to tady bylo dost pochybné. Keri mu vylíčila, že jedním z důvodů, proč je Legie u vyhnanců tak oblíbenou destinací, je její anonymita. Co se odehraje na Legii, zůstane na Legii. A to často v mělkém, neoznačeném hrobě.

	Město Legie bylo sice jediným městem na planetě, ale zároveň tady na „světlé“ straně světa bylo i několik menších vísek a chudinských čtvrtí. Legie nebyla příliš velikou planetou (vlastně to byla spíš planetka, dokonce možná pouze měsíc), ale neobíhala žádné slunce – byla totiž příliš z ruky. Také byla jedním z oněch vzácných těles, které prostě zůstávalo na jednom místě. To tedy nebyla tak docela pravda, ale vzhledem k tomu, že trvalo celý jeden mimozemský život, aby se z léta stal podzim, dá se docela v klidu tvrdit, že Legie zůstávala nehybná.

	Byla tu zima a věčný soumrak – to opět souviselo s tím, že slunce bylo dááááleko.

	A rovněž to znamenalo, že Legie měla svou temnou stranu – doslova. Stranu, která byla obrácená směrem k „neprozkoumanému vesmíru“. Za ta desetiletí, co byla Legie „civilizovanou“ planetou, se o temné straně začalo vyprávět nespočet báchorek a zvěstí, že ji obývají zlí démoni živící se dušemi těch, kteří tam zavítají.

	To Doktora docela zaujalo. Čím byl starší, tím byl troufalejší. Před nějakými třemi, čtyřmi životy by ho návštěva Legie ani trochu nelákala. Poslední dobou si však docela užíval nebezpečný život. Koneckonců, když je vám něco přes dva tisíce let, potřebujete se nějak zabavit. Potřebujete trochu vzrušení, abyste si připomněli, že stále ještě žijete, a vyhnuli se omílání těch stejných starých dobrodružství, která jste zažívali ještě ve své čtvrtém nebo pátém životě.

	V tuto chvíli samo sebou neměl ani zdání, jak dlouhý čas hodlá na Legii strávit. Keri nebylo jasné, jak dlouho je tu odesílatel těch pohlednic míní nechat čekat. Anebo o co mu vůbec jde.

	A Doktor už neměl stání – chtěl se zas vydat na cestu.

	Konečně učinil rozhodnutí a dal Keri jeden ze svých zdánlivě nesčetných mobilních telefonů. Právě si jich totiž vyzvedl celou zásilku jako odměnu za pomoc poskytnutou pánovi z Houstonu, kterého před sto lety sužovala poměrně velká myš, která mohla (ale také nemusela) být z planety Vermie.

	Vykročil tedy na ulici před Bílým králíkem a chvíli se podivoval krotkosti vránoletů. Pak vytáhl sonický šroubovák a začal upravovat jeden ze svých mobilních telefonů, nainstaloval do něj univerzální roaming a napojil ho přímo na TARDIS a na telefon, který posledních pár měsíců (od večera, kdy na koncertě Sama Smithe ztratil svou společnici Claru) nosil raději pořád s sebou. Když s telefonem skončil, schoval ho do kapsy, protočil sonický šroubovák v dlani jako pistolník a zaujal sveřepou westernovou pózu.

	V tu chvíli mu na rameno poklepal velmi vysoký, velmi svalnatý růžový plaz, který trochu připomínal krokodýla z disneyovky.

	„Moje,“ prohlásil.

	Doktor zavrtěl hlavou. „To si nemyslím, příteli. Moje.“

	Růžový plaz natáhl ruku. „Moje. Hezká zelená větvička. Moje.“

	Doktor se jen usmál. „Myslím, že kdyby byla tvoje, měl bys ji v ruce ty. Skutečnost, že ji mám v ruce já, naznačuje, že je dokonale a nevyvratitelně moje. Na shledanou.“

	Později mu Keri Pakharová vysvětlila, že obrátit se zády je mezi Kenistrii považováno za špatné vychování. Dále, že jsou proslulí zvykem své oběti kuchat a jíst syrové.

	A když se k růžovému krokodýlovi obrátil Doktor zády, úder mocné tlapy ho poslal do blátivé vozovky.

	„Moje,“ prohlásil plaz. Hlas měl tak hrozivý a zuby tak vyceněné, že Doktora na okamžik napadlo, zda nebude nejjednodušší mu šroubovák věnovat a nechat TARDIS, aby mu vystavila nový.

	Kolem dvojice se v očekávání potyčky shromáždil dav. Doktor dokonce postřehl, jak několik vousatých, bezzubých prospektorů začalo uzavírat sázky.

	Fajn. Růžový krokodýl zjevně působil jako větší favorit.

	„Na co ho chceš?“ zafuněl Doktor, který po pádu stále lapal po dechu.

	„Moje.“

	„Myslím, že jsme si už vyjasnili, že to není pravda. Uznávám však, že bys ho rád získal. Pověz mi proč.“

	„Moje.“

	Doktor zhluboka vydechl a postavil se. Tohle ne bude jednoduché. Zapnul sonický šroubovák a hodil ho krokodýlovi. „Tvoje,“ potvrdil a zle se na něho usmál.

	Plaz zjevně nevěřil vlastnímu štěstí, pak si k sobě Doktora přitáhl, obejmul ho, otřel se mu nosem o obličej a šťastně odkráčel se svou trofejí.

	Když se dav rozešel (rozladěný, že se situace nezvrhla v dravou hostinu), Doktor spatřil, jak ve dveřích Bílého králíka stojí Keri a opírá se o berli.

	Pokud kdy z křečka vyzařovala směs unavené rozmrzelosti a odevzdané lítosti, pak to bylo právě teď. Keri zavrtěla hlavou. „Tak ty nemáš nic lepšího na práci, než provokovat kenisterský mládě, což?“

	„Neprovokoval jsem ho…“ namítl Doktor. „Začal si sám!“

	„Jasně,“ odfrkla Keri a odkulhala zpátky dovnitř. Doktor ji následoval a podal jí mobil.

	Přijala ho, očuchala, poklepala na obrazovku a vykulila oči, když se jí pod prsty rozblikaly aplikace. „A na co mi to je?“

	„Můžeme se tím dorozumívat i na velkou vzdálenost. A upřímně řečeno, doufám, že bude co největší. Ne, že bych tě neměl rád…“

	„Moc nemáš.“

	„Ale především se mi nechce zdržovat na Legii.“

	Keri přikývla. „To chápu. A abych se ujistila, tys právě vložil sonický šroubovák do rukou malého dítěte, což?“

	Doktor vytáhl svůj vlastní smartphone a ukázal Keri obrazovku. Poklepal na tlačítko s názvem NAJDI SONÁČ.

	„To jako fakt?“ řekla Keri skepticky. „Kdo by vyrobil aplikaci, kterou můžeš používat jenom ty?“

	Doktor se pousmál. „Moje kamarádka Clara mi to nechala udělat u své kamarádky Shony.“

	Keri se zahleděla na malé logo aplikace. „A Shona je dvanáctileté lidské dítě?“

	„Proč myslíš?“

	„Je tam obrázek Poyo Satou.“

	„A co když mám jenom rád kočky.“

	Keri po něm loupla očima. „Ani nevíš, kdo Poyo je, což?“

	„Je to kočka.“

	„Ne, je to kocour,“ opravila ho Keri a oklepala se. „Fuj. Hrozní tvorové.“ Poklepala na aplikaci a malá šipka na mapce jim prozradila, že se Doktorův sonický šroubovák nachází jen necelý kilometr daleko. Doktor poklepal na aplikaci, otevřel další menu a zvolil tlačítko „Deaktivovat baterii“. O několik málo okamžiků později přestal sonický šroubovák poblikávat. Další menu: „Deaktivovat šroubovák“. Poklepal na něj. „A váš Kenistrii je právě hrdým majitelem naprosto neužitečné kovové hůlky,“ prohlásil. „Tahle aplikace se mi vážně šikne, kdykoliv sonáč ztratím. Anebo mi ho někdo ukradne.“

	„To se stává často, což?“

	„Víc než bys myslela,“ přitakal Doktor. V tu chvíli jim oba dva mobilní telefony ohlásily příchod nové textové zprávy.

	„To byl fofr,“ odtušila Keri a poklepala na mobil. „Komu jsi tyhle čísla dal, což?“

	Doktor zprávu přečetl nahlas. „Došly mi pohlednice a známky. Sraz v Sydney, Novém Jižním Walesu, 2015. TARDIS s sebou, budeme ji možná potřebovat. Šťastné a veselé.“ Zamračil se. „Sraz s kým?“

	„Neznámé číslo,“ opáčila Keri. „Měl bys radši jít.“

	„Proč? Přece se nebudu honit za každou záhadnou textovkou.“

	„Ze dvou důvodů,“ řekla Keri s úsměvem. „Zaprvé, je to záhada – oba dva milujeme záhady – a teď, když mám telefon, můžu být furt v obraze. Třeba budu s to pomoct – pokud jsi tam nahrál data, můžu dělat, co umím nejlíp, a dělat ti výzkumnici.“

	„A ten druhý důvod?“

	„Tak za čtyři minuty se tě vydá hledat pěkně namíchnutý růžový Kenistrii a bude chtít, abys mu vrátil baterku do šroubováku. A když odmítneš, možná se ty baterky pokusí vyndat z tebe, což?“

	Doktor se nad tím zamyslel. „Líbí se mi, jak přemýšlíš,“ prohlásil nakonec a zamával telefonem. „Tak na slyšenou.“

	„Čau, Doktore,“ řekla Keri a popostrčila ho směrem ke dveřím.

	Dříve než Doktor opustil lokál, byla už Keri na Galchatu a zpravovala všechny své kamarádky o tom, že má zbrusu nový telefon s univerzálním roamingem a poplatky, se kterými si nemusí dělat hlavu.

	Když Doktor přešel přes ulici, znovu si zprávu přečetl. Ona i všechny předchozí pohlednice byly psány důvěrným stylem, který mu někoho silně připomínal. Nebyl si ale s to vybavit, koho.

	Než se nad tím však stihl zhluboka zamyslet, spatřil, jak si to k němu míří rozlícený růžový krokodýl. Dokonce si s sebou přivedl i tátu s mámou, kteří byli dvakrát tak vysocí a dvakrát tak nasupení.

	„Tady se mi teda nelíbí,“ prohodil, nastoupil do TARDIS a zamířil zpět do jednadvacátého století. 
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	Dobře poslouchej

	 

	 

	Profesorka Bernice Summerfieldová, dobrodružka, archeoložka, lektorka, občasná cestovatelka časem (ačkoliv poslední dobou jen zřídka) a také, což je nejdůležitější, osoba, jejíž syn je:

	Petr Guy Sommerfield. Napůl člověk, napůl Killoran (vysoký, rozložitý mimozemšťan s postavou antropomorfního rotvajlera, ale mnohem chytřejší než jak působí, a navíc docela roztomilý). Typický výrostek – náladový, často rozčilený na svou matku a toužící po přítomnosti svého otce. Je gay a hledá přítele. Umí to se zbraněmi. Navíc se jeho dobrou přítelkyní stala: Ruth (což není její skutečné jméno). Kolem dvacítky, občas trochu naivní. Pochází ze vzdálené planety, kde její rodiče platili za superboháče a nepříliš milé lidi. Dokud žila s nimi, byla i ona archetypální rozmazlenou princezničkou. Když se však Ruth pokoušela utéct před vzpourou, její mysl byla vymazána, a tak přišla o veškeré vzpomínky i vlastnosti, které z ní dělaly člověka, jímž byla předtím, než se setkala s Bernice. A díky Bernice jí do života vstoupil:

	Jack (což je stoprocentně jeho skutečné jméno – on totiž příjmení nemá). Kadeptský právník-sup a nejméně oblíbený syn svého otce (který měl synů hodně, takže být tím nejméně oblíbeným byl vlastně pozoruhodný, ač ne zrovna chvályhodný, výkon). Potkal Bernice v podivně zkřivené Zemi budoucnosti, která se docela podobala viktoriánskému Londýnu, a kde si vysloužil přezdívku Jack Pérák. Také Ruthin snoubenec. Óóóóó.

	Bernice je však Horáci Jaansonovi, plukovníku Sadkinovi a všem ostatním představila trochu jinak. Držela se sice podobného formátu, ale zkrátila to a dodala trochu na působivosti. A taky nezmiňovala skutečnost, že je Petr gay a že hledá lásku, protože se to příliš netýkalo tématu. Navíc, když to zmínila naposledy – jistému elegantnímu mladému Halantii v baru Bílý králík na Legii –, stal se Petr ještě mrzutějším a nevrlejším a celý následující týden s ní nepromluvil. Bernice skutečně byla typická matka, jen trochu vyšla ze cviku.

	„Jak jste se sem dostali?“ zeptal se (docela oprávněně) plukovník Sadkin.

	„Věřil byste, že tento kousek šutru –“ opáčila Bernice a pozvedla kámen, který jí padl do ruky o pár dní dříve, „– se zaměřil na tohle místo, když jsme se s děckama jednou večer sešli v baru? Neměli jsme příliš na vybranou, ani čas sbalit si kartáček, takže nás prosím omluvte, že jsme tak nalehko. V jednu chvíli spokojeně klábosíme a najednou fúúú – a objevíme se nějakých dvacet století v budoucnosti.“

	„Ne,“ procedil plukovník Sadkin. „Tomu bych nevěřil ani za mák.“

	„Zaprvé,“ ozval se profesor Jaanson, „je cestování časem nemožné.“

	Bernice loupla po každém z nich očima a nakonec se zaměřila na plukovníka Sadkina. Měl tak zvláštní pohled…

	„To ale není vůbec pravda,“ opáčila Bernice. „Což pan plukovník jistě potvrdí.“

	Profesor se obrátil na představeného Kaple. „Plukovníku?“

	„Cestování časem je potvrzená skutečnost, ačkoliv jsou naše vědomosti omezené a vyhrazené jen úzkému okruhu jedinců.“

	„Považujte nás tedy za úzký okruh jedinců,“ prohlásila Bernice a spěšně dodala: „Tak, a teď bych řekla, že se musíme dostat do toho velikého mnohostěnu a mrknout se, co je uvnitř. Co vy na to?“

	„Jakého mnohostěnu?“

	„Do Pyramidy Eternie, která skrývá to, co hledáte. Časový portál. Portál patřící Prastarům vesmíru.“ Sladce se na Jaansona usmála. „Ale no tak, profesore, držte s námi krok. Myslela jsem, že jste odborník.“

	„Jak víte, kdo jsem?“

	„Hodně toho načte. A spíš poslouchá, než aby furt žvanila,“ vmísil se do toho Petr, sundal si kapuci a odhalil své smíšené lidsko-psí rysy. Několik vojáků ustoupilo bezděčně zpět, jen bratr Eliáš se držel nadále svých rozkazů a nespouštěl z něj oči.

	„Nějak tu houstne atmosféra,“ nadhodil Jack. „Nemůžeme se všichni trochu uvolnit a začít spolu vycházet? Všem nám jde o totéž.“

	„Což je?“

	„Hádám, že dostat se dovnitř, ne?“ Jack se podíval na Bernice, aby se ujistil, že o to všem skutečně jde.

	Usmála se na něj. „Jack má pravdu, nesoutěžíme spolu. Myslím, že vám můžeme pomoct dostat se dovnitř, profesore. Vždyť proto jste chtěl archeologa, ne?“

	„Já nikoho nechci, ani nepotřebuji,“ odbyl ji Jaanson nedůtklivě. „To Církev na tom trvala.“

	„Tak jako tak, teď mě tu máte,“ opáčila Bernice vesele. „Jo, a vy tam,“ dodala a zamávala na talpidiánského kopáče, který se schovával za profesorem a snažil se co nejméně vyčnívat. „Cítíte už něco nebezpečného?“

	Talpidián přikývl.

	„Jistě, že cítí,“ zpražil ji profesor. „Nic jiného ani neumí. Jen cítit nebezpečí a všechny nás znervózňovat.“

	„Tak proč ho tu máte?“ zeptala se Bernice.

	„Potřebuju dobrého kopáče,“ odpověděl profesor. „Ačkoliv do toho vám vůbec nic není.“

	Ruth nabídla Talpidiánovi ruku a záměrně odšťouchla profesora stranou. „Je mi ctí seznámit se s tak oddaným a chytrým tvorem,“ pravila. „Talpidiáni patří mezi mé nejoblíbenější obyvatele galaxie.“

	Talpidián okamžitě zrůžověl a odvrátil bojácně tvář. „Děkuji,“ hlesl nakonec.

	„Povězte mi, na co jste zatím přišel,“ pobídla ho Ruth a vyvedla ho bokem od zbytku skupiny.

	Plukovník Sadkin se přiblížil k Bernice. „To byl chytrý tah,“ prohodil polohlasem.

	Jack s Petrem se přidali k Ruth a představili se jednotlivým klerikům, potřásli si s nimi rukama a poplácali je po ramenou.

	„Můj tým jsou do jednoho odborníci,“ opáčila Bernice. „Nejsme vaši nepřátelé.“ Pokývala hlavou směrem k Jaansonovi, který těkal pohledem od kopáče (který se s každým okamžikem více vzdaloval) k mužům Církve (kteří s tím nic nedělali).

	„Proč je necháváte, aby nás rozdělili?“ vybuchl nakonec.

	„Není na něj spoleh,“ zamumlala Bernice.

	„Ale zato dobře platí. Tedy jeho Akademie.“

	„Lidé, kteří za něco takového potřebují dobře platit, jsou většinou ti nejméně kvalifikovaní. Pravděpodobně si svůj post pouze vykřičel.“

	„Je odborníkem na Prastarý.“

	„Tam, odkud pocházím já, může být odborníkem na Prastarý kdokoliv, kdo ví cokoliv o historii. Moc se toho o nich neví. Na druhou stranu si toho lze spoustu vymyslet, abyste působil důležitě.“

	Sadkin se na chvíli odmlčel a pak se na ni usmál. „A vy, profesorko Summerfieldová? Vy toho povídáte hodně, abyste působila důležitě?“

	„V jednom kuse, plukovníku. Dodává mi to nádech tajemna. To mě naučili ti nejlepší z nejlepších.“

	„Asi bych měl vás a vaši sebranku jednoduše zatknout.“

	„Asi ano. Ale tuším, že chcete zjistit, proč jste se tu ocitl, přinejmenším stejně moc jako já. A na rozdíl od profesora Jaansona já vím, jak ta vrata otevřít.“

	„Dva profesoři. To je pro mě i v nejlepších časech příliš. A tohle nejsou nejlepší časy.“

	„Tak mi říkejte Benny. Bude to jednodušší. Když mi lidé říkají ‚profesorko‘, vždycky se musím chvíli ohlížet, zda za mnou nestojí nějakej Jaanson.“ Podala mu ruku.

	Sadkin to na chvíli zvažoval a pak si s ní podruhé potřásl. „No dobrá, Benny. Ale važte má slova. Nevěřím vám. Můžete mi být sice docela sympatická, ale stejně vám nevěřím.“

	„To je v čajku. Na to já jsem zvyklá. Tedy na to, že mi lidé nevěří.“

	Plukovník se zahleděl Bernice přes rameno. „A co ona? Té věříme?“

	„Komu?“ Bernice se otočila a zamžourala k místu, kam Sadkin ukazoval. Před nimi stála ladná, modravá žena se stříbrnou hřívou. Zdálo se, že si právě mapuje okolí. Bernice si nebyla jistá, zda už je stihla zaznamenat.

	„Ach tak, jí. Tak tu neznám. Ale pokud není se mnou a není ani s vámi, třeba je s ním.“

	Tentokrát se ohlédl plukovník Sadkin. „Ne, ten není s Církví.“

	„Am na to nevypadá, abych byla upřímná,“ přitakala Bernice.

	Pozorovali velkého muže, který právě kráčel směrem k pyramidě a lidí od Církve ani Summerfieldova týmu si nevšímal.

	Modravá žena za ním vyběhla po červenohnědé půdě a zdálo se, že ani ona jim nevěnuje pozornost.

	Bernice k sobě posunkem přivolala Petra a ten přistoupil. I on už nově příchozí zaznamenal.

	„Tohle se mi, mami, moc nelíbí,“ přiznal. „Nějak moc proměnlivých veličin.“

	„‚Proměnlivých veličin‘?“ zopakoval Sadkin.

	Bernice přikývla. „Jo, očekávali jsme profesora Jaansona a možná pár studentíků teologie – něco jako výlet nedělní školy. Chybka se vloudila. Nenapadlo mě, že se z Církve v tomhle století stala vojenská organizace.“

	„O čem to mluvíte?“ zamračil se Sadkin.

	„Petře?“

	„Mami?“

	„Je čas.“

	„Čas na co?“ zeptal se plukovník Sadkin a s překvapením – a lehkou rozmrzelostí – zjistil, že jeho vojenská jednotka teď leží v bezvědomí na zemi. I talpidiánský kopáč se složil a po profesoru Jaansonovi nebylo ani vidu, ani slechu. „Co se to tady děje?“

	Petr vytáhl malou černou krabičku s knoflíkem. „Můj vlastní vynález,“ vysvětlil. „Nachomýtněte se do potenciálně nepřátelské situace. Potřeste všem rukou, obejměte je nebo tak něco, a každého člověka se nějak dotkněte.“ V druhé ruce držel hrstku něčeho, co vypadalo jako kontaktní čočky z rýžového papíru. „Jsou tak lehoučké, že si jich nikdo ani nevšimne, ale přisajou se na pot jako magnetky. Pak stisknu tenhle čudlík a všichni usnou – je to bezbolestné a bez námahy. Žádné rány, žádné výbuchy, jen pět šest hodin osvěžujícího spánku.“

	„Časem mi za to poděkujete. Fakt je to pořádný, vydatný spánek,“ dodala Bernice.

	Sadkin pohlédl na ruku, kterou předtím podal Bernice.

	„Vy mrch–“ stihl vyslovit, ale vzápětí se rozvalil v bahně a začal lehce pochrupávat.

	„Jak roztomilé,“ prohodila Bernice a vsunula do kapsy svou černou krabičku.

	Jack a Ruth se k nim opět přidali. „Všechny máme v merku, až na toho bláznivého profesora,“ oznámil Jack.

	„Musíme se dostat k časovému portálu.“

	„A ten je v té pyramidě, že?“

	„V podstatě ano.“ Bernice vytáhla kámen, který jí byl věnován na Legii. „Doufejme, že se ‚sezam otevře‘ a už se nic dalšího nepokazí.“

	Ostatní na ni upřeli pohled.

	„Co je?“

	Ruth vzala Benny za ruku (přičemž opatrně odhodila Petrovy patentované knokautovací náplasti – jinak by věci rázem nabraly poněkud trapný ráz). „Benny, mytě úplně zbožňujeme. Fakt. Fakt, že jo.“

	„Ale?“

	„Ale kdy se nám naposledy povedlo něco, co se v nějakou chvíli aspoň trochu nepokazilo?“

	„Dost podstatně nepokazilo?“ dodal Jack, který si nemohl pomoct.

	„Fakt se to stává dost často,“ souhlasil s nimi Petr.

	Bernice se na svého syna rozhořčeně podívala. „Ani má vlastní krev a mléko už mi nevěří.“

	„Věřil bych, kdybys to nebyla ty, kdo nás sem vyslal.“

	„Budoucí ty,“ připomněl jí Jack.

	„A kdyby,“ dodala Ruth, „tahle budoucí ty nebyla v takových nesnázích, že jediné, co jí zbývalo, byla cesta zpátky časem a požádat sebe samotnou o pomoc…“ Pokrčila rameny. „Ale fakt tě zbožňujeme. Fakt. Zbožňujeme.“

	Bernice pokrčila rameny. „Tak vám teda nepovím o té podivné modré ženské a ještě divnějším tlusťochovi. Schválně, jak se vám to bude líbit, až na ně narazíte a nebudete připraveni. Ha. A je to.“

	Ruth s Jackem na Bernice jen tázavě pohlédli, ale Petr byl rázem opět ve střehu, začal pohledem přejíždět skalní hřebeny a balvany a hledat sebemenší známky pohybu. Nakonec ukázal prstem – v dešti bylo možné rozeznat postavu ženy s modrou kůží. Pak do zorného pole vstoupil i tlustý muž, kterému tento terén zjevně neprospíval.

	Petr jim byl v mžiku na stopě, pohyboval se přes pláně, kolem skal a dělal vše pro to, aby dostihl svou kořist, a přitom na sebe neupozornil.

	Bernice pohlédla na Ruth a Jacka. „Měli bychom jít za ním.“

	„A co profesorský kňoural?“ zeptala se Ruth.

	„Je hned vedle tebe,“ zahihňal se Jack a šťouchl Ruth do žeber. Vrhla na něj pohled, který by se dal nejlépe popsat slovem „zdrcující“, a pomalu zavrtěla hlavou.

	Bernice však už žádné žertíky nezajímaly. Byl čas vyrazit na cestu, začít brát věci vážně a udělat, co je třeba. Vydala se za Petrem a opatrně našlapovala tam, kde zanechal stopy, poněvadž věděla, že vybral tu nejbezpečnější cestu.

	Konečně ho našla, jak se krčí za balvanem asi třicet metrů od vchodu do pyramidy. Tázavě se na něj podívala a Petr přikývl, že je bezpečné vyhlédnout ven.

	V tu chvíli mlčky dorazili i Ruth s Jackem. Fórky stranou, všichni rázem jednali jako dobře promazaný stroj – přesně jak je Bernice vycvičila.

	Pocítila nával hrdosti. Její rodina. Svedla je dohromady a udělala z nich tým.

	Vyhlédla zpoza balvanu a vida, skutečně tam postávala modrá žena a tlustý muž. Pak dorazil ten zatracený profesor Jaanson. Nastražila uši.

	„Už bylo načase! Bezhlaví mniši říkali, že pošlou ty nejlepší. Počítám, že to jste vy.“

	Tlusťoch jen zabručel, a tak se slova ujala žena. „Jsem Kik Zabiják. A tohle je Cyrrus Guča. Vy musíte být Jaanson Horác.“

	„Naopak,“ zakoktal profesor, jehož Kik Zabiják zjevně přiváděla v úžas. Anebo v úděs, to si Bernice nebyla jistá. „Profesor Horác Jaanson,“ opravil ji. „A za těmi vraty je mé životní dílo. Mniši jej chtějí pochopit, já jej chci zažít.“

	„Proč?“

	„Protože se jedná o časový portál. Všechny taje vesmíru budou mé. Spustí ho magnetovec, takový klíč. V průběhu historie se mu říkalo všelijak – Zámek, Kámen osudu, Půvab, Skála věků a tak dále. A legenda praví, že se nalézá na milionu míst zároveň, protože je umístěn do samého hrotu portálu. Když ho získáme, můžeme ho prodat.“ Otočil se na Guču. „Chápu správně, že jste podfukář, zloděj a lump?“

	Guča otevřel ústa, jako by se chystal něco namítnout, pak však pouze pokrčil rameny. „Tak nějak. Ale ten nejlepší.“

	„Tak dobrý, až jste skončil v Bouřlivé kleci,“ vyštěkl Jaanson jízlivě. „To na mě tedy valný dojem nedělá, ale na mnichy zjevně ano. Vaším úkolem je tedy vzít magnetovec, Půvab, a prodat ho diskrétně každé knihovně, každému soukromému sběrateli, každému muzeu a pitomému učenci v celém vesmíru. Budete mít v ruce sice fyzické, ale bezcenné kopie – řekněme obrazové ozvěny časového portálu. Věnoval jsem portálu celá léta studia a bádání a přede mnou se mu věnovala celá má rodina. Rozumíme způsobu, jakým ho Prastaří postavili, a víme, že ho přenechali někomu s dostatečnou jasnozřivostí, jak jejich dědictví využít.“

	Guča se zakabonil. „A co když to, co najdeme vevnitř, bude jen další pevná, ale bezcenná kopie?“ Nebyla to sice pošetilá otázka, ale přesto Jaansona vytočila.

	„V takovém případě nás dle legendy dovede ke skutečnému Půvabu – a tomu se já budu věnovat, zatímco vy rozprodáte ty ostatní. Je to prosté.“

	Kik Zabiják si vyměnila s Gučou významné pohledy, ale nakonec muž znovu pokrčil rameny. „No dobrá, je to cvok, ale dostali jsme rozkazy, a pokud má pravdu, budou z nás příští týden miliardáři,“ prohlásil a podal profesorovi ruku. „Domluveno.“

	Jaanson mu však gesto neopětoval. „Nejsme přátelé, pane Gučo, pouze jsme jeden druhému v tuto chvíli prospěšný. Nic si tu nenamlouvejme.“

	Kik Zabiják se rozesmála. „Líbí se mi váš přístup, člověče. Já mám za úkol vás oba chránit a dopravit pak Cyrruse zpátky, aby mohl být omilostněn. Tedy, abychom mohli být omilostněni oba. Zajistím, abyste ten svůj Půvab získal. Jak se dostaneme dovnitř?“

	Dřív, než stihl Jaanson odpovědět, Kikovi zablýskaly oči a Bernice došlo, že se v tu chvíli přímo střetly pohledem.

	Nikdo z jejích lidských společníků netušil, co Kik Zabiják právě zahlédla, když upřela na Bernice svůj pevný pohled. Po pár okamžicích se jí na tváři objevil široký úsměv. „Tak tohle bude parádáááá!“ zvolala.

	Guča i Jaanson se na ni udiveně podívali. Proč pro všechno na světě tak řve? „Nezlobte se,“ zavrněla Kik. „Jen si naplno užívám své svobody.“ Opět se podívala na Bernice tak potutelně, že si toho nikdo jiný nevšiml. „Miluju výzvy.“

	Bernice se vrátila k ostatním a uchopila Petra za paži.

	„Viděla mě,“ špitla.

	„A proč o tom nepověděla těm druhým?“ Bernice pokrčila rameny. „Nerozumím jí tolik jako těm dvěma chlapům, ale hádám, že jí jde o něco víc než jen o hlídání Gučova a Jaansonova Půvabu. Jde jí o výzvu.“

	Ruth se zamračila. „A tou výzvou jsme my?“

	„To spíš já. Nemyslím, že o vás dosud tuší, což by nám mohlo hrát do karet. Musím dovnitř s nimi.

	Jakmile budeme vevnitř, následujte mě.“ Pohlédla na Ruth a Jacka. „Bude to nebezpečné – pochybuju, že si ji vybrali jako osobní stráž, protože si ráda hraje s dětmi a mazlí se s koťaty. Dělejte přesně to, co vám Petr řekne.“

	„Mohli bychom zůstat venku,“ navrhl Jack. „Víš přece, co jsem zač!“

	Bernice opět pokrčila rameny. „Ještě je tu jedna věc, co jsem vám neřekla. Všichni čtyři jsme uvěznění v tom katastrofickém časovém víru tam vevnitř. Takže tam musíme všichni čtyři, abychom se mohli osvobodit.“

	Ruth a Jackovi klesla brada. „A proč ses o tom nezmínila dřív?“ zeptala se Ruth.

	Bernice se na ně omluvně pousmála. „Nikdy na to nepřišla řeč.“

	„Petře?“ zavrčel Jack a obrátil se na mladíka. „Tys o tom věděl?“

	„Ne-e,“ opáčil. „Ale domyslel jsem si to.“

	„Jak?“

	„Používám mozek. Mamka furt někam jezdí sama. Pokud by se nás to nijak netýkalo, proč by nás tentokrát vzala s sebou? Je to logické.“

	„Děkuji, drahoušku,“ pochválila ho Bernice.

	„Ne, mami, ty mi nerozumíš. Myslím, že je pěkně praštěné, žes nám o tom nepověděla, ale takový je holt život.“ Petr se na ni usmál a odhalil tak své ostré tesáky. „Nezvorej to, mami, my ti budeme mezitím krýt záda.“

	Bernice přikývla a vyrazila.

	Bernice se opatrně přesouvala po kluzkém povrchu, od kamene ke kameni tak, aby zůstala nepozorovaná – ano, Kik Zabiják o ní už sice ví, ale pokud se jí podaří připlížit se z opačné strany, třeba to té modré ženské trochu pochroumá sebevědomí nebo něco.

	Anebo taky ne.

	V tu chvíli Bernice podklouzla, upadla za rozložitý balvan a ztratila pojem o tom, odkud se vydala a kudy má pokračovat. Už poněkolikáté ji napadlo, jestli na tohle není už trochu stará.

	Když se seznámila s Doktorem, byla podstatně mladší. Pod. Stat. Ně. Neměla na nic a na nikoho žádné vazby a právě začínala svůj profesorský život. Setkala se s Doktorem a jeho společnicí Ace na hřbitovní planetě Nebesa, kde společně pokořili podivnou výtrusovitou formu života jménem Hoothi. Ta se pokoušela rozšířit tím, že křísila mrtvoly. Bernice nakonec s Doktorem nějakou chvíli putovala, a ač TARDIS nakonec opustila, dvojice si stále sem tam vkročila do života (anebo v Doktorově případě do životů, neboť ho Bernice viděla už s několika rozličnými obličeji). Bernice mu trochu záviděla. Měl TARDIS a mohl přicházet a odcházet, jak jen se mu líbilo. Ano, ona sice nějakou dobu vlastnila pár časových prstenů, které jí do jisté míry umožňovaly přístup do minulosti i budoucnosti, ale nebylo na ně spolehnutí a upřímně ji trochu znervózňovalo je používat. Pár let poté, co Doktora opustila, jí už bylo jasné, že se její tělo změnilo způsobem tak nepatrným, že to nikdo navenek nepozná.

	Už teď vnímala, že stárne jinak než ostatní lidé. Bylo jí sice už kolem pětapadesátky, ale vypadala a cítila se o nějakých patnáct let mladší. Měla osmnáctiletého syna, mrtvého manžela, a kdysi jí tělo ukradla jistá, velmi nemilá forma života.

	Poslední dobou se však stále nemohla zbavit znepokojivého pocitu, že se jí to všechno jednoho dne vrátí. Jako by její život byl kusem prádlové gumy – okouzlený, nestárnoucí, šťastný a skvělý, ale jednoho dne se guma vymrští zpět a ona za týden zestárne o třicet let. A to, co jí ty časové prsteny (a možná i samotná TARDIS) provedly, najednou vykoukne a prohlásí: „Hezky sis zablbla, Benny, ale teď přišel čas splatit dluh i s úroky.“ Jednou měla vidinu možné budoucnosti, ve které se zahlédla, jak umírá sama na jakési písečné planetě stovky světelných let od Petra i všech ostatních, které má ráda a na kterých jí záleží.

	A přes to všechno byla opět tady – plížila se kolem podivné, mokré hroudy bláta, pokoušela se vrhnout do podivného víru uprostřed podivné pyramidy, aby zachránila své podivné budoucí já. Tím pravděpodobně vymaže kus své nedávné historie a budoucí Benny se pak bude pachtit životem dál, spolu s ní i Jack, Ruth a Petr, a toto všechno se bude jevit už jen jako snění, jako takové matné déjà vu.

	Ale takové je holt cestování časem. Nenadělá paseku jenom ve tvém těle, ale i ve tvé hlavě.

	Benny se pousmála. „Víš ty co, Bernice Surprise Summerfieldová?“ prohlásila zamyšleně. „Buďme k sobě upřímní – slovíčkaření a obavy stranou, na svém životě bys přece nezměnila ani tečku, že ne? Vždyť tys Doktora i TARDIS zbožňovala. Doktor tě seznámil s Jasonem, s Adrianem, s Guyem, s Bev, s Irvingem, a nebýt toho, nikdy by nebyl ani Petr, Josef nebo Dellah. Nebyla by žádná Sbírka, žádná Legie – ty jo, nebyl by ani Wolsey! V podstatě by nebyly ani žádné vzpomínky, žádný pořádný život. Představ si, kdybys opustila Nebesa se všemi ostatními a vrátila se na vejšku. To bys teď byla stará, nespokojená profesorka v důchodu a žila bys v maringotce na Planetě mobilních domů.“

	Navzdory tomu, právě v tuto chvíli by jí vyhovovalo víc, kdyby nemusela snášet bolest v levém boku, kdyby neměla artritidu v pravém koleni a kdyby jí přestaly šedivět její jinak tmavé vlasy.

	Ze samého úsilí vyhnat z hlavy tuhle záplavu myšlenek trochu zaúpěla. I když možná to bylo i kvůli tomu zatracenému koleni. Vstala a opatrně se vykradla zpoza balvanu.

	Vtom se nosem dotkla špičky rapíru, který třímala v ruce usměvavá Kik Zabiják.

	„Dobrej pokus, ale viděla jsem tě, jakmile ses pohnula,“ prohlásila Kik Zabiják. „Co tady pohledáváš?“

	Bernice opatrně zalovila v brašně a vytáhla kámen, který předtím dostala. „Sezame, otevři se?“ hlesla omluvně.

	 

	 

	Petr Summerfield sledoval, jak modrá žena odvádí jeho matku pryč s ostřím meče mezi lopatkami a upozornil na to Jacka s Ruth.

	„Musíme je sledovat, ale opatrně“ pravil a zavřel na okamžik oči. „Víš, co to znamená, Jacku?“

	Jack se na něj trpce usmál. „Ach, vy malověrní. To víš, že vím. Už jsem toho s vámi zažil a přežil dost, abys věděl.“

	„To sotva,“ zavrčel Petr.

	Ruth poklepala Petrovi na rameno. „Projevuj mému budoucímu manželovi trochu úcty,“ pokárala ho. „Jack ti zachránil život víckrát, než si vzpomeneš, takže kroť svůj sarkasmus.“

	Petr se nad tím zamyslel. Ne, fakt ho nenapadala jediná prekérní situace, ze které ho zachránil Jack. Nechal to ale být. „Jdeme,“ pobídl je. „Potichu.“

	Pustili se po stopě Bernice, obcházeli balvany a dávali si pozor, aby modrá žena byla neustále zády k nim.

	 

	 

	„Našla jsem tohle, jak se to krčí za kameny,“ prohodila Kik Zabiják.

	„Předtím tvrdila, že je profesorka,“ řekl Jaanson. „Ale já o ní nikdy neslyšel.“

	„Já o vás předtím taky nikdy neslyšela,“ vrátila mu to Bernice. „Takže na tom zas tak moc nesejde. A na vás ostatně taky ne.“

	„Vždyť jste řekla, že mě má reputace předchází,“ řekl Jaanson, který zjevně nepochopil, oč přesně jde, ale připadal si uraženě.

	Bernice se na něj usmála. „Achich ouvej, chudák vy a vaše ego. Heleďte, tamhle je Pyramida Eternie, jsme na Aztéckém měsíci a vy jste nabubřelý blbec v tvídovém sáčku a hloupé čepici. Už jsem toho zažila spoustu, Horáci. Znám lidi, jako jste vy.“

	Jaanson se narovnal do celé své nevalné výše a samou snahou přijít s nějakou duchaplnou odpovědí se celý nafoukl. Nakonec se radši otočil na podpatku a prohlásil: „Proč ji nezabijeme?“

	„Tjóda, díky, profesore,“ vydechla Bernice. „Dobrý vědět, že profesoři budoucnosti zdivočeli.“

	„Držte hubu,“ okřikl ji Cyrrus Guča.

	„Momentík,“ zarazil se Jaanson. Bernice zaplály oči. „Říkala jste ‚budoucnosti‘?“

	„Ano, skutečně jsem řekla ‚budoucnosti‘. Aspoň, že se jazyková úroveň za ta léta nezhorší tak jako slušné vychování.“

	„Odkud jste?“

	„Narodila jsem se v jiném čase. Na jiném světě.“

	Profesor si odfrkl. „Nesmysl. Jste jedna z nás. Vypadáte jako my a zníte taky jako my.“

	Bernice pokrčila rameny. „Narodila jsem se v šestadvacátém století.“

	Kik Zabiják loupla po Jaansonovi očima. „Myslím, že mluví pravdu.“

	Jaanson se tvářil omluvně – drolil se mu svět, všechny jeho představy a sny. „Celý život jsem věnoval hledání způsobu, jak cestovat prostorem a časem. Nečekám, že ho najdu na této skládce. Prostěji zabijte.“

	„Když mě zabijete,“ prohodila Bernice potichu a v jejím hlase byl slyšet téměř nepatrný náznak výhrůžky, „zůstanete tu nadosmrti – jen stopy v časovém portálu, ke kterému jste se nikdy neměli přiblížit.“

	Profesor Jaanson pokrčil rameny. „Kde máte důkaz?“

	Bernice vytáhla střípek Půvabu.

	„No a?“

	Bernice pokrčila rameny. „Já nevím. Myslím, že nám to umožní vstoupit do pyramidy.“ Ukázala na jednolitou stavbu stojící poblíž. „Chcete to zjistit?“

	„Tohle je pitomina,“ zavrčel profesor Jaanson.

	Cyrrus Guča zjevně nebyl trpělivý muž. Vytrhl Bernice kámen z ruky a dokráčel k obřím vratům ve stěně pyramidy. „A co teď?“ zeptal se.

	„Nemám zdání,“ přiznala se Bernice. Sladce se na Kika Zabijáka usmála. „Srdečně děkuji, že jste mě do této šlamastyky zavlekla.“

	Kik Zabiják její úsměv opětovala. „Neměj strach. Důvěřuji ti asi tak jako zdejší pan profesor. Ale z jiných důvodů.“

	„Ach tak.“

	„Jo, myslím, že máš něco za lubem. Myslím, že víš, jak nás dostat dovnitř. Jen nevím jak.“

	„Děkuji za ten projev důvěry,“ opáčila Bernice a pohlédla na Guču. „Je to tupec, co?“

	Kik Zabiják zavrtěla hlavou. „Ve skutečnosti je to nebývale úspěšný podvodník. Věřím, že ví přesně, co dělá, jen nechce, abyste o tom s profesorem věděli.“

	„Tak proč mi to povídáte?“

	„Poněvadž,“ odpověděla modrá žena a uchechtla se tak, že to znělo, jako když si někdo kloktá skleněnými střepy, „je mi šumafuk, co se tady odehraje. Dostaneme se dovnitř, vezmeme, co Bezhlaví mniši chtěli, abychom vzali, a mizíme pryč. Na svobodu.“

	Bernice se nad tím na chvíli zamyslela. „Rozumím. A co Jaanson?“

	„O něm jsem se poprvé dozvěděla až tak před hodinou. Podle mě je docela nepotřebný.“

	„A já?“

	„Uvidíme. Řekla bych, že se nezdáš. A to… mě fascinuje.“

	„Jsem ráda fascinující. To většinou znamená, že přežiju o chvilku déle.“

	Bernice zamžourala na Guču. Takže to je podvodník. A potřebuje ten šutr, ten kousek Půvabu, aby získal svou svobodu. Tím pádem jde o jakýsi úplatek nebo trumf ke smlouvání. Problém je v tom, že i ona potřebuje Půvab, aby se mohla osvobodit. Je tedy docela důležité, aby se ho Guča nezmocnil. Pro ni to není ani tak trumf jako spíš klíč ke štěstí. Hmmm.

	Vykročila dopředu, vzala mu úlomek kamene z ruky a přiložila ho ke dveřím.

	S rychlostí, která překvapila dokonce i ji, se dveře prostě rozplynuly a odkryly hlubokou, tmavou jeskyni.

	Podobně rychle se Guča natáhl, kámen jí opět vytrhl a strčil si ho do kapsy.

	Bernice se rozhodla, že v tuhle chvíli je důvěra stejně důležitou měnou jako podfuky, a vkročila do temnoty. Guča ji následoval a poté i Kik Zabiják.

	Profesor Jaanson však stál nejistě u vchodu.

	„Chtěl jste přece zjistit, zda tu nenajdete časový portál Prastarů, Horáci,“ houkla na něj Bernice. „Tak nebuďte sralbotka.“

	Nakonec i profesor Jaanson vstoupil do šera.

	O pár okamžiků později je následovali i Petr, Jack a Ruth. Dbali přitom na to, aby nenatropili žádný hluk. Petr instinktivně potěžkal svůj batoh, aby se ujistil, že v něm má vše, co by mohl na tuto misi potřebovat. Ruth zase zkoumala okolí, aby zmapovala východy a únikové cesty pro případ, že by se situace zvrtla. Jack díky svému výjimečnému zraku viděl dál než všichni ostatní, a nespouštěl Bernice ani na chvíli z očí.

	Pokračovali mlčky dál, téměř jako by jeden druhého ani nebral na vědomí. Stále byli součástí toho dobře namazaného stroje.

	 

	 

	Po chvíli začala temnota ustupovat vzdálenému světlu.

	„Vnitřek to má menší než zevnějšek,“ podotkla Bernice.

	„To není možné,“ namítl Jaanson. „Transcendentální inženýrství není nic než bezcenný, vědecky nemožný sen.“

	Bernice si povzdechla. Pokud má jít Jaanson příkladem, pak vědu čeká vskutku úmorná budoucnost.

	„No, Horáci, nestojí mi za to se tu s vámi handrkovat. Třeba tu Prastaří rozmístili zrcadla.“

	„To bych také řekl,“ souhlasil Jaanson. „Prastaří byli věhlasní svou vynalézavostí.“

	„Vy si to všechno prachsprostě vymýšlíte, že ano? Jenom abyste vypadal vzdělaně a důležitě.“

	Dřív než stačil Jaanson odpovědět, zvedla Kik Zabiják ruku. „Potřebuju se mrknout zpátky ke dveřím.“

	Guča se zatvářil vyjeveně, ale žena ho pouhým mávnutím ruky odbyla. „Na něčem jsme se, Gučo, domluvili. Není v mém zájmu vám zdrhnout. Pokud nedostanete, co chcete, pak ani já nedostanu to, co chci. Hnedle jsem zpátky. Bernice Summerfieldová vás povede dál.“

	 

	 

	Bernice se ohlédla zpět do tmy.

	Kik Zabiják se k ní naklonila, aby její další slova slyšela jen ona: „Nebojte se, nic jim neprovedu. Zvlášť ne tomu štěněti. Jen vás chci mít všechny hezky pohromadě. Abych se pojistila, že nic nekujete.“

	A pak zmizela rychleji, než stihla Bernice zareagovat.

	Blížili se ke světlu, které padalo na stěny ohromné rokle vytvořené jako studna uprostřed (tedy co možná nejvíce uprostřed) pyramidy.

	„Úchvatné,“ vydechl profesor Jaanson a vyběhl napřed. Zdálo se, že se mu konečně povedlo překonat svůj strach. Zastavil se na samém okraji propasti a zahleděl se do hlubiny. „Tam! Tam, tam, tam!“ Zvolal rozrušeně a ukázal prstem na jakýsi kamenný oltář vytesaný ze zdi pyramidy, na jehož povrchu ležel neopracovaný kámen.

	Vtom si Bernice uvědomila, že ten malý kamínek s prostým, nudným, bílým křišťálem uprostřed, který dostala, patří sem.

	Jedna věc ji však znervózňovala poněkud více. Kolem celého oltáře totiž plynul proud mlhavé energie. Vyzařovala ze skály a jako savý vodní vír vytvářela jakýsi naruby obrácený trychtýř, který byl v neustálém pohybu.

	Jinými slovy, jak si Bernice s hrůzou uvědomila – časový vír.

	„Kdo to je?“ zavrčel potichu Guča.

	Bernice zamžourala a pak vykulila oči. „Bože na nebesích,“ zalapala po dechu. „Vždyť tam v tom proudu… energie… jsou lidi!“

	„Chrononové energie,“ dodal Jaanson tiše.

	Prima, takže teď se začne chovat jako vědec. A možná má dokonce i pravdu. Protože Bernice už mezitím stačilo docvaknout, kdo to tam stojí.

	Byla to ona. Jack. Ruth. Petr. Zmražení a roztroušení napříč časem. Vysílají zprávy a pohlednice a vše, co jen mohou, aby je Doktor našel a osvobodil.

	Ale to už nyní stačit nebude. Její budoucí já, s nímž předtím hovořila, se už začalo vytrácet. Teď už nezbývalo než se tam dostat a zachránit se. Nakopnout se.

	A pak se třeba objeví Doktor a udělá nějaké to své gallifreyské časové šmrdli-mrdli a, kdoví, třeba vezme Půvab a mrští ho do srdce supernovy nebo něco, aby už nikdo nikdy nemohl mít zálusk na tajemství Prastarů.

	To vše by se třeba i povedlo, nebýt toho, že vedle ní právě přistáli Jack a Ruth, které sem právě hodila Kik Zabiják.

	Druhou rukou zvedla Petra nad hlavu – to byl ten okamžik, kdy si Bernice uvědomila, že musí pocházet z planety Spyro – doslechla se totiž, že obyvatelé této planety mají teleskopické kosti. Nikdy však nikoho takového na vlastní oči nespatřila. Paže se jí natáhla, dokud nenabyla dvojnásobku své obyčejné délky, a Petr se, docela pochopitelně, radši ani nevzpouzel.

	„Prosím, položte mého syna“ pobídla ji Bernice. „Výšky mu nedělají moc dobře.“

	„My si tady jen přátelsky povídáme,“ opáčila Kik Zabiják. „Je fajn mít poblíž někoho, kdo je schopný docela milé konverzace.“

	Guča na ni nasupeně pohlédl, ale Kik jen pokrčila rameny.

	„No a?“

	Guča zavrtěl hlavou a ukázal na Bernice. „Je jich víc?“

	„Ach ano,“ přidal se Jaanson. „Byla jich celá banda. Sejmuli celou kostelní četu.“

	Za jiných okolností by ta představa Bernice asi pobavila, ale teď se musela soustředit na aktuální situaci. „Jacku?“

	„Ano?“

	„Jak daleko doskočíš?“

	„Nelíbí se mi, kam tím směřuješ.“

	„To ani nemá. Všichni čtyři musíme tam dolů dřív, než jim dojde, co děláme, popadnout své uvězněné budoucí protějšky a doufat, že Blinovitchův limitační efekt celou tuhle šlamastyku vyřeší za nás.“

	„A co když nevyřeší?“ zeptala se Ruth.

	„No, obyčejně, když dva lidé obývají stejný čas – zvlášť, pokud je to dvakrát ten samý člověk – nastane velký třesk, který může zlikvidovat celou planetu nebo dokonce galaxii. Asi bychom to ani nepostřehli.“

	„To nezní příliš slibně,“ namítla Ruth.

	„No jo,“ opáčila Benny, „ale ty naše ‚duplikáty‘ jsou jako duchové. Postupně se vytrácejí.“

	„Čímžto pádem,“ dodal Jack, „je tak jako tak po nás. Buď teď, nebo pak – ať to pak znamená cokoliv.“

	„Tak nějak.“

	„Potřebujeme Petra?“

	„To víš, že potřebujeme Petra.“

	„Ale Petra nemáme.“

	„Tak nám nezbývá než mít naději. Můj rozkošný synáček tu bude coby dup.“

	V tu ránu Petr dopadl s hlasitým žuchnutím na zem vedle nich.

	„Jak jsi to udělal?“ zeptala se Ruth.

	„Co myslíš? Jak jsem se osvobodil, nebo jak jsem to tak dobře načasoval?“

	Ruth pokrčila rameny. „Obojí.“

	„Dokonalé načasování – páč jsem dobrej. Osvobození – no, protože jsem si uprdnul.“

	„Cože?“

	„Psí prdy,“ vysvětlil Jack. „Nejhorší pach ve vesmíru. Hezký.“

	Bernice se poohlédla po Kiku Zabijákovi, která si stále ovívala vzduch kolem obličeje.

	„Jacku?“

	„Ano?“

	„Teď.“

	Jack popadl Ruth a Benny, která zas popadla svého syna a za pomoci Jackových pozoruhodně dlouhých nohou seskočila čtveřice dolů do rokle a vletěla do časového víru.

	„Chyťte se!“ zařvala Bernice, ale její hlas se změnil v cosi, co připomínalo hlubokou, zpomalenou nahrávku, takže jí nikdo nerozuměl. Jack byl jen pár centimetrů od svého budoucího já, ale Petr s Ruth trochu zápasili.

	Bylo to jako prodírat se melasou – Bernice věděla, že po letech TARDIS, časových prstenů a jiných udělátek je tady v časovém vortexu trochu chráněná, ale ostatní byli zcela nehybní.

	Až na jednoho. Díky své setrvačnosti vrazil Jack do druhé Bernice a do Půvabu, který děsivě pomalu upadl na zem.

	Náraz z něj ulomil střep a Bernice sledovala, jako ho její budoucí já shrabuje do dlaně.

	Sledovala, jak dva Jackové splynuli jeden s druhým a došlo jí, co teď musí udělat.

	Když se budoucí Bernice postavila na nohy s úlomkem skály v ruce, postrčila Ruth do Ruth. Přistoupila k Petrovi, a ač to trvalo zdánlivě celé hodiny, celé dny nebo možná jen pár vteřin, podařilo se jí vzhlédnout.

	Nad sebou spatřila nehybné siluety Kika Zabijáka a Cyrruse Guči. Oba byli právě ve skoku a Cyrrus za sebou vlekl vyděšeného Horáce Jaansona.

	Důvodem, proč byli ve vzduchu jako zmražení, bylo, že v oku tohoto časového hurikánu nic neplynulo jako obyčejně.

	Vší silou strčila Petra do Petra. A stejně jako Jack i Ruth, se Petr smísil se svým protějškem jako rozmazaná fotografie, která se pak musí na počítači doostřit.

	Pak však Bernice došly dvě děsné skutečnosti.

	Místo toho, aby se z nich stala jejich budoucí já, přijala ta budoucí já oblečení i pózu její současné skupiny. A už se nikdo ani nehnul.

	Pak jeden po druhém Jack, Ruth, Petr a budoucí Bernice na okamžik zmizeli, a rázem se znovu objevili na svých původních místech.

	Její plán nefungoval! Proč ale? Přece musí stačit stát se svým budoucím já a vše bude zase v pořádku, ne?

	Pak však sledovala, jak se budoucí Bernice dotýká verze Půvabu ve středu oltáře.

	Podívala se na čerstvou puklinu v jeho straně – tam, kde kámen upadl na zem – a na střípek, který u sebe měla ona.

	Na střípek, který teď budoucí Bernice už nemá! Během toho krátkého okamžiku musela čtveřice podniknout všechno to cestování, poslat všechny ty pohlednice a nakonec se setkat na Legii s Bernice a vyslat ji na tuto misi.

	Úlomek magnetovce. Půvab. Cokoliv.

	Úlomek, který teď však nemá ani ona, protože ho má Cyrrus Guča řítící se do časového víru, a Bernice tomu nemohla nijak zamezit.

	Zhluboka se nadechla.

	Buď to zabralo, anebo se stalo něco jiného. Anebo možná budou lapeni v časové kleci na věky věků.

	Doufala, že to Bernice budoucnosti předvídala a má plán, který to všechno vyřeší, aniž by se připletla do cesty Gučovi a jeho bandě. Pokud ne, pak to bude nejkratší záchranná/smrtící výprava v dějinách.

	Co to předtím řekl Jack? Tak jako tak je po nás.

	Bernice se přinutila vykročit vpřed a splynula se svým protějškem.

	Vtom se časový vír proměnil – rozšířil se, zvětšil a pohltil i padajícího Cyrruse Guču, Kika Zabijáka a profesora Jaansona.

	Pak časový vír dočista zmizel.

	Pak magnetovec dočista zmizel.

	Pak Bernice, Jack, Ruth a Petr dočista zmizeli.

	Pak Guča, Kik Zabiják a Jaanson dočista zmizeli.

	Pak pyramida dočista zmizela.

	 

	 

	Na rudém, mokrém povrchu Aztéckého měsíce plukovník Sadkin zasténal a vyškrábal se ze studeného bahna, probuzen deštěm.

	Okamžitě se vzchopil a zařval na své procitnuvší muže.

	Pak se zarazil.

	Pyramida byla pryč a v zemi po ní zbyla jen zející díra, která stále rostla, zatímco povrch kolem ní postupně praskal a odpadával a marně se pokoušel zaplnit tuto novou prohlubeň.

	Sadkin mohl jen bezmocně hledět, jak kostelník Brown, talpidiánský kopáč, bratr Eliáš a všichni jeho muži jeden po druhém padají dovnitř.

	A když se i plukovník Sadkin začal řítit vstříc své nevyhnutelné smrti v srdci rychle se rozpadající planety, jeho poslední myšlenka patřila osobě, která toto všechno způsobila.

	Bernice Summerfieldové. 
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	Sydney, Nový Jižní Wales, Austrálie, jižní polokoule, Země, Sol 3, Mléčná dráha, Vesmír. To je docela dlouhá adresa a průměrná pohlednice člověku ani nenabízí dostatek místa ji celou vypsat a vtěsnat na ni ještě známku.

	Doktor vrátil pohlednici s nočním panoramatem světoznámé Opery zpět na stojan. Obdivoval architektonické zpracování a design Opery, a to nejen proto, že Utzonovy křivky vytvářely dokonalou akustiku, ale i díky bezvadnému stínu, který budova vrhala na botanickou zahradu, a díky němuž se mu podařilo zaparkovat TARDIS bez povšimnutí.

	Otočil kuželový stojan a vybral druhou pohlednici. Na téhle byl koala v santovské čepici a s australskou vlaječkou v ruce. Stálo tam: PŘEJEME ŠŤASTNÉ A SYDNEYSKÉ VÁNOCE. Pohlednice se nezmiňovala o faktu, že se koalové vesměs vyhýbali městům kvůli nedostatku eukalyptových listů, obecnému řvavému, ukřičenému duchu a mediální bouři, kterou by tím způsobili. Koalové jsou poměrně mírní a plaší tvorové. Nepachtí se za statutem celebrit, nepojmenovávají své děti po limonádách a neshlukují se na červených kobercích, aby si je mohli vyfotit paparazziové. Ti to mají v hlavě v pořádku, pomyslel si Doktor.

	„Jednou jsem navštívil planetu, které vládli koalové,“ prozradil ženě stojící vedle něj. „To byla sranda – a navíc civilizace s nejmenším výskytem halitózy v celém vesmíru.“

	Žena na něj vytřeštila vyplašeně oči a ustoupila o pár kroků vzad, jako by jí nebylo po chuti stát vedle poblázněného magora.

	„Dobře se s nimi rozpráví,“ pokračoval Doktor a usmál se. „Nejvíc je zajímá umění a péče o děti.“

	Žena se začala tvářit, že ji najednou děsně zaujalo pár hrnků a utěrek.

	Doktor se porozhlédl po zbytku obchodu se suvenýry. Byli tu především turisté (překvapivě), kteří si přišli koupit suvenýr z tohoto nádherného města. Ženě, s níž Doktor před chvílí hovořil, se stále nedařilo vyhnout jeho upřenému pohledu.

	Byla malinká – tak metr padesát, víc ne. Bylo jí kolem dvaceti, měla tmavou pleť, dlouhé, tmavé vlasy a oči schované za obrovskými slunečními brýlemi. Na sobě měla černou košili s límcem, modré džíny a praktické conversky a přes rameno značkovou kabelku.

	Doktor natáhl ruku a poklepal jí prstem na brýle. Brýle se jí sesunuly kousek po nose a odkryly hnědé oči. Usmál se. „Zdravíčko, odkudpak jste?“

	„Z Londýna,“ odtušila s výrazným londýnským přízvukem.

	Doktor zavrtěl hlavou. „Ne. Ne, to si nemyslím.“

	„To mi může být docela buřt, pane Magor,“ odbyla ho a pozvedla obočí. Tohle si Doktor užije. „Ještě jednou se mě dotknete a máte po prstech,“ dodala.

	Doktor se stáhl a na tváři se mu objevil výraz předstíraného strachu. Pak jí poklepal na brýle tak důrazně, že tentokrát spadly.

	Žena ho plácla po ruce. „Já vás varuju…,“ začala, ale Doktor si jen povzdechl, ohlédl se přes rameno a začal v obchodě hledat někoho jiného.

	„To je mi jasné,“ řekl přezíravě, „a já se vám omlouvám, ale můžete si za to sama.“

	„A proč jako?“

	„No,“ řekl a znovu si povzdechl, „pokud navštěvujete Zemi dvacátého prvního století, měla byste se trochu lépe připravit.“

	Ukázal prstem na její košili, ale stále koukal jinam. „To máte z trhu ve městě Baloo na Jaltu. Umělé materiály, ze kterých je ta košile vyrobená, v téhle sluneční soustavě prostě neexistují, a až do pětadvacátého století ani nebudou. Hádám, že tu tašku máte z Camdenu, ale až někdy z roku 2605, protože až tehdy se ten návrhář narodil. A ty brejle? Ty jsou moje. Teda ne vyloženě moje, ale někomu jsem je kdysi věnoval. Poznávám je, protože ta malá prasklina na levým sklíčku je ze dne, kdy jsme šli rock-surfovat na Vulkánu. Tehdy jsem byl trochu ztřeštěnější. Má dnešní podoba by radši umřela, než by šla na rock-surfing – vždyť je to nebezpečné!“ Pak na ni upřel hluboký pohled. „Takže jak se jmenujete, má nedomorodá kamarádko?“

	Pohlédla na něj a na rtech jí začal pohrávat lehký úsměv. „Jmenuji se Ruth. A vy jste dostál své reputaci.“

	„Ani ne, Ruth,“ opáčil Doktor. „Vy jen moc neumíte zapadat. A pokud ty brejle pořád patří tomu, komu myslím, a vy jste si je jen vypůjčila, pak –“

	Zarazil se. Cítil, jak ho něco bodlo do kříže – asi nějaká pistole. Neměl zrovna chuť riskovat. „Pak myslím,“ pokračoval, „že stojí přímo za mnou.“

	„Přesně tak,“ odpověděla Ruth. „Ozbrojený.“

	„To mi došlo.“

	„Přejete si hádat, co to je za pistoli, kde ji vyrobili a jak se dostala na Zem?“ ozval se za ním mužský hlas.

	„Jé zbraním moc nerozumím – a ony nerozumí mně,“ opáčil Doktor.

	„Fajn,“ pronesl muž. Měl hluboký, ale hebký hlas. Hlas přivyklý tomu, že se mu lidé podvolují.

	„Když slíbím, že nebudu vyvádět, schováte ji?“ zeptal se Doktor. „Jinak si jí někdo všimne.“ Přejel pohledem po krámě – no, prima, tam u basebalových kšiltovek viselo zrcadlo. Spatřil v něm sebe i Ruth a za sebou podobně malou postavu v šedé mikině s kapucí. Kapuce však byla natažena tak dopředu, že pod ní nebylo možné zahlédnout obličej. A ani úhel nebyl dost dobrý na to, aby si mohl ověřit, zda to je skutečně pistole, a ne třeba hřeben nebo porcelánový klokan.

	„Popravdě je mi docela ukradený, jestli si jí nějaký člověk všimne,“ odtušil pistolník.

	Doktor se však už rozhodl, že blafuje. Poznal mu to v hlase. Poznal, že není tak nebezpečný a uštěpačný, jak předstírá. Ale stojí mu za to to risknout? Ještě ne. „Co po mně chcete?“

	„Na nábřeží je kavárna. Za deset minut sraz tam.“

	Doktor si povzdechl. „Jsme v Darling Harbour. Sotva tu najdeme dům, ve kterém není kavárna.“

	„Obchod s kávou,“ odpověděl muž.

	„To je furt málo,“ namítl Doktor. „Jak se jmenuje?“

	To ale ani jeden z jeho nových „přátel“ nevěděl.

	„Venku jsou zelená paraplata,“ vzpomněl si nakonec muž. „A zeptejte se na Jacka.“

	Doktor zaskřípal zuby. „Zas. Darling Harbour. Sydney. Máte vůbec ponětí, kolik lidí v každičké kavárně, dokonce i v kavárně se zelenými paraplaty, se bude jmenovat Jack?“

	Vtom ho však něco udeřilo mezi lopatky (nejspíše pěst) a Doktor vyletěl vpřed, narazil do stojanu na pohlednice, povalil výstavku ohavných růžových triček se třpytkami a padl obličejem k zemi.

	Všichni nakupující se zděšeně ohlédli. Doktor se neúspěšně pokusil zachránit něco ze své ztracené důstojnosti a vyškrábat se na nohy, když vtom zjistil, že mu někdo svázal k sobě tkaničky. Zavrávoral a znovu upadl.

	Po útočnících už mezitím nebylo ani vidu, ani slechu, a než se mu podařilo rozvázat uzlíky a zdráhavě se omluvit majitelům krámu, jeho deset minut už málem uběhlo. Nedbaje pohledů a poznámek ostatních zákazníků přejel Darling Harbour zkoumavým pohledem.

	Vánoce. V pařáku. To není přirozené, pomyslel si Doktor, aby všude ve vesmíru symbolizoval Vánoce rudě oděný Santa, sobi a špičaté zelené vánoční stromky. Ani Sydney nebylo navzdory počasí žádnou výjimkou.

	Nábřeží bylo načančané, jako by tu panovala krutá newyorská, anebo nelítostná velšská zima. Na bárce se těsnali rozjaření, tlusťoučcí, nafukovací, červení Santové. Kandelábry byly ověšené všemožnými cetkami a umělými sněhovými vločkami a na střechách mnohých domů se klátili obří sněhuláci. Jeden dokonce visel z Anzackého mostu. Všechno to prostě bylo špatně, zvlášť když si člověk vezme, že Sydney za rok zažilo sněhu tak do čajové lžičky.

	Jak již zmínil dříve, nábřeží bylo jednou dlouhou řadou restaurací, barů a kaváren po obou stranách vody. Vystavěli ho během posledního desetiletí a stalo se z něj jedno z hlavních lákadel města. Zdejší hotely si tak mohly účtovat přirážku za „výhled na vodu“. Pohlédl doprava. Tam stál ohromný Pyrmontský most pro pěší, napravo od něj kino IMAX a Zahrada přátelství. Začal si zkoumavě prohlížet zahrádky ve snaze zaregistrovat nějakou se zelenými paraplaty.

	Žádná tu nebyla. Vydal se vpravo podél přístaviště, směrem na opačnou stranu a celou dobu se pokoušel nenechat se vytočit pomalými chodci, kteří se před ním zničehonic objevovali, kdykoliv měl naspěch.

	Proč pro pěší chůzi nikdo nestanovil jasná pravidla? Auta mají pruhy. Kola mají pruhy. Proč ne chodci? O kolik jednodušší by to na světě (na světech) bylo, kdyby chodci chodili vpravo rychle a vlevo pomaleji! Možná, že by se dokonce mohl zavést i střední pruh pro ty, kteří se chystají zastavit se a pokecat s přáteli, čímž by přestali překážet i oni.

	Na druhou stranu se jedná o schizofrenní stát, který stále jednou nohou pevně stojí ve svých koloniálních počátcích a druhou v moderní, uspěchané Americe. Taková zvláštní směs obou světů – a Darling Harbour toho bylo zářným příkladem. Austrálie pořád používá britský způsob psaní slova „harbour“ – přístaviště –, ale zároveň převzala americký pravopis pro slova jako „labor“ – práce. A to jsme se ještě ani nedostali k jejich výrazu „tanga“, který tu má jeden jediný význam, a to zcela odlišný od významu, který mu přikládá zbytek vesmíru.

	Není proto divu, že tu jsou lidé tak zmatení, že ani nedokáží obejít půlkruhové přístaviště spořádaně, a pořád přitom nepřekážet!

	Kolemjdoucí na něj vykulili oči a Doktorovi došlo, že tuto poslední myšlenku vyslovil (tedy spíše zahulákal) nahlas. Žena v zelených bikinách a její opálený přítel v kraťasech a „tangách“ (které rozhodně nebyly „žabky“) se zastavili.

	„Hele, kámo, jestli se ti Strálie nelíbí, tak táhni domů, ty irskej frajírku.“

	Doktor se na něj zahleděl a zaslechl se, jak odpovídá: „Skotský frajírek, když už jsme u toho,“ a pak se zamyslel, proč to vůbec řekl. Vždyť koneckonců byl z Gallifreye a nemohl za to, že reinkarnoval s tímto specifickým lidským přízvukem. Třeba jednou dostane australský přízvuk (ale jaký? Klasickou australštinu, strine anebo… otřásl se… bogan?)

	Poklepal si na spánky. „Soustřeď se. Fakt by ses měl soustředit,“ prohodil a pak dva Australany obešel, jako by ho zničehonic přestali zajímat.

	Vtom si uvědomil, že ho někdo bedlivě sleduje. Ohlédl se, aby se ujistil, že toho cizince nezaujalo něco jiného, ale ne, skutečně se díval přímo na něj. Anebo ho možná spíš „pozoroval“. Vysoký, tmavý domorodec v bílé košili a šortkách. Muž se na Doktora pousmál, pokýval hlavou, pak se obrátil, a jako by se rozplynul v davu. Zvláštní, pomyslel si Doktor, ale v tuhle chvíli bylo jeho prioritou najít toho tajemného ‚Jacka‘.

	Soustřeď se.

	Ano! Tamhle je ta kavárnička. Zastavil se. Jmenovala se U Bílého králíka a skutečně před ní stála celá spousta zelených paraplat.

	U Bílého králíka?

	Jako to místo na Legii.

	Anebo ta hospoda na nábřeží Temže.

	Anebo ten bar na Jádru 12.

	Anebo…

	Doktor se zastavil před výlohou a nahlédl dovnitř. Kavárna zela prázdnotou. Byla to jediné kavárna v okolí, která nepraskala ve švech. Vlastně to bylo docela podezřelé, když se vezme, že do všech ostatních lokálů se stály dlouhé řady.

	Zamyslel se nad tím, co místo téhle budovy asi vidí všichni ostatní. „Třpyt,“ prohodil.

	Zaměřil se na půdu pod svýma nohama. A skutečně, napravo od něj, hned vedle jednoho z paraplat, leželo třpytové zařízení. Všem ostatním se musí zdát, že vchází do zavřeného obchodu nebo něčeho podobného.

	„To chtělo hodně úsilí,“ zavolal do prázdna. „Proč jste to prostě nenechali tak, jak to je normálně?“

	„Hodně domů se tu právě opravuje,“ zazněla odpověď. „Říkal jsem si, že takhle to bude útulnější.“

	„Taky je tu hodně kaváren,“ odbyl ho Doktor. „Copak vás nenapadlo, jak to pro mě bude matoucí?“

	„Ano, ale kolik z nich se jmenuje U Bílého králíka?“

	„A proč mi to ty vaše muly prostě neřekly? Hledat králíka by bylo mnohem snadnější než hledat pár zelených deštníků.“

	„Páč,“ řekla Ruth, která se zničehonic objevila přímo vedle něj a nahlédla do prázdné kavárny, „když jsme odcházeli, se to tady nijak nejmenovalo. Tupče.“

	„Já nejsem…“

	„Vy ne,“ odbyla Doktora. „Von. Tamten.“

	Po Doktorově druhém boku najednou stál malý chlápek s kapucí. „Život člověku naloží jen to, co si zaslouží, Ruth,“ nadhodil.

	Když vstoupil dovnitř, stáhl si kapuci a Doktor rázem poznal, o koho se jedná. V mnoha ohledech to byl malý, ale jinak docela obyčejný sedmnácti nebo osmnáctiletý hoch. Vyčleňovala ho však skutečnost, že mu uši začínaly na temeni jako třeba dobrmanovi nebo rotvajlerovi, a místo nosu měl krátký psí čenich. Duhovky měl černočerné, a když vykročil vpřed a ušklíbl se, odhalil Doktorovi i řadu velmi zvířecích tesáků. Ruce však měl docela lidské, ač dosti chlupaté a hebké, pokryté skvrnitým kožichem. V jedné z nich držel malý blaster – pravděpodobně ten samý, kterým Doktora předtím dloubal do zad. Na sobě měl maskáčové kalhoty a stehna ovázaná popruhy s vaky a pouzdry. Tenhle klučina byl po tesáky ozbrojený a Doktor radši ani neuvažoval nad tím, co všechno ještě ukrývá pod mikinou nebo kdekoli jinde.

	Posledním překvapením dne (v to aspoň Doktor doufal) byl Jack. Vystoupil ze stínu, nakrknutého puberťáka si nevšímal a přešel přímo k Ruth. „Ach, Ruthie, já tě žeru!“ Naklonil hlavu na stranu a mrknul na Doktora. „Čágo!“

	Doktor jeho rasu ihned poznal – žhnoucí rudé oči, špičaté uši i brada, nesmírně dlouhé nohy s výraznými koleny, které mu umožňovaly skákat jako kobylka, a pravděpodobně i docela vysoko. Navíc i jeho drzé, lehkomyslné chování patřilo neodmyslitelně ke Kadeptům.

	„Právník? Účetní? Ajťák?“

	„Táta byl právník,“ opáčil Jack. „Já z toho vypadl. Nudááá.“

	„A tak jsi tady na Zemi jednadvacátého století spolu s Ruth a…,“ Doktor zamával směrem k popudlivému, ozbrojenému klukovi.

	Jack se k němu naklonil a spiklenecky ho doplnil. „Jo, to je Petr. Teď s ním právě není moc řeč. V klubu na Bacchu Pět potkal někoho, o kom si myslel, že to bude láska všech lásek.“

	„Ale nebyla,“ dodala Ruth tichým, ale mnohem soucitnějším hlasem. „Odradila ho Petrova lidsko-killoranská fyziologie.“

	„Psí uši,“ zavolal na ně Petr a ukázal na své výrazné uši. „Slyším všechno.“

	„Už chápeš, co myslím? Člověk si před panem Anténou nemůže nechat nic pro sebe.“

	„Fakt do mě chceš rejpat? Mám pistoli a nebojím se ji použít!“

	„Měls dvanáct měsíců na to mě zastřelit, Péťo,“ houkl na něj Jack. „Něco mi říká, že už to neuděláš.“ Obrátil se na Doktora. „Má mě moc rád.“

	„Někdo musí,“ dodala Ruth.

	„Hele, to se chlapovi, co ti dal na prst prstýnek, neříká.“

	Jack se pousmál a Doktor se přistihl, že nemůže odolat jeho šarmu, a usmívá se taky. Pak si vzpomněl, že to je fígl, který používají všichni Kadepti. (Proto z nich byli tak dobří právníci, účetní a ajťáci – můžou vám říct cokoliv, a vy jim na to vždycky skočíte.)

	Ruth zvedla ruku. „Vidíš ten prsten? No jo, žádnej tam není, páč ho někdo musel střelit v zastavárně, aby splatil dluh.“

	Jack ji cvrnknul do nosu. „A také ti koupím nový. Možná, že tady. Doma by mě stál majlant – byl by tam za starožitnost!“

	Ruth si povzdechla. „Za Jacka se omlouvám.“

	„Já si ho neberu,“ odvětil Doktor. „Je to váš problém, můj ne. Mě jenom zajímá, proč jste ztropili takový povyk, abyste mě sem dostali.“

	„To šéfová,“ opáčil Jack. „Chtěla vás sem nalákat jako rybu na háček; jako oslíka na mrkev; jako můru na plamen; jako –“

	„Jasně, chápu. Ale stačilo prosté ‚Čau, my jsme ze sedmadvacátého století, nechceš zajít na šálek čaje?‘“

	„No jóóó,“ odpověděl Jack. „Ale copak by to byla taková prča? Navíc nám už teče do bot.“

	A poněkud rozevlátým pohybem vytáhl z kapsy hodinky a podíval se na ně. Na první pohled vypadaly staromódně, ale ciferník měly digitální a s odpočítávajícím časoměřičem. „Pět, čtyři, tři, dva, jedna. A: hurá!“

	Doktor se v očekávání rozhlédl. Stejně tak i Jack, Ruth a Petr.

	Nic se ale nestalo.

	Všichni na sebe pér vteřin jenom hleděli. Pak Jack pokrčil rameny.

	Vtom se zvenku ozvaly výkřiky.

	Jack se obrátil k Ruth. „Já ti říkal, že je to levnej šmejd.“ Pohlédl na Doktora. „Vsadím se, že Páni času mají hodinky, co fungujou.“

	Doktor si nebyl jist, co je momentálně důležitější – zda skutečnost, že vědí, odkud pochází, nebo výkřiky lidí v Darling Harbour. Nakonec však usoudil, že křičící lidé potřebují vyřešit jako první, a když vyběhne ven, aspoň tu nebude muset postávat s těmito třemi šílenci.

	Jakmile byl venku, popadl Třpyt a vypnul ho. Kavárna zmizela a nahradil ji malý, zapomenutý obchůdek s plakátem na cirkus, který tu táhl před šesti měsíci, vylepeným za popraskanými skleněnými dveřmi.

	„Otravo,“ zabrblala Ruth a následovala ho spolu s Jackem a Petrem, který si přes obličej opět natáhl kapuci, aby ho náhodou někdo nezahlédl. Jacka jeho vzhled zjevně nijak netrápil, možná proto, že při letmém pohledu vypadal prostě jak dlouhán, který umí rychle utíkat – což zrovna v Austrálii není nic výjimečného.

	Doktor se rozhlédl po okolí. Odkud ten řev pochází?

	Odevšad.

	No dobrá, ale odkud nejvíc?

	Největší skupina prchajících, zdá se, přibíhala z čínské Zahrady přátelství. Doktor se tedy vydal proti proudu lidí, aby zjistil, co se tam pro všechno na světě děje.

	Někdo ho popadl za ruku a začal táhnout kupředu.

	Doktor se pokusil rozeznat jeho tvář, ale pokaždé, když přestal sledovat cestu, někdo do něj vrazil a on div neupadl. A celou dobu mu člověk svíral ruku víc a víc. Jen tak Doktora pustit nehodlá.

	Pak se zastavil. Zničehonic.

	Stáhl ženu k sobě a pohotově ji chytil do náručí.

	Žena mu padla na hruď a její tmavomodré oči vykoukly zpod tmavé hřívy vlasů. Nádherně se na něj usmála, a dokonce i Doktor musel uznat, že rozzářila i to nejtmavší místo v jeho nitru. Uvolnil se.

	„Ty,“ hlesl.

	„Já,“ odpověděla.

	„No jasně,“ řekl. „Právě jsem potkal tvýho syna. Vyrostl rychle.“

	„Killoranský DNA,“ opáčila. „Tak funguje. Když jsem tě viděla naposledy, byls o něco mladší a menší. Ale taky Skot. Zas. Cestování časem je dost matoucí.“

	Pomohl jí na nohy. Také na sobě měla černou košili a džíny, podobně jako Ruth.

	„Pověz mi o nich.“

	„O kom?“

	„O tvém ‚týmu‘.“

	„No, jak víš, Petr je můj syn. A taky odborník na výbuchy a záblesky – když budeš potřebovat něco vyděsit, omráčit nebo vyhodit do povětří, tak se můžeš spolehnout, že to udělá účinně, prakticky a bez zádrhelů.“ Pohlédl na Ruth, která právě ladně uskakovala z cesty běžícím lidem a bez námahy se k nim proplétala davem. „Ruth bych svěřila svůj život. Má dobrý instinkty, ale je i rozumná a často dokáže přijít s řešením nějakýho problému sotva o něm uslyší, i když my už si s ním bezvýsledně lámeme hlavu třeba několik hodin.“

	„A tamten?“

	„Jack? No, Jack… já vlastně ani nevím, na co máme Jacka. Je milý, vtipný a umí nás rozesmát. Ale taky je to nešika, často si nevidí do huby a bývá tak otevřený, že už by se to dalo dost dobře považovat za hrubost. My se ale většinou příliš smějeme, než aby nám to vadilo. A taky docela daleko doskočí.“

	Jakmile dav kolem nich prořídl, opět se na něj usmála. „Takže… znovu jsi za Skota. To je pro tebe návrat o pár těl zpátky, co? Ale tentokrát míň horal, víc gentleman z Glasgow, řekla bych.“

	Doktor si povzdychl. „Ty vždycky ujedeš na drobnostech a kontext ti nedochází.“

	„To není fér,“ namítla. „Já jsem hodně kontextová ženská. Jsem tu kvůli pyramidě v přístavišti.“

	Doktor se ohlédl. „Žádnou nevidím.“

	„Ale ne tady, ne v Darling Harbour. Mám na mysli ten velký – s mostem, tou rozkošnou Operou a všemi těmi zaoceánskými parníky.“

	„Tam taky není žádná pyramida. Toho bych si všiml.“

	„No jo,“ opáčila. „Protože ještě nedorazila. Ale dorazí. Proto jsou tady.“

	„Kdo?“

	„Kontext, Doktore,“ pokárala ho a ukázala směrem k Zahradám míru.

	Tam stály a zjevně se aklimatizovaly tři postavy, které jednoznačně nepůsobily, že patří na Zemi jednadvacátého století.

	Doktor si povzdychl. „S tebou jsou furt nějaké trable, co?“

	To ji rozesmálo. „Vždyť mě znáš, Doktore. Profesorka Bernice Summerfieldová přišla zachránit svět!“

	A vtom si tři nově příchozí všimli, že Doktor a Bernice na rozdíl od všech ostatních nevzali do zaječích.

	„Vy!“ prohlásil jeden z nich.

	„Zdá se, že vás znají,“ poznamenal Doktor.

	„Každej miluje Bernice,“ odpověděla a vytáhla z kapsy hodinky podobné těm, jaké měl Jack. Také na nich byl časoměřič. A zbývaly tři vteřiny.

	Pousmála se.

	A pak teprve přišel ten vážně, vážně velký randál – směsice křiku, jekotu, klaksonů, lodních houkaček – a k tomu spousta vody.

	Když vzal v potaz, jak daleko se od Sydney Harbour v tuhle chvíli nacházeli, udělalo na něj dojem, že to odsud tak dobře slyšeli.

	Což ovšem naznačovalo, že to „to“ bude opravdu veliké.

	Oči mimozemšťanky s pistolí se rozšířily a Doktor s Bernice se ohlédli, aby viděli, co ji tak vyvedlo z míry.

	V dálce na sydneyském panoramatu mezitím přibylo cosi trojúhelného – trochu napravo od Harbour Bridge.

	„Jak říkám,“ špitla Bernice. „Pyramida. V sydneyském přístavišti. Poblíž Kruhového nábřeží. Bóže, já jsem tak šikovná.“

	Doktor však stále pošilhával po nově příchozích. Ohromný chlap, který vypadal, že mu pod vší tou váhou musí každou chvíli vynechat srdce, ukázal na Doktora.

	„A kdo je tohle?“ zařval hlasem, který působil, jako by právě polykal želé. Anebo gelignit.

	„To je velitel naší malé skupiny, našeho klubu, našeho gangu. To, Cyrrusi Gučo, je muž hledaný ve všech civilizovaných světech za své podvody a švindlování nejvyššího řádu. Je to vedoucí nás všech, legendární mozek odpovědný za mou výpravu – seznamte se s Felčarem.“

	A v tu chvíli si Doktor uvědomil (nikoli sice poprvé, ale rozhodně poprvé tento týden), že ať už se děje co se děje, nejen, že tomu vůbec nerozumí, ale také nemá ani ponětí, co teď dělat.

	Lehce se naklonil k Bernice a prohodil tak, aby ho ten chlápek Guča neslyšel: „Benny Summerfieldová, chci, abys věděla, že tě v tuhle chvíli z celého srdce nesnáším.“ 
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	Zločinci v Capitolu

	 

	 

	Vrchní seržant Rhodes toho za svou dlouhou kariéru zažil hodně. Od chuligánů pokoušejících se o bungee jumping z mostu Harbour v Sydney až po upjaté, zbohatlické politiky vyžadující nejlepší místa v letním kině svatého Jiří navzdory tomu, že si nekoupili lístky. Zažil honičky s bandami kriminálníků, vypořádal se s rozhněvanými rodiči a jednou dokonce musel zakázat jisté slavné popové hvězdě její neplánovaný a předem neohlášený koncert v Pitt Street.

	Byl však na pochybách, zda kdy musel čelit něčemu takto prapodivnému – obří pyramidě, která se zčistajasna zjevila v přístavišti přímo před mostem na Kruhovém nábřeží. Krom toho, že zacláněla lodnímu provozu a působila vlnobití, které vyvolalo povyk na všech trajektech a výletních lodích, se zasadila i o hromadnou bouračku na mostě, když se lidé nechali (z pochopitelných důvodů) zcela vyvést z míry. Naštěstí ho jeho kolegové ze záchranné služby dosud nezpravili o žádném vážném zranění.

	Přirozeně však byly veškeré nouzové linky zaplavené neustálým přívalem telefonátů. Vrchní seržant Rhodes postával u Hicksonova parkoviště, odkud měl nejlepší výhled na pyramidu, která byla dle jeho soudu buď masivním reklamním tahákem pro nějaký nově připravovaný snímek, o němž se autoritám nikdo nezmínil, anebo nějakou praštěnou instalací Muzea současného umění.

	Tak či tak, nemá to co pohledávat ve vodě. A bez schválení to vlastně nemá ani co pohledávat v Sydney.

	Ale jak na ni tak hleděl – a to byl nejblíže, jak bylo možné, aniž by k ní vyloženě doplaval – musel uznat, že mu přijde zcela realistická. Kamenné zdivo, navzdory prapodivným kudrlinám a znakům, vypadalo patřičně… těžce. Vypadalo skutečně. Ale to přece nebylo možné, jinak by to přece muselo vážit celé tuny, a nikdo nemohl něco takového přivézt přes město a plácnout to do přístaviště, aniž by si toho někdo všiml.

	„Prostě se to tu vobjevilo,“ prohlásil muž.

	Vrchní seržant na něj pohlédl. Byl špinavý, rozcuchaný, docela páchl a na provázku měl malého krysovitého pejska.

	„Brýtro, Mariňáku,“ pozdravil Rhodes starého kňourala. „Kdy se tam objevila?“

	„Vážně, mígo,“ pokračoval Jared „Mariňák“ Kelly. „Viděl jsem na vlastní voči, jak se tam prostě… vobjevila. Jednu chvíli nic a najednou, buch, byla tam. I Kally to viděla, že jo, drahouši?“

	Psík Kally souhlasně zaštěkal. Anebo jenom zaštěkal. Kally štěkala hodně. Většinou když někdo z Rhodesových chlapů Mariňáka zabásl za opilství. To byla celkem pravidelná věc.

	Jeho tvrzení však zapadalo do toho, co tu pokřikují a pořvávají všichni ostatní, pomyslel si vrchní seržant, což však nevysvětlovalo, jak se sem ta věc dostala. A Mariňák sotva patřil mezi jejich nejspolehlivější svědky. Když ho vzali na stanici naposled, blekotal cosi o zelených mužíčcích z Marsu, kteří se prý pokoušejí rozšroubovat Harbour Bridge. Bylo tedy rozumné brát jeho výpovědi s rezervou.

	A navíc to nevysvětlovalo důvod, proč by sem tu pyramidu někdo vůbec chtěl dát. Anebo kdo.

	Bude to dlouhý den.

	 

	 

	Doktor dovedl malou družinu dolů ke Kruhovému nábřeží. Tam se pokusili co nejlépe splynout s davem lidí, kteří již stačili překonat svůj prvotní úlek a strach, shromáždili se u Opery, u druhého nástupiště a stanice Kruhového nábřeží a začali si dělat selfíčka s pyramidou na pozadí.

	„Tak vo co de?“ zaslechli jednoho chlapíka.

	„Dobrá otázka,“ prohodil Doktor polohlasně, vytáhl vlastní smartphone a pořídil snímek.

	„Chceš, abych tě vyblejskla s pyramidou?“ nabídla mu Ruth sladce.

	Doktor na ni jenom úkosem pohlédl a odeslal zprávu Keri s hlavičkou: Poznáváš to?

	Bernice se k němu naklonila tak, aby ji Cyrrus Guča, Kik Zabiják ani Horác Jaanson nezaslechli. „To je naše mise, šéfe,“ hlesla.

	„Mise?“

	„Jo, mise. Musíme dovnitř. Musíme se pokusit vystopovat původní magnetovec, který ji ovládá.

	Abychom toho docílili, musíme najít místo, kam se dostal na Zemi poprvé a donést ho sem, aniž bychom se ho dotkli.“

	„Ojojoj, budu toho litovat, ale musím se zeptat: proč se ho, drahá Benny, nesmíme dotknout?“

	„Nó, pouze hádám, ale myslím, že právě skrze dotek jsme se sem přebleskli – já, Petr, Ruth a Jack. Pak, o pár překroucených časů později, sem vyplivl i Guču a spol. A pak, o pár dalších překroucených časů později, sem vyplivl i pyramidu. Takhle, nejsem expert – a ani nevíš, jak těžký je pro mě něco takovýho přiznat – ale jestli jsem byla v epicentru a přeblesklo mě to sem, ostatní byli o něco dál a skončili tu o pár dní později a hned na to sama pyramida, nabízí se, že sem ty věci zasílá sekvenčně.“

	„A to je problém proč?“

	„No páč za chvilku by je mohlo následovat několik pěkně nakrklých vojáků z planetky jménem Aztécký měsíc, kteří, zdá se, pracují pro církev.“

	„Církev Papežského serveru?“

	„To jsou přesně oni, šéfe!“

	„Co jste pohledávali v jednapadesátým století? Jak jste se tam vůbec dostali?“

	„Díky úlomku právě z magnetovce, který mi věnovalo mé budoucí já uvězněné v časovém víru v tom samém epicentru, které jsem uvedla výše. Nevím, jestli já jsem ona, ona já, nebo jsme se do sebe nějak vpily, a jsme teď jedna a ta samá – to je zajímavé, to mně vlastně došlo až teď… No, to je fuk, abych to zkrátila, ten střep magnetovce měl akorát dost síly na to, aby nás spojil se svými protějšky z budoucnosti, ale zase ne dost na to, aby nás uchránil před tím velekamenem, abych tak řekla.“

	„Až na to, že to nebyl on.“

	„Nebyl co?“

	„Nebyl to hlavní magnetovec. Jen časová ozvěna ukotvená na určitém místě, dokud se nedostaví skutečný magnetovec – a ten je pravděpodobně někde tady. Takže na nás zbylo, abychom dostali skutečný magnetovec do pyramidy, uložili ho na patřičné místo a poslali všechno do jednapadesátého století dřív, než vesmír exploduje.“

	Bernice se zamračila. „Moc se mi ta tvá nově nabytá melodramatičnost nelíbí. Vesmír přece nevybuchne jen proto, že tu někdo vyklopil pyramidu. Jakože Země asi jo, páč bych řekla, že se sem časem přenese i Aztécký měsíc, a když jsou dvě planety na sobě, tak to nezvěstuje nic dobrýho. Ani pro Mars. Ani pro Slunce. Ale pro celý vesmír?“

	„Aztécký měsíc, říkáš? Ten svět, na kterým jste byli? A to je profesor Horác Jaanson, že áno? Je sice menší, než si pamatuju z fotek, ale jsem s jeho prací obeznámen.“

	„A víš, že je to kretén?“

	„To o něm ví každý.“

	„Díkybohu,“ vydechla Bernice s úsměvem. „Tak to nejsem jenom já, kdo si to myslí.“

	„Takže Aztécký měsíc plus Jaanson plus magnetovec, kterému se lidově říká Půvab. Víš, že to je slovo, které se traduje již z dob Velikých Prastarů? Ačkoliv pohybuju, že se jedná o autentický Půvab. Na druhou stranu, proč ne? Možná se ten název v průběhu let připisuje celé spoustě různých mocných, magických předmětů, kterýmžto pádem –“

	„Doktore?“

	„Ano?“

	„Neodbíhej od tématu.“

	Přikývl. Měla pravdu. „Takže teď máme pyramidu, která se nachází v Sydney, a ne tam, kde by měla podle všeho být. A to nás dovádí kam?“

	„K šílenství?“

	„K Prastarům vesmíru.“

	Bernice zamrkala. „To je hustý, šéfe.“

	„Přestaň mi říkat ‚šéfe‘. Proč jsi tomu Gučovi nakukala, že jsem váš velitel?“

	Bernice pokývala hlavou směrem ke Gučovi. „Prej je to nějakej špičkovej, nedávno vězněnej podvodník; ta tyrkysová dáma je zbraňmistryně z planety Spyro jménem Kik Zabiják. Jo, tak se vážně jmenuje – to není popis. A k tomu se jí docela zalíbil můj syn. Jen díky tomu se nám podařilo vůbec něco vyčmuchat, než jsme se sem přebleskli.“

	„Opakuji: proč jsi mu řekla –“

	„Páč chci,“ skočila mu do řeči Bernice, „aby si myslel, že jsme všichni na jedný lodi.“ Pak začala velmi neuměle napodobovat londýnský přízvuk. „Je to podfuk, kámo, že áno? Rozumíme si, šéfe?“

	Doktor na ni zůstal hledět, pak zavřel oči, zhluboka se nadechl, znovu je otevřel a vážně se na ni podíval. „V sedmadvacátým století ses mi líbila,“ prohlásil.

	„V sedmadvacátým století jsem si s tebou připadal v bezpečí. Už do sedmadvacátého století radši nejezdím.“

	Bernice ho však jen cvrnkla do špičky nosu. „Stýskalo se ti. A teď mi povykládej, jak tahle pyramida zničí vesmír.“

	„No, to je prosté,“ řekl a pohladil si špičku nosu. „Prastaři pro své účely narušili celý časoprostor vesmíru. Pak zmizeli a zanechali svou proslulou Pyramidu Eternii jako upomínku, které by se měli všichni vyhýbat. To ví i ten nejmenší capart Pánů času. To, čemu ty říkáš magnetovec, čemu ostatní říkají Půvab nebo Kámen osudu, je ve skutečnosti nesmírně mocným klíčem. A co dělají klíče?“

	„Uzamykají věci? Do bezpečí?“

	„Anebo?“

	„Odemykají věci. Do nebezpečí.“

	„Zvlášť když ho pak někam odneseš. Takže si dokážu dost dobře představit, že odnětím toho klíče kousek po kousku, nebo spíše pikosekundu po pikosekundě odemykáš portál do celého časoprostoru. A to, co propadne, vyvolá ozvěnu napříč celým časoprostorem.“

	„A?!“

	„A, paní profesorko, když se jeden kousek času či prostoru dotkne jiného času či prostoru, kterého se dotknout neměl, pak jeden druhého vyhladí. A během pouhé chvilky – akorát tak na tři údery srdce – navždy zničí minulost, přítomnost i budoucnost. Velký třesk se nikdy neodehrál, ačkoliv zároveň se odehrává každičkou pikosekundu jako taková řetězová reakce. Svět je, jak zní ta skvělá fráze? Ach ano, ten tam.“

	„Pak musíme Gučovi nebo Jaansonovi nebo kdo se to vlastně pokouší dostat dovnitř té pyramidy, zamezit, aby ukradl tvůj klíč…“ Pak si však Bernice uvědomila, že: „To už jsme vlastně udělali, ale nebyl to ten pravej klíč. Bylo to jen temporální echo a ten skutečný klíč musí být tady a Pyramida Eternie se ji vydala hledat. A my musíme skutečný klíč nahradit tím temporálním echem a zachránit vesmír před zkázou.“

	„Přesně tak.“

	„Ale proč právě tady? A proč teď? Co je na klíči z roku 2015 tak zvláštního?“

	Doktor pokrčil rameny. „Nemám tuchu.“

	„To seš mi teda na dvě věci,“ prohodila Bernice. „Musíme najít někoho, kdo ho má.“ Pohlédla na profesora Horáce Jaansona.

	„Kdyby věděl on,“ podotkl Doktor, „už by to třímal v rukou. Ale veškeré Jaansonovy vědomosti by se daly sepsat na rub poštovní známky. Ne, musíme vniknout do pokladnice veškerého vědění.“

	„Do gallifreyského Matrixu?“

	Doktor pootevřel ústa, aby promluvil, ale rozmyslel si to.

	Bernice se natáhla a vzala ho za ruku. „Pardon. Řekla jsem něco špatně?“

	„Gallifrey je…,“ Doktor zatápal po vhodném slově. „Nezvěstná.“

	Bernice na to konto samo sebou napadalo tisíc otázek, ale rozhodla se nechat je být. Namísto toho mu stiskla dlaň v gestu, který měl zároveň ukonejšit jak jeho, tak ji. Okamžitě byl na pozoru. Čas tlachů ustal, nadešel čas zosnovat plán.

	„Musíme tedy zjistit, proč nás sem Pyramida Eternie přitáhla. Předpokládám, že kvůli tomu Půvabu, klíči, který tu někde je a z nějakého důvodu už nebude v žádném pozdějším čase. Tedy, nemám zdání, jak přesné dokáží pyramidy být, když cestují napříč časoprostorem, ale hádám, že není podstatný konkrétně dnešek, jako spíš celý tohle období.“

	Doktor přikývl. „Pokud je čas ve stavu toku, pak musíme dostat klíč zpátky do pyramidy co nejdřív, ale nemusí to být hned teď. Přesto však může každá promarněná vteřina nadělat děsný guláš v síti času.“

	„Fajn je to (pokud se teda dá říct, že je něco takovýho fajn), že vesmír ani my to nepocítíme, dokud ohňostroj nezačne. S mrňavými úpravami a změnami své struktury se vesmír vypořádá.“

	Zmlkla, podívala se na Doktora a v tu ránu se oba dva rozesmáli. „Úplně jak za starých časů, Benny. Opět spolu čelíme nepřekonatelným překážkám, pro které máme mnohem více metafor a synonym než skutečných řešení.“

	„Já vím,“ odpověděla. „Scházelo mi to. Tys mi scházel. I tohle tvý já,“ pohodila rukou k muži, jehož mysl znala, ale jehož tvář patřila někomu cizímu.

	„Musím si zavolat,“ prohlásil Doktor. „Projdeš se se mnou?“

	Bernice se naklonila ke svému synovi. „Petře, hned jsme zpátky. Ani na okamžik nespouštěj Guču a spol. z očí.“

	Petr přikývl. „Jsem jedno ucho. A oko.“

	Stiskla mu paži. „Zbožňuju tě.“

	„Mazej,“ odtušil. „Teď hned. Nebo začnu křičet, že mě obtěžuje nějaká neznámá stará ženská.“

	Bernice zavrtěla hlavou a odešla za Doktorem, který právě ťukal do svého smartphonu.

	„Komu voláme?“

	Doktor pozvedl ukazováček, aby ji zarazil, a čekal na spojení. Pak promluvil.

	„To jsem já.“ Na okamžik se odmlčel. „No, kdo si myslíš, že můžu být?“ Odmlka. Pak si povzdechl. „Jo, pustím tě přes reprák.“

	Pozvedl prst, pohlédl na lištu na obrazovce a začal hledat nějaké tlačítko, na které by poklepal. Po neuvěřitelně dlouhé době, během které zůstal zcela nehnutě stát, mu Bernice vytrhla mobil z ruky a pouhými dvěma doteky reproduktor aktivovala.

	Okamžitě se ozval nepříjemný zvuk hudby a hřmotného řevu. To zní jako… U Bílého králíka. Na Legii. Jako domov. Teda ne, že by ta knajpa byla její domov (i když tam v jisté době trávila skutečně hodně času – především proto, že to tam vedl její dobrý přítel Irv-).

	Pak její myšlenkový pochod přerušil hlas.

	„Už jsi to udělal, ty směšný člověče? Můžu už mluvit, což?“

	Bernice otevřela ústa dokořán, loupla po Doktorovi očima a pak zpátky na mobil.

	„Keri? Ker’a’nol? Co ta u všech čertů dělá na Legii?“

	„Kdo to sakra – oj, Benny, to seš ty, což?“

	„No jasně, že to sem já. Kdo jinej by byl takovej pitomec, že by zkejsnul s Doktorem na primitivní planetě Zemi?“

	„Tos byla ty? Ty pohlednice? Všechny ty serepetičky, co nás sem dostaly? Sem do slepé uličky vesmíru?“

	„Jo. Vlastně ne. No, tak trochu. Byla jsem to budoucí já.“

	„No, tak až příště zase potkáš svý budoucí já, tak jí za mě dej facku. A mezitím, až příště uvidíme tebe, tak dám facku já tobě, protože nevím, jestli tvý budoucí já poznám.“

	„A. Proč. Jsi. Tam?“

	„To. Já. Nevím. Tys mě sem zavlekla.“

	„Ale proč jsem to udělala? Teda spíš, proč to udělám?“

	„Já. Nevím! Kolikrát to mám opakovat? A kde je Doktor?“

	„Tady jsem,“ řekl Doktor, naklonil se nad telefon a pokusil se vytrhnout Bernice mobil z ruky. Ta mu však pořád uhýbala.

	„A jak si vůbec můžete z jednadvacátýho století telefonovat do sedmadvacátého?“

	„Tak tam vy jste? Epochální.“

	„Ne, není to epochální. Je to znepokojivé.“

	„Myslel jsem, že se ti v jednadvacátým století líbí,“ nadhodil Doktor.

	Bernice potřásla hlavou. „Miluju to tu. Jen ne, když hrozí, že se z celého vesmíru stane generace velkýho třesku!“

	„Taky jsem si myslela, že to tam miluješ,“ dodala Keři. „Tak proč mi voláš, Benny? Teda krom toho, že se za celou tuhle šlamastyku chceš omluvit.“

	Bernice se musela zarazit, aby mobil nezahodila. Nakonec ho však jenom vrátila Doktorovi a zabrblala, „Takže Keri má tvůj mobil s celovesmírným roamingem. Já s tebou cestovala celou věčnost. Dokonce jsem tě s Keri seznámila. Přesvědčila jsem tvý kamarády, aby tě přestali chtít zabít. A dostanu snad telefon?“

	„Ne,“ skočila jí Keri do řeči. „Ten jsem dostala já.“

	„On má víc než jeden mobil,“ vyštěkla Bernice. „A rozdává je jako cukroví. Jen mě nějak opomíjí.“

	„Měníme téma,“ prohlásil Doktor, když měl konečně v rukou kýžený mobil. „Keri, musíš se do toho pustit.“

	„Do čeho?“

	„Do zjišťování všeho, co můžeš zjistit o světě jménem Aztécký měsíc a muži jménem Horác Jaanson, který je, pokud mě paměť neklame, odborníkem na Pyramidu Eternii – mimochodem tu máš na té fotce, co jsem ti poslal.“

	„Trochu mi to přibliž. To je ještě dost široký záběr.“

	„Tak teda klíč. Zkouška, Půvab. Skála věků. Kámen osudu. Magnetovec. Cokoliv.“

	„No dobře, dobře,“ odsekla Keri. „Kristepane, Benny – tenhle je ještě netrpělivější než ti všichni ostatní, což?“

	„A taky větší bručoun.“

	„To jsem si všimla,“ souhlasila Keri.

	„Právě čelíme konci světa a vy klábosíte, místo toho abyste tuto nepříjemnost řešili,“ zavrčel Doktor. „Mám právo být nabručený.“

	„Jo, ale na nás si to nevylívej,“ namítla Keri. „Vždyť Benny se může rozkrájet, abys furt neotravoval a neurážel kolemjdoucí.“

	„Přesně tak,“ přitakala Benny. „A Keri se může rozkrájet, aby ti sehnala všechny informace, zatímco ty do ní furt kušníš.“

	Doktor si povzdechl. „V jednu chvíli si jdete po krku a najednou…“

	„Dobrá,“ řekla Keri. „No, zjistila jsem jenom, že někdy v budoucnosti – vyhledávač na tomhle telefonu je fakt multidimenzionální, to je hustý. Můžu si ho nechat, Doktore, což?“

	„Soustřeď se.“

	„No jasně, jasně. Takže někdy v budoucnosti – někdy v roce 5064, pokud se nepletu – Aztécký měsíc z neznámých důvodů exploduje. Hrozí, že Pyramida Eternie bude navždy ztracena, ale pak se otevře jakýsi vortex a do něj začnou mizet obrovské kusy planety a nikdo neví, kam se poděly, páč ani v té době nemá průměrnej maník přístup k časoprostorovým vortexům. A to je vše.“

	„Fajn,“ řekla Bernice. „To docela zapadá do toho, co jsme si už domysleli. Mám takovou domněnku – protože na víc v tuhle chvíli není čas: otevře se jakýsi kauzální nexus a vypálí na planetu Zemi ohromný kusy šutru – včetně Půvabu, který je jeho magnetovec. Dopadne někam sem v roce 2015, a proto tady skončí i Pyramida Eternie. Nezanikla spolu s Aztéckým měsícem – doputovala sem.“

	„To sedí,“ souhlasila Keri, „až na to, že nemáme jedinou zmínku o tom, že by v roce 2015 na Zemi dopadlo něco tak velkýho.“

	„To jsem vám mohl říct i já,“ prohlásil Doktor. „To by se zapsalo do historie. A popravdě, v obecném měřítku je rok 2015 docela nezajímavý.“

	Bernice přikývla. „Fajn, takže to sem nedorazilo teď, ale někdy v minulosti.“

	„Anebo v budoucnosti, což?“ navrhla Keri.

	„Kdyby to bylo v budoucnosti, pak by nás Pyramida dovlekla tam. Počítám, že to muselo být v minulosti.“

	Doktor se zamyslel. „No, Země zažívá napříč dějinami občasné spršky meteorů – a většina z nich projde bez valného povšimnutí.“

	Bernice pokývala hlavou. „Ale Tunguzka to být nemůže – oba víme, o co tam šlo.“

	„Tak možná Čching-jang,“ navrhl Doktor. Luskl prsty. „Munchison – to bylo v Austrálii!“

	„Ale příliš nedávno,“ oznámila Keri. „Víme, co a jak – vedou se o tom podrobné záznamy. Jej, minutku, což?“

	„No?“

	„Trpělivost. Nevrlej a k tomu netrpělivej. Ten druhej Skot se mi líbil mnohem víc,“ zabručela Keri.

	„Mně taky,“ přitakala Bernice. „Dokonce jsem mu jenom minulý týden říkala, že–“ zarazila se. „No, to je fuk.“

	Doktor se znovu několikrát zhluboka nadechl (to dělal poslední dobou často) a opět se pokusil ženské přesměrovat zpátky k problému.

	„Říkáš, že se ta věc jmenuje Půvab, což?“ zeptala se Keri.

	„Přesně tak, což?“ opáčila Bernice a Doktor se na ni přísně podíval.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Asi před sto lety se jeden australský badatel o jakémsi Půvabu zmiňuje.“

	„Mohli bychom se vrátit v čase a získat ho dřív než on,“ navrhla Bernice, ale Doktor zavrtěl hlavou.

	„Ne, to by jen způsobilo další temporální echo. Musíme přijít na způsob, jak ho najít tady a teď.“

	„Ale vždyť vlastně ani nevíme, co hledáme,“ připomněla mu Bernice. „Teda, mám z něj sice střep a viděla jsem ho na chvilku v tom časovým víru, ale kdybys mě postavil do místnosti plný měsíčních šutrů, tak ho nepoznám.“

	„A máme ještě další problém,“ prohodila Keri tiše. „Odkaz na něj právě zmizel z Kosmopedie.“

	„Co to znamená?“ zeptala se Bernice.

	„To znamená,“ odpověděl Doktor vážně, „že už se věci začínají měnit.“ Naklonil se blíže k telefonu. „Keri, potřebuju, abys zjistila všecko, co můžeš o tom badateli – kdo to je a jakou má spojitost s rokem 2015. Já s Benny budeme muset zaletět zpátky, abychom si pojistili, že provede, co je třeba – pokud si ovšem vzpomeneš, co ti o něm Kosmopedie stihla prozradit.“

	„A co když se nám to nepovede?“

	Doktor se zašklebil. „Pak budeme o krok blíže k zániku celého vesmíru, protože síť času se už rozplétá. Pyramida zničí svět, jako když sfoukneš svíčku. A bude to brzy. Vážně brzy.“

	 

	 

	Petr Summerfield právě hledal svoji matku a pokoušel se přitom neupozornit Jaansona s Gučou. Snad jsou ještě dostatečně vyvedeni z míry pohledem na Pyramidu Eternii (která majestátně trůnila na místě, kde neměla vůbec co pohledávat). Také bylo možné, že je okouzlil pohled na sluncem zalité Sydney. Jeho totiž okouzlilo a mrzelo ho, že si nemůže sundat kapuci, protože lidé v roce 2015 asi nejsou ještě úplně připraveni na pohled, který by se jim naskytl.

	„Kde je?“

	Petr se otočil.

	Za ním stála Kik Zabiják a zcela ignorovala vyjevené pohledy kolemjdoucích, kteří nebyli na tyrkysové humanoidy zvyklí. Možná si mysleli, že je součástí té výstavy/filmové premiéry, o které teď všichni mluvili.

	„Kdo? Ruth? Nejspíš je vevnitř a hlídá Jacka, aby něco nerozbil. To on dělá často.“

	„Tvá matka, štěně. Kde je? A váš vůdce, ten Felčar?“

	Petr nepřiznal, jak špatně by jeho máma nesla takové oslovení, a jen pokrčil rameny. „Ještě před chvilkou tu byla. Třeba se šla poohlídnout na opačnou stranu baráku.“

	Kik Zabiják se pousmála. „Umíš dobře lhát, Petře. A jsi hodný kluk. Za jiných okolností by z nás mohl být skvělý pár s úžasným vrhem. Třeba na to bude pořád příležitost, až tohle všechno skončí.“

	Petr se ušklíbl. „Nejste můj typ, madam – a myslím, že i já bych vás trpce zklamal.“

	Kik Zabiják pokývala hlavou. „Takový zápecník – a typický člověk.“ Obrátila se a odkráčela pryč.

	To Petra znepokojilo. Proč ji rázem přestalo zajímat, kam se poděla jeho máma s Doktorem? Buď to znamenalo, že si s ním pohrává, anebo už to ví. Tak či tak toho ví víc než on, a to ho znepokojilo ještě víc.

	Jednou z předností, kterou měl Petr oproti ostatním teenagerům, bylo jeho killoranské dědictví, díky němuž měl bezvadný sluch – mnohem lepší než většina lidí. Když se tedy rozezněl zvuk motorů TARDIS, ihned ho uslyšel.

	Povzdechl si. Čeká ho tedy další zastírání, zatímco Doktor unáší jeho mamku bůhvíkam…
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	Psal se 22. prosinec 1934 a Tomas G. Schneidter neměl nic moc den. Popravdě měl úplně strašný den.

	Tak zaprvé pršelo. Po celou dobu plavby pořád poslouchal, jak mu jeho britští a američtí spolucestující povídali, že „si Austrálii zamiluje – furt tam svítí sluníčko“ a že „panečku, Austrálie je vskutku mimořádné místo – teploučké a zeleňoučké.“ Prý, že nikdo zcela nerozumí tomu, „proč, když sem dorazil kapitán Cook, prostě neposlal všechny trestance do prťavé, ušmudlané, mrazivé Británie a nepřestěhoval místo toho všechny vyšší vrstvy do Austrálie, že?“ Nikdo mu však už nesdělil, že když v Novém Jižním Walesu prší, pak prší pořádně. A ve věhlasných Modrých horách se déšť valí údolími a roklemi a celou krajinu proměňuje v bahnitou bažinu bez jakékoli možnosti úkrytu. Jako bytu stromy vyvinuly listí, které nechrání před deštěm, ale naopak se stáčejí pod úhlem, který zaručuje, že vám kapky potečou přímo za krk.

	Druhým důvodem, proč zatím stál jeho den za starou belu, byla přítomnost jeho manželky. Miloval svou manželku. Skutečně. Ne, opravdu ji miloval. Byla koneckonců okouzlující, přitažlivá, vtipná, elegantní, a především nesmírně bohatá. To se hodilo na večírcích, všemožných benefičních akcích a ve vyhlášených restauracích v Dachau a Mnichově.

	Na druhou stranu byla však také panovačná, rozmazlená a zcela nepřizpůsobená výzkumným výpravám v nezkrocené krajině. Pokud ještě jednou zahrozí, že si bude stěžovat tatínkovi, tak už to neustojí a pošle mu ji domů. Nejspíše v bedně. Přibité hřebíky. S přiloženou zprávou, aby ji uložili v nejzazších archivech Pinakotéky coby exemplář výtvarného umění domorodých Australanů a s pokynem neotvírat ji, dokud se on nevrátí. Což, pokud tu mezitím nepřijde o rozum, bude ještě nějakých pár let trvat.

	Déšť nebo hádává manželka?

	Chudoba nebo tatínkovy peníze?

	Nebyl na to sice hrdý, ale nebýt peněz starého Grafa Feldnera, daleko by se byl nedostal – a proto mu nezbývalo než Roderiku snášet.

	Ne, když se to vezme kolem a kolem, zas tak ji nemiluje. A navíc si byl jistý, že jeho (neexistující) city opětuje.

	Především dnes.

	Stěžovala si na jejich dva poskoky, že jí neschovali vlasy, a rozječela se na jejich celá léta trpícího Dienera, že jí nezajistil vhodnou obuv (chudák chlap se o to ono ráno dokonce pokusil, ale ona trvala na tom, že vyjít na veřejnost v botách s rovnou podrážkou se nehodí). Nyní měla zlomený podpatek, nohy obalené blátem a vlasy jí visely ochable přes oči k ramenům, místo toho aby zůstaly módně vyčesané vzhůru. Za jiných okolností by to Tomášovi nejspíš přišlo legrační, ale už se naučil nesmát jejímu neštěstí.

	Problém tkvěl v tom, že ráno pověděl jejich synovi, že jdou do hor najít poklad. Pátral po kameni, jehož stopa (tedy léta výzkumu, zírání do prastarých listin jak v Novém muzeu v Berlíně, tak Britském muzeu v Londýně a do domorodého písemnictví – kterého moc nebylo, takže se uchýlil především k moderním přepisům generačních lidových příběhů) vedla kamsi do oblasti Katoomba. Přesněji k vrcholku jménem Echo ve stínu legendárních Tří sester. Zaslechl staré pověry, že kdysi existovala i Čtvrtá sestra – další kolosální, vidlovitá skála – kterou však vymazal z povrchu zemského právě onen předmět, který Tomas hledal.

	Když Roderika zaslechla slovo „poklad“, okamžitě zrušila svou naplánovanou návštěvu salonu, nechala Josefa pod dohledem vychovatele a trvala na tom, že mu pomůže při hledání.

	„Drahoušku, já ale nemluvím o žádném šperku nebo drahém kameni. Takový poklad to nebude. Ne, bude to něco prostšího. Podle legendy se jmenuje die Glanz.“

	„Poklad je poklad,“ opáčila však Roderika. „Pokud stojí za to procestovat půlku světa sem do tohoto provlhlého zapadákova, pak se o tento triumf podělíme.“

	„Našeho nového kancléře jistě potěší, pokud se nám ho podaří přivézt zpátky,“ připustil Tomas. „Byl jsem povolán Stranou –“

	„Takže to oni za tuto výpravu platí? Aby nemusel můj chudáček Papi?“

	Tomas potřásl hlavou. „To ne, ale třeba nám něco proplatí, když jim přivezeme die Glanz.“

	„A o co teda jde? Proč by to mělo Stranu zajímat?“

	„Proslýchá se, že se zajímají o okultno a –“

	Roderika vybafla dlouhým, krutým smíchem. „A tomu ty věříš? Věříš, že pan kancléř skutečně jede v takových pitominách?“

	„Tvůj otec tomu věří,“ opáčil Tomas. „A proto tu jsme. Předpovídal to už před několika měsíci, když jsme se na tuto výpravu vydali. Posílal nás – tebe a Josefa – z Dachau, kdyby náhodou.“

	„Kdyby náhodou co?“

	Tomas si povzdechl. Kéž by Roderika po otci zdědila byť jen půlku jeho politického důvtipu. „Tvůj otec, já i ty – jsme pouze Parteigenosse, ale odejde-li von Hindenburg (a tvůj otec si myslí, že to už nebude dlouho trvat), nikdo neví, čeho je Strana schopna. Tím, že jí předáme předmět hodný bádání, uchování, uzamčení nebo co to vlastně s podobnými věcmi provádějí, si třeba udržíme Reichsleitung na své straně. Já nevím. Ale tvůj otec chce, abychom tu zůstali hezky v bezpečí, a proto mě vyslal vyluštit tuto záhadu.“

	Roderika se už už chystala vyprsknout znovu smíchy, ale vycítila, že se za Tomášovými naléhavými slovy a přísnýma očima něco skrývá, a že by snad mohl mít i pravdu. „Papi si dělal hlavu o Sturmabteilung – že prý se máme postarat o Strassera. Myslela jsem, že měl na mysli politicky, ale možná…“

	„Strasser i Rohm padnou, jakmile padne von Hindenburg. Tady jsme v bezpečí. Hlavně Josef je tu v bezpečí. Alespoň pro teď. Měli bychom najít ten poklad, a až poté si rozmyslet, zda ho předat Straně nebo ne.“

	„Pokud ho Strana chce, pak ho Strana dostane,“ prohlásila Roderika nesouhlasně. „Jak jen s nimi můžeš obchodovat, když víš, jak nejisté to teď doma je?“

	To Tomase dožralo. „Udělal jsem to, abych nás všechny zachránil. Je lepší mít je na své straně než se stát jejich obětí.“

	„Papi…?“

	Tomas se zhluboka nadechl. „Měl by teď už být v bezpečí v Dánsku nebo Švédsku. Míří tam spousta starých rodin hledajících druhý domov.“

	Roderika zavřela oči, ale pak se zasmála. „Drahoušku, nevíš, co mluvíš. Zní to skoro, jako by se měli lidé jako můj otec Strany obávat. Měli bychom najít ten přitroublý poklad a vrátit ho vítězně kancléři a jeho Reichsleitung, a dostaneme královskou odměnu. No tak, nenechám tě, abys vyplašil Josefa svými paranoidními řečmi.“

	Pak zavolala na Tomasova Dienera, aby jí připravil ony výše zmíněné botky, kabát a klobouk, a odvedla Josefa k vychovateli.

	A tak se stalo, že se Schneidterova výprava vydala navzdory dešti a větru k základně vrcholku Echo, přímo pod Třemi sestrami v Jamiesonově údolí.

	Tomas musel chtě nechtě přiznat, že to tu je vskutku působivé. Viděl ohromnou enklávu ve tvaru podkovy, uzavřenou ze tří stran neuvěřitelně vysokými skalními stěnami a nespočtem stromů, vodopádů a dalších ohromujících přírodních jevů. Vepředu, tam, kde se podkova jakoby otvírala, se údolí rozšiřovalo a měnilo v nedozírný deštný prales táhnoucí se, kam až oko dohlédlo. Vydali se od vrcholku hory Echo, sestoupili po zrádných Obřích schodech a tam se zastavili, aby mohli vstřebat dechberoucí výhled, který jim ležel u nohou. Dokonce i Roderika musela připustit, že to tu je nádherné. Krajina se táhla na míle daleko, stromy se postupně proměňovaly v hustý, zelený baldachýn a hory na obzoru jako by se v mlžném oparu modře třpytily. Zeptala se, zda právě tento výhled dal oblasti její specifický název.

	Jeden člen výpravy – domorodý chodec jménem Lue, kterého Tomas zaměstnal před týdnem – jim vysvětlil, že opar je způsoben eukalyptovým olejem vypařujícím se ze stromů díky slunečnímu žáru.

	Roderika mu poděkovala. Vtom se spustil liják a její dobrá nálada vyprchala stejně rychle jako vidina přístřeší. Nezbývalo než se opatrně vydat dolů po prudkých Obřích schodech.

	Tomas byl vděčný snad jen za to, že s nimi nebyl Josef, který by Roderice jen přidělával starosti a záminku pro další stížnosti.

	Když byli přibližně v půlce strmého srázu, Tomášův Diener mu poklepal na rameno a ukázal prstem zpátky na jejich domorodého průvodce.

	„Lue?“

	Lue však jen potřásl hlavou. „Dál nemohu,“ prohlásil. „Je to naše země, naše dědictví a vy je míníte narušit.“

	Tomas zavrtěl hlavou. „Hledáme jen jeden konkrétní předmět. Slibuji, že nic dalšího nevezmeme ani nenarušíme.“

	„I pouhý jeden jediný oblázek je špatně,“ trval na svém Lue. Přitáhl si bílou košili s rozhaleným límcem k tělu, jako by jej náhle roztřásla zima, ačkoliv tu vítr nebyl o nic silnější než kdekoli jinde.

	„O čem to ten hloupý trpaslík povídá?“ zavolala Roderika a Tomas na ni vrhl pohled, který ji vybízel k tomu, aby okamžitě zmlkla a Lua neurážela.

	Když se však otočil zpátky, Lue byl ten tam. Popravdě, i kdyby se byl jen vydal zpět nahoru do svahu, stejně by byl ještě na dohled, ale on se místo toho jednoduše vypařil. Tomas zaklel, pokračoval dolů z kopce a uvažoval nad tím, co by získal a ztratil, kdyby Roderika „podklouzla“.

	Na okamžik se střetl pohledem se svým Dienerem a ten se nepatrně usmál. Tomas by ho za takový přestupek obyčejně pokáral, ale v tuto chvíli byli zcela za jedno. Z Roderiky by se jeden někdy zbláznil.

	Konečně dosáhli úpatí hory a stanuli před další skálou. Vlastě před strašnou spoustou dalších skal.

	„Tak jak?“ zavrčela po chvíli promočená a rozcuchaná Roderika. „Co poklad?“

	Tomas se protočil na podpatku a vyjekl: „Snad si nemyslíš, že tu najdeme obrovské červené písmeno X s nápisem ‚Tady je poklad‘ vyrytým do skály, nebo snad ano?!“

	Roderika nebyla zvyklá, že s ní její manžel takto mluví, a tak jen zůstala stát s otevřenou pusou.

	Nehleděla však na něj, hleděla za něj.

	Tomas se otočil, aby viděl, co ji tak zaujalo.

	„Nás si vůbec nevšímejte,“ prohlásil muž. Byl to vysoký padesátník s šedivějícími vlasy, dlouhým a tmavým kabátem s červenou podšívkou, který se nenuceně opíral o strom s pažemi složenými na prsou.

	Vedle něj stála o něco mladší žena s tmavými vlasy, v černém kabátu a kalhotách. Její modré oči se rošťácký třpytily.

	„Zdravíčko,“ zvolala.

	Navzdory dešti vypadali zcela suše. Jistě, teď možná stáli v zákrytu stromů, ale přece se nemohli dostat celou cestu až sem, aniž by je zastihly živly.

	„Kdo jste?“ zamračil se Tomas.

	„Jsem kamarád a tohle je má kamarádka Bernice.“

	„Jsem archeoložka. Nechápu, proč bych měla být přednostně jeho kamarádka a až pak archeoložka.“

	„Tak pardon,“ odtušil muž. „Dnes jsme ale podráždění, co?“

	Bernice se na Tomase pousmála. „Hledáte magnetovec, viďte?“

	„Cože?“

	Podivný chlapík na ženu vykulil oči. „Tuto odpověď jsem nečekal,“ prohlásil.

	„Já taky ne. Spíš něco jako… Přesně tak – magnetovec Prastarů vesmíru. Můžete mi pomoci ho nalézt, vzhledem k tomu, jak úžasná jste archeoložka a jak geniální odbornice na prastaré předměty a vůbec cokoliv, co se lopatek, malých chundelatých kartáčků a špíny pod nehty týče? Ale asi ne.“

	Tomas jen zavrtěl hlavou a ohlédl se po Roderice a zbytku své výpravy. Všichni měli stejný nevěřícný výraz.

	„Myslím, že ho tvůj životopis příliš nezaujal, Benny,“ poznamenal muž.

	„To protože jsem vynechala tu část, kde vysvětluju, jak dobře umím číst řeč lidského těla. Pozoruji, že si dneska Herr Schneidter a Frau Schneidterová moc nerozumí. Vždyť paní ani neví, koho z nás počastovat jedovatějším pohledem.“

	Roderika vykročila vpřed a naráz jako by z ní opadl veškerý strach a nespokojenost způsobené deštěm, bahnem a vším ostatním. Rázem tu stanula panovačná, ale mocná žena – ona žena, kterou před mnoha lety Tomas potkal a která na něj udělala takový dojem.

	„Nevím sice, kdo jste a co tady pohledáváte,“ prohlásila pomalu, ale o to důrazněji, „ale tuto výpravu vede můj manžel. Hledáme poklad, a až ho nalezneme, připadne jemu. Nám oběma. Není a nikdy nebude váš.“

	Muž rozpřáhl ruce, jako by se tím pokoušel vyjádřit, že „žádný problém“. „Ujišťuji vás, Frau Schneidterová, že vám nemíníme poklad odcizit. Chceme, aby ho váš manžel našel a vlastně vůbec všechno, co jste řekla. A nic víc. Jsme jen, no, já nevím, říkejte nám pozorovatelé.“

	Bernice horlivě přikývla. „Abychom se ujistili, že vše proběhne podle plánu a jako na drátkách. Jo, a váš poklad je přibližně někde tam, pohřbený hluboko ve spodních vrstvách,“ dodala nápomocně.

	Tomas, který mezitím zcela zapomněl na nepřízeň počasí, k sobě posunkem přivolal svou družinu a poslal ji kopat tam, kde se hlína setkávala se skálou, kam ukázala Bernice.

	„Proč těm Verrückte věříš?“ okřikla ho Roderika.

	„Poněvadž, má nejmilejší,“ opáčil Tomas, „nemám co ztratit.“

	Roderika Schneidterová se ohlédla po nově příchozím a jeho kamarádce Bernice. Bernice si prohlížela nehty a pískala. Muž si z jedné ruky do druhé přehazoval hroudu hlíny a s každým hodem byl špinavější a špinavější.

	„A proč bych vás prostě neměla nechat zastřelit? Přímo tady a teď?“

	Muž vzhlédl. „Protože to by nebylo moc přátelské gesto.“

	„To teda vůbec,“ souhlasila Bernice.

	„Zaprvé by to tady v Austrálii asi bylo protizákonné. Teda, ono to je možná protizákonné i v Německu, ale píše se rok 1934, takže čertví. A zadruhé, proč byste nás střílela? Vždyť jenom pomáháme.“

	„Ujišťujeme se, že dějiny probíhají tak, jak mají,“ dodala Bernice s úsměvem.

	„Proč jsi to jen musela říct?“ otázal se muž a povzdechl si. „Vždyť se na ni teď podívej.“

	A skutečně: Roderika na ně právě upírala svůj nejtemnější pohled.

	„Naposledy se na mě takhle zakabonil,“ odtušil muž, „mluvící medvěd v nejdivočejší části Peru jménem Paddington. On se panečku uměl kabonit. Na Paddingtonově rovnici je to vaše kabonění ale taky docela vysoko. Osm nebo možná i devět z deseti.“

	„Dějiny?“ zopakovala Roderika.

	„To vás zaujalo?“ otázal se muž a potřásl hlavou. „Fakticky, Benny, příště přemýšlej, než otevřeš pusu.“

	„To mi říká chlap, který taky nepřemejšlel, než otevřel pusu, a to nás dostalo až sem?“ odbyla ho Benny. „Jako fakt? Po. Kryt. Če.“

	„Dějiny prokáží, že tu nalezneme poklad, odvezeme ho zpět domů, předvedeme Straně a kancléři,“ prohlásila Roderika, „a on nás bohatě odmění za to, že jsme pro něj našli die Glanz.“

	Bernice se usmála. „No, konečně jméno sedí. Půvab.“

	Muž se na ni tázavě podíval. „Cože, co?“

	„Ticho bude!“ zapištěla Roderika. „Okamžitě zmlkněte!“ Načež z kabelky vytáhla pistoli. Byl to zastaralý Smith & Wesson s perlami osázenou rukojetí, takzvané „Neškodné dítě“. „Necháte nás vykopat poklad a půjdete si svou cestou!“

	Bernice i cizinec ustoupili o krok dozadu a dali obezřetně ruce vzhůru. „No problém,“ řekla Bernice konejšivě. „Věřte nám, že my chceme, abyste ho našli.“

	Zůstali v tomto mrtvém bodě snad několik minut a Tomas a jeho muži se mezitím opodál přehrabovali lopatami, lopatkami a kartáči.

	„Nepotřeboval jsem žádné velké X,“ odtušil nakonec Tomas. „Jenom je!“ Bodnul prstem směrem k muži a Bernice.

	„No, ne že bych za to chtěl nějaké přílišné uznání…,“ začal muž, ale to se Roderice nelíbilo.

	„Držte hubu, říkám!“

	„Držíme hubu,“ potvrdila Bernice.

	Vtom se Tomas napřímil. V ruce svíral podivně tvarovaný kámen protkaný nepatrnými křišťálovými žilkami.

	Bernice zalapala po dechu. „To je ono.“

	Roderika to zaznamenala. „Jak to můžete vědět? A jak jste věděla, že přesně tam poklad bude? Dokonce, že tam bude dnes?“

	„Už je tady dlouho,“ začal Tomas pomalu, ale okamžitě zíral do hlavně Roderičiny pistole. „Beruško?“

	„Sem s tím!“ zachraptěla Roderika chtivým hlasem. „Hned. Okamžitě mi to předej. Můj otec musí získat die Glanz! Koupíme mu tím zpátky jeho moc i přízeň Strany!“

	Muž pohlédl na Bernice, ale ta jen pokrčila rameny. – „To mi nepřijde jako dobrý nápad,“ poradila Tomášovi Bernice. „Souvisí to s časoprostorovou sítí a vůbec. Zápisy docela jasně potvrzují, že jste tu věc vykopal a pak se jí hezky držel.“ Pohlédla na Roderiku. „I když se ani slovíčkem nezmiňují tady o vaší paní manželce. Jen o vás. A Josefovi.“

	Roderika se protočila na podpatku a zamířila opět na Bernice a podivného muže. „Ještě jednou se opovažte mluvit o mém synovi!“

	„Našem synovi,“ opravil ji Tomas.

	Roderika se otočila zpět a vypálila.

	 

	 

	Pro Doktora byly veškeré výkřiky, zvuky deště na listí, brebentění chlapů a ťukání lopat v jámě nepodstatné. Vnímal jen zvuk kulky opouštějící komoru a vyrážející napříč hlavní. Vnímal, jak proráží zvukovou bariéru a vyráží z ústí Smith & Wesson, jak vypaluje čáru ve vzduchu a pak se zarývá Tomášovi do ramene. Bernicino vyděšené „Ne!“ se ztratilo v naprosté záplavě okolností, které následovaly.

	Nejdřív Tomas samou bolestí a úlekem otevřel ústa.

	Pak nově objevený magnetovec neboli Půvab neboli poklad neboli záruka úspěchu u Grafa Feldnera neboli celý zatracený důvod, proč Doktor a Bernice Summerfieldová cestovali časem, aby se pojistili, že všechno klapne, neboli pitomý kousek šutru – vypadl Tomášovi z ruky a žuchnul na zem.

	Sotva se dotkl země, vystřelil do vzduchu ohromný energetický pulz a Tomas byl lapen v oku hurikánu. Kolem něj se rozběsnil zuřivý vír.

	Dokonce i Doktora spolkl okraj časového víru. Dokázal to ale ustát. Protože byl Pán času.

	Pak však v úděsném zpomalení sledoval, neschopen vymanit se z meziprostorové pikosekundy, která ho držela, jak pulz zasahuje i všechny, kteří postávají okolo.

	Jakmile byly jejich časové proudy přehozeny do záporných hodnot, Tomášův sluha a tři z jeho kopáčů se prostě vypařili. Navíc, což bylo ještě úděsnější, nepřestali pouze existovat – rázem nikdy neexistovali. Byli okamžitě vymazáni ze sítě kauzality a s nimi zmizelo i veškeré jejich potomstvo, a i vzpomínky na ně, jakkoli hluboké.

	Doktor musel jednat rychle: drsně odstrčil Bernice do houští, čímž ji uchránil před kuželem vibrující třpytivé časové energie, která se valila dále kupředu.

	Vkročil do jeho jádra a nehleděl na soustředěný, ničivý nápor, který muselo jeho tělo snášet.

	Dřív než se pulz dostal k Roderice Schneidterové, stihl již ztratit svou prvotní zběsilost, takže místo toho, aby se kolem ní semkl čas, jednoduše ji roztrhal na cimprcampr.

	Během toho nejprchavějšího z prchavých okamžiků se z ženy, kterou byla dosud, proměnila v desetileté děvče, miminko, embryo, shrbenou stařenku, kostru a nakonec byla rozprášena na atomy.

	Doktor mezitím vzdoroval síle pulzu, který ho obklopoval jako hustý sirup, a nedokázal odvrátit tvář, když Roderika Schneidterová zahynula, a ten obraz se mu vryl nesmazatelně do mysli. Nechtěl se sice dívat, ale stejně jako řidič projíždějící kolem bouračky, ani on si nemohl pomoct. Byl to úchvatný příklad toho, co s živou hmotou dokáže udělat čas.

	Byl si vědom toho, že muži, kteří stáli k Tomášovi nejblíže, jednoduše zmizeli, a zaměřil se na to, aby si v paměti uchoval třeba jen skutečnost, že kdy vůbec existovali. Rozhodl se, že to přijme za své poslání a opět se vydal krok za krokem kupředu.

	Nakonec se s vypětím veškerých svých sil natáhl k zemi a popadl upadlý/padající Půvab/magnetovec.

	Jakmile se prsty Pána času kamene dotkly, časový vír ustal. Vedle něj Tomas upadl pod náporem kulky, která začala záhy putovat zpět ven z jeho těla, tažena zpět k místu, odkud pocházela, do hlavně pistole, která zmizela zároveň s Roderikou.

	Tomas pohlédl na Doktora, který shrábl kámen a strčil ho Tomášovi do dlaně.

	„Nikdy. Už ho. Nepouštěj,“ zavrčel vzteklejším hlasem, než původně zamýšlel.

	Tomas však jen hleděl němě na místo, kde předtím stála jeho žena.

	„Roderika?“ hlesl, ačkoliv už musel znát odpověď na svou nevyřčenou otázku.

	„Je pryč i s vašimi kopáči.“

	„Jakými kopáči?“

	Doktor potřásl hlavou. „Bernice?“ zvolal.

	Okamžitě se objevila vedle něj. Tvářila se sice zmateně, ale už se stihla vzchopit dost na to, aby pochopila, že se tu něco odehrálo – už jen proto, že v jeden moment stála vedle Doktora, a pak naráz ležela na zádech v křoví a Doktor stál pět metrů daleko – a to vše pouhým mrknutím oka.

	Zaznamenala, jak k sobě Tomas tiskne Půvab. „Nějaký časový problémeček?“ dovtípila se.

	Doktor přikývl. „Pamatuješ si, kolik tady bylo předtím lidí?“ otázal se.

	Bernice se zamračila. „Divná otázka. Ty, já, Tomas a Roderika Schneidterová.“ Vtom jí došlo, že Roderika chybí. „Bóže. Chudák ženská.“

	„A chudáci tři další,“ prohodil Doktor a spěšně vysvětlil, co se s nimi stalo a kam se celé jejich životy poděly.

	„Ale co když byli důležití? Anebo jejich potomci? Efekt motýlích křídel a tak vůbec.“

	„Čas trhlinu zahojí, jak jen to půjde.“

	„Tak doufejme, že žádný z nich neměl ve vínku vyléčit rakovinu, usmířit státy v Africe anebo postavit zábavní park s čokoládovou tematikou.“

	Doktor po ní loupl očima. „Postavit co?“

	„Fór,“ opáčila s úsměvem. „Trochu nevkusný,“ dodala.

	Pořád z ní ale nespouštěl oči, tak pokračovala. „A víš, že v sedmadvacátém století pořád existuje Bournville? Už zabral plochu celýho Birminghamu. To ale nevadí – Birmingham nikomu neschází.“

	„Má žena?“ řekl Tomas a smutně se rozhlédl kolem.

	„Je po ní,“ odsekl Doktor. „A upřímně si za to může sama. A jasně, měl bych asi říct, že mě to trápí, ale netrápí. Jediné, na čem mi záleží, je, abyste si teď hlídal ten magnetovec. Poklad. Ať už mu říkáte jakkoli. Vaším úkolem je předat ho svému synovi a postarat se o to, aby ho on dal svému synovi – a ano, bude mít děcek celé mraky, jeho ženě dokonce začnou říkat ramlice z Ryde. Musíte jim vštípit, jak důležité je, aby zůstal tady, v Novém Jižním Walesu. A musí ho bránit vlastním životem.“

	Tomas jen němě pokýval hlavou, ale bylo vidět, že si kromě důrazného Doktorova hlasu z proslovu nic neodnesl. „Má žena je mrtvá?“ Na nic víc se nezmohl.

	Bernice si povzdechla. „Ano. A… a pokud chcete před tím samým osudem uchránit milióny dalších, pak musíte ten kámen – Půvab – chránit a udržet ho v tajnosti před všemi až na vašeho syna,“ zalhala. Jak jinak si mohli pojistit, že provede, co mu nařídili? Že provede, co je třeba.

	Doktor však již kráčel směrem k místu, kde parkovala TARDIS. Bernice se naposledy ohlédla po zděšeném Tomasi Schneidterovi a vydala se za ním.

	Mlčky vykročili deštěm a blátem, dokud konečně nespatřili TARDIS zaparkovanou v mlází. Před ní stál muž s tmavou pletí v bílé košili a šortkách. Byl to ten samý, kterého Doktor viděl v Darling Harbour. Ale to bylo v roce 2015.

	„Zdravím,“ prohodil Doktor tiše.

	„Vzal jste Papinjuwari z hory?“

	Doktor se zarazil a zamyslel nad slovem, které muž právě použil. „Vy asi nejste z Nového Jižního Walesu, co?“

	„Ušel jsem dlouhou pouť, abych udržel údolí v bezpečí,“ opáčil muž. „Jsem Lue.“

	„A já jsem Doktor. A ano, je navždy pryč.“

	„Ze Země?“

	„Ne, ale odsud. Ze Země nemůže – ještě po mnoho generací ne. Ale jednoho dne ho Benny a já vrátíme na místo, odkud pochází.“

	Lue pokýval hlavou. „Děkuji.“

	Už už začal odcházet pryč, ale pak se ještě naposledy otočil.

	„Ještě se shledáme, Doktore.“

	A byl pryč, jako by se rozpustil ve stínech stromů.

	„Tak to bylo zajímavý,“ prohodil Doktor.

	„A víš, co bylo ještě zajímavější?“

	„Copak?“ řekl Doktor a začal Bernice pošťuchovat zpět do otevřených dveří TARDIS.

	„Že znal tvý jméno.“

	Když Bernice vstoupila dovnitř, Doktor se ještě naposledy ohlédl přes rameno k místu, kam odkráčel Lue. Nebylo po něm však ani vidu, ani slechu.

	„To znal. To je fakt,“ hlesl a mráz mu přejel po zádech, jako by právě někdo kráčel po jeho hrobě.

	Ale radši nad tím příliš neuvažoval. 
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	Psal se 22. prosinec 2015 a pan Thomas Gordon Taylor neměl nic moc den. Popravdě měl úplně strašný den. Přesně tak. Dalo by se i říct, že právě zažíval vůbec nejhorší den svého života, i když to by musel opomenout den, kdy se Sydneyští Králíci v roce svého stého výročí umístili až na třetím místě žebříčku. Anebo den, kdy nestihl dceřinu svatbu, poněvadž kvůli dešti uzavřeli letiště. Anebo –

	„No, abych to zkrátil,“ přerušila ho příčina Nejhoršího dne jeho života, „paní vévodkyně a já jsme si říkali, zda by bylo možné nám exponát zpřístupnit.“ Skot se pousmál, ale jeho úsměv na pana Taylora zapůsobil velmi neupřímně. „Vzhledem k tomu, že se madam musí vrátit do Anglie na pohřeb svého zesnulého, oplakávaného manžela, pak otevřít Parlament a zúčastnit se Wimbledonu – nemůže si přece nechat ujít Valentina na Centrálním dvorci, že…?“

	Nyní se předklonila vévodkyně a věnovala panu Taylorovi mnohem opravdovější úsměv. „Skutečně Rudolpha zbožňuji.“

	„Rudolpha?“

	„Valentina. Výtečný tenista,“ dodala.

	Muž potřásl hlavou.

	„Jeho rodiče byli velicí obdivovatelé filmu. Kdo by kdy řekl, že toto jméno budou sdílet hned dvě hvězdy?“

	Pan Taylor si povzdechl. Byl si docela jistý, že anglický parlament otevírala královna a většinou se to nestřetávalo s Wimbledonem. A také nikdy neslyšel o italském tenistovi jménem Rudolph Valentino. Jediné, po čem však v tuhle chvíli skutečně toužil, bylo vrátit se domů ke své ženě, kočce a nahraným epizodám Dobré čtvrti. Proto otevřel šuplík a předal Skotovi dvě šňůrky na krk s nápisem VIP. „Jsou platné až do osmi večer,“ prohodil. „Běžte do šestýho poschodí a ostraha vás pustí dál.“

	Skot a vévodkyně se elegantně uklonili (skutečně se mu vévodkyně právě uklonila? Jemu?), ustoupili stranou, aby kolem nich mohl pan Taylor projít, a vydali se za ním.

	Skot předal VIP pásek vévodkyni. „Ach, pane Smythe,“ podotkla vévodkyně povýšeně, „přece se nesluší nosit něco takového přes tyto úžasné šaty. Musíte ty vstupenky nést vy.“

	Pan Smythe sice obrátil oči v sloup, ale přehodil si jednu šňůrku kolem krku a dál poslušně držel tu její.

	Doprovodil paní vévodkyni do výtahu a panu Taylorovi se konečně podařilo uniknout.

	A pak už rychle spěchal domů.

	 

	 

	Ve výtahu se dvojice však začala hned dohadovat. „Vévodkyně? Proč jsi o sobě musela tvrdit, že seš vévodkyně? Proč, prosím tě?“ vyštěkl Doktor nasupeně a vztekle zmáčkl tlačítko s číslicí 6.

	Bernice pokrčila rameny. „Chtěla jsem být vévodkyně.“ Její šaty, za které vděčila Třpytu, jako by byly přímo z Pygmaliona.

	„Jsme roce 2015,“ odsekl. „Ne v Panství Downton.“

	Bernice luskla prsty. „No, jasně! Panství Downton. To je seriál, že jo?“

	Doktor souhlasně zabručel. Bernice pozvedla vítězoslavně pěst. „Jo! A máš to, profesore Panství-Downton-bylo-mocenským-sídlem-Spojeného-království-v-devatenáctém-století-před-přesunem-do-Buckinghamského-paláce. Duffy.“

	Doktor se na ni tázavě podíval, ale pak dodal. „Víš co? Já to asi ani nechci vědět.“

	Bernice na něj však nedbala. „Profesor Duby vyučoval v Tolské akademii a byl takzvaným expertem na planetu Zemi během posledních dní monarchie. Řekla jsem mu, že o tom období vím víc než on, ale on si nedal říct – myslel si, že Panství Downton je dokument. Pitomec.“

	„Úroveň výuky dějepisu v sedmadvacátém století mě děsí,“ prohlásil Doktor, když se výtah zastavil.

	„To vezmi zpátky – já jsem byla učitelkou v sedmadvacátém století,“ odkašlala si Bernice hlučně.

	„O tom přesně mluvím.“

	Bernice je vyvedla ven, a když míjela pracovníky muzea, znovu se vžila do role. „Průkaz má můj komorník,“ prohlásila a mávla rukou ledabyle na Doktora.

	Aspoň že mi přidělila relativně důstojný titul komorníka, pomyslel si Doktor. Sluha by byl horší.

	Doktor ukázal jejich průkazy všem, kteří o ně požádali, a dokonce i několika lidem, kteří o ně nepožádali, a průběžně se ujišťoval, že jdou pořád správným směrem.

	Procházeli dveřmi a chodbami, stoupali po malých schodištích o třech nebo čtyřech mramorových schodech a Doktor musel uznat, že Bernice zjevně velmi pečlivě prostudovala plány, které jim Keri poslala z budoucnosti.

	„Bude to hračka,“ prohlásil. „Šup dovnitř, šup ven.“

	 

	 

	Tato konkrétní eskapáda začala krátce poté, co se vrátili z třicátých let.

	Ruth jim zarezervovala pokoj v jednom z hotelů v levnější části města, uprostřed korejských, čínských a jiných asijských kultur, které dělaly, co mohly, aby se co nejvíce přizpůsobily západním očekáváním. Bernice si toto místo okamžitě zamilovala, poněvadž tu mohla sledovat integraci východní a západní kultury.

	Na Doktora však takový dojem neudělalo. Tmavomodrá prostěradla dodávala místnosti ubohý, omšelý nádech a obrazy na stěnách zobrazovaly jen několik špatně namalovaných orientačních bodů, akvarelovou loď na jezeře a pak ještě něco, co patrně měla být památeční bonboniéra ze svatby Charlese a Diany, kterou někdo neuměle nacpal do rámečku.

	Když už o tom debatovali třetí minutu, Jack si povzdechl a nadhodil, že by mohli zajít pro něco k snědku.

	Petra však více zajímalo, kam se poděli Cyrrus Guča a zbraňmistiyně ze Spyra. Doktor s ním souhlasil.

	„Víme, že magnetovec, Půvab, klíč, nebo jak chcete, abych tomu říkal – a byl bych ostatně rád, kdybychom se dohodli, že tomu odteď budeme říkat jedním způsobem…“ začal Doktor.

	„Klíč,“ navrhl Petr.

	„Magnetovec,“ opáčila Ruth.

	„Půvab,“ nadhodil Jack, což však v jeho podání vyznělo více afektovaně, než zřejmě zamýšlel – asi u toho neměl použít „jazzový“ pohyb rukou.

	„Říkejme tomu, jak chceme,“ přidala se Bernice, „dobře víme, po čem pátráme. Také víme, že to najdeme v muzeu, který spravuje potomek Tomase Schneidtera. V Sydney je muzeí a galerií celá kopa.“

	„Tedy, my nevíme jistě, že se tam stále nalézá,“ upozornil Jack.

	„Tak,“ dodala Ruth. „Jen doufáme, že jo.“

	„A také doufáme, že ho už Guča s ostatníma nenašli.“

	„Nenašli,“ odpověděl Doktor.

	„Jak si můžeš být tak jistý?“ zeptala se Bernice.

	„Pyramida Eternie se nepohnula a svět ještě nezanikl.“

	„To je fakt,“ přitakal Jack. Usmál se na Doktora. „Líbí se mi, jak uvažujete.“

	Doktor vytáhl svůj mobilní telefon a vytočil číslo Keri Pakharové.

	„Ještě že to máte,“ prohodila Ruth. „Dobrá věcička – vyřeší vám všechny potíže.“

	„Ne, to mluvíš o sonickém šroubováku,“ řekla Bernice. „Ten telefon se hodí, jenom když je někdo na druhým konci.“

	„Někdo děsně šikovnej,“ dodal Doktor tichým hlasem. „Keri! Jak jsme na tom?“

	Bernice ostatním věnovala pohled, který jasně říkal: „Ať si tomu věří, jestli chce…“

	„Ano, děkujeme,“ řekl Doktor. „Zaskočili jsme si do třicátých let, klasika, a byli svědky značného množství smrti a zkázy – přesně, jaks předpověděla – ale na budoucnosti jsme nic nezměnili. Vždyť jsem říkal, že nic nezměníme.“

	Chvilka ticha.

	„Ne, ne, poněvadž to by bylo špatné a způsobilo to kdovíco mezi tehdejškem, všemožnými válkami na téhle planetě, rokem k2 bug a dneškem.“

	Ticho.

	„Ano, Keri, ale já jsem Pán času a těmhletěm věcem já rozumím. Takže díky tvé báječné pomoci nyní víme, že se Půvab nachází tady v roce 2015 a taky víme, kdo ho má. Jeden z jeho potomků.“

	Ticho.

	„Ne, ne, to nevíme, který z nich. To právě musím zjistit. Který z nich vede v roce 2015 galerii nebo muzeum a kde je?“

	Ruth zaluskala prsty a ukázala na povlečení postele.

	Doktor se zamračil.

	Ruth přiběhla k obrazu královské svatby na stěně a ukázala na Charlese.

	Doktor pokýval hlavou. „No jasně, diazotypiel Keri, až zjistíš, kde je, budeme potřebovat k té budově plány.“

	Chvilka ticha.

	„To já nevím, proč. Chtěla je Ruth.“

	Ticho.

	„To taky nevím, abych se přiznal. Kamarádka od Benny.“

	Ticho.

	„Ano, také mě vždycky překvapí, že nějaké má.“

	Ticho.

	„Ano. Právě se na mě dívá pohledem, jehož význam se mi zdá jak neslušný, tak i nevyspělý. Jo, už je tady zas. A ty mi prosím zavolej, jakmile budeš mít požadované informace.“

	Zavěsil.

	„Měli bychom jít,“ zasyčel Petr a naráz se mu v každé ruce objevil blaster.

	Jack, Ruth a Benny byli okamžitě na nohou, což na Doktora udělalo nemalý dojem. Navzdory všemu žertování a jejich bezstarostné nedbalosti zjevně věděli, jak fungovat jako tým, když to situace vyžadovala.

	„Co se děje?“ zeptal se ostražitě.

	„Guča nás našel,“ sykl Petr.

	„Jak?“

	„Nemám zdání.“

	„A jak to víš?“

	Petr poklepal na svůj psí čenich. „Kik Zabiják má nezaměnitelné pižmo.“ Petr naklonil hlavu na stranu. Ještě nejsou v domě, ale musejí mít někde tracker.

	Začal si prohledávat kapsy, dokud na rameni nenalezl miniaturní vysílač. „Já idiot! Musela ho na mě pověsit, když jsme spolu stáli před Operou.“

	„Měli bychom vzít roha,“ navrhla Ruth, ale Benny zavrtěla hlavou. „Lepší je porazit je v jejich vlastní hře.“

	„Jak to myslíš?“

	Benny se usmála. „Guča je podvodník – prý jeden z nejlepších. Ale to já taky.“

	„Nejsi jedna z nejlepších, mami. Zdaleka nejsi jedna z nejlepších.“

	„Já ti nevím,“ poznamenal Doktor. „Hodně lidí přesvědčila, že je skutečná profesorka.“

	Všichni na Benny vykulili oči. Včetně Petra. „Cože, prosím?“

	„Když jsem Benny poprvé potkal,“ pokračoval Doktor a bylo na něm vidět, jak moc si tuhle situaci vychutnává plnými doušky, „tak nebyla skutečná profesorka. Jen to o sobě tvrdila, aby se mohla vetřít na planetu Nebesa. A všichni jí to sežrali. Je fakt dobrá lhářka.“

	„To nám jako mělo pomoct?“

	„Pravda nikdy nikomu neublížila,“ usmál se.

	Bernice oslovila ostatní. „Teď už samo sebou jsem profesorka. Myslím jako doopravdická. Dodělala jsem si titul, jakmile jsem se zbavila tady toho šedivýho skotskýho dlouhána.“

	„Když nad tím tak uvažuju, nikdy jsem neviděla žádný důkaz, že by byla profesorka,“ prohodila Ruth.

	„Ani já ne,“ souhlasil Jack. „Všichni ji oslovovali profesorko, tak jsem taky začal.“

	„Pokud máma říká, že je profesorka, pak je profesorka,“ naznal Petr.

	„Děkuji, miláčku,“ řekla Bernice s úsměvem.

	„Řeknu cokoliv, abyste zmlkli a začali se zase soustředit,“ opáčil.

	„Tak jak zní náš plán?“ zeptal se Jack.

	„Hrát tu hru s Gučou. Přesvědčit ho, že jim Půvab předáme.“

	„Klíč.“

	„Magnetovec.“

	„To je fuk.“

	„Proč?“

	„Protože pak nám ho zase dá.“

	„A proč by to měl udělat?“ zeptala se Ruth.

	„Protože ho přesvědčím o tom, že to chce udělat.“

	„Ale proč si ho prostě neobstaráme sami? Proč je z toho nevynecháme?“

	„Protože jedině takhle se jich zbavíme docela. A taky z jednoho dalšího podstatného důvodu.“

	„Protože je tím pošleme zpět tam, kam patří? Do jednapadesátého století?“ navrhla Ruth.

	Bernice však zavrtěla hlavou, usmála se a oči se jí zatřpytily jak svíčky ve tmě. „To sice je důvod, Ruthie, a dobrej. Ale není to ten nejlepší důvod.“

	„A ten ‚nejlepší důvod‘ je?“ zeptal se Doktor, který však již dopředu tušil, co Bernice odpoví. A skutečně, když otevřela pusu, přistihl se, že její slova artikuluje společně s ní.

	„Protože je to sranda!“ Mrkla na svůj tým. „Jde se na to!“

	Setkání se mělo odehrát za hodinu. Z Petra se stal prostředník, který si vzal na starosti Kika Zabijáka, která zase předala zprávu Cyrrusi Gučovi a profesoru Jaansonovi.

	Petr stanovil, že se obě skupiny setkají v Darling Harbour. Bylo mu totiž jasné, že by je výhled na nový (a snad jen dočasný) domov Pyramidy Eternie rozptyloval. Jaanson byl stále ještě docela oslněný skutečností, že se mu vůbec povedlo pyramidu najít.

	Guču mnohem více zajímalo, jak se jim podařilo cestovat časem. Vysvětlil Petrovi, že to ještě nikdy nezažil. Petr mu prozradil, že ani pro něj to není každodenní záležitost.

	Pouze Kik Zabiják neříkala, ani nedělala nic, jen zírala na Petra, a i to mladíka nejen iritovalo, ale také hluboce znepokojovalo.

	„Ztrácíte čas,“ prohodil polohlasně.

	 

	 

	Když se setkali s Doktorem a ostatními z jeho týmu, bylo přístaviště poměrně vylidněné – všichni turisté i místní se nahrnuli na Kruhové nábřeží a Harbour Bridge, aby měli dobrý výhled na pyramidu.

	„Co chcete?“ řekl Guča se svým typickým šarmem.

	„Vy, pane, jste věhlasný podvodník,“ prohlásila Ruth a napřímila se (ačkoliv její metr šedesát se nemohl rovnat jeho dvěma metrům). Muž na ni shlédl s výrazem člověka, který se rozmýšlí, zda zadupnout brouka, který mu pobíhá pod nohama, či nikoli. Ruth však neuhnula pohledem. „Náš tým má pro vás nabídku – pomozte nám v hledání Půvabu a v jednapadesátém století si výdělek spravedlivě rozdělíme. A to,“ pokračovala a vrhla na Bernice pohled, který prozrazoval, jak hluboce je přesvědčená, že pro tak ostřílenou skupinu podfukářů, jako jsou oni, je toto rozhodnutí zcela pošetilé (a dala si záležet, aby si toho Guča všiml), „znamená rovným dílem – na férovku, půl na půl, fifty-fifty –“

	Guča položil Ruth na hlavu svou obtloustlou dlaň a žena umlkla. „Je mi to jasné,“ pronesl a obrátil se na Bernice. „Měl jsem za to, že jste archeoložka.“

	Bernice rozhodila ruce, ale slova se zase hbitě chopila Ruth. „Stejně jako vy, je i Ruth odbornicí přes švindly. Všichni jsme předstírali, že jsme úspěšný tým archeologů na volné noze, cestovali z planety na planetu, hledali vzácnosti a pak je prodávali – většinou jednu a tu samou hned čtyřem nebo pěti důvěřivým kupcům – a dbali jen na to, abychom ji neprodali méně než dvacet čtyři hodin od té předchozí.“

	„A to například?“

	Ruth sice vrhla další pohled na Bernice, ale pokračovala sebejistě. Panečku, tohle jí vážně šlo. Začala odpočítávat z prstů.

	„Alois D. Campling, realitní pozemky na Salvadoři, Les Sourire du Starship Louvre, Jared Jones – dokonce jsme i prodali pár serepetiček Braxiatelské sbírce…“

	Guča přikývl. „O půlce z nich jsem nikdy ani neslyšel. A o vás taky ne – a to vím o většině týmů pracujících v mým kvadrantu.“

	„Tady je však podstatné,“ vkročil do toho Jack, „to slovo ‚většina‘. Nejsme žádný velký třesk, ale jsme na vzestupu.“

	„Ne-e, mně se tenhle obchod nelíbí. Je příliš riskantní.“

	„Tak jak se, drahý pane,“ pokračoval Jack, „hodláte vrátit zpět do svého času?“

	„A proč bych to měl dělat?“

	S tímto nikdo z Bernicina týmu nepočítal.

	Náhle Bernice vykročila vpřed a Kik Zabiják se napnula, připravena bránit svého svěřence. Petr zavrčel a vycenil své dravčí Špičáky. Kik Zabiják se na něj usmála, jako že bere jeho stanovisko na vědomí, a stáhla se. Tohle nenápadné kasání rukávů však postřehl pouze Doktor.

	„Ne, poslyš, kámo. Todlencto je můj foch, moje šichta a tady rozhoduju já, kapišto?“

	Guča se zamračil. „Jakže, prosím?“

	Bernice pokrčila rameny a znovu promluvila se silným londýnským přízvukem. Doktor na ni vykulil vyjeveně oči.

	„Bych se vás mohla zeptat na totéž, šéfe. Nikdo se vás neprosil, abyste šli s náma. Tohle je mý území, jasný? Takže esli chcete odmítnout naši nabídku, tak zmizte z mý planety.“

	Doktor na ni dál nevěřícně zíral.

	Bernice na něj pohlédla a sykla. „Jsem z Londýna – jako Barbara Windsor, ne? To ti nic neříká? Fakt ne?“

	Doktor konečně našel slova. „Ty jsi snad úplně zešílela, co?“

	„Skutečně si myslíte, že zastavíte věhlasného Cyrruse Guču?“ zeptal se Jaanson, který však s největší pravděpodobností o Gučovi před pouhými třemi hodinami nikdy ani neslyšel.

	„Todlencto je můj tým,“ prohlásila Bernice. „Tady je Mrně, moje expertka přes logistiku. Támhle je Psohlavec, má osobní stráž. Tamto je Dlouhonožka – komik, kerej ale rozumí všemu, co bouchá. A mně říkaj Lopata, páč umím vykopávat všecky informace.“ Guča každého z nich zpražil pohledem a pak ukázal na Doktora.

	„Připomeňte mi, kdo je tohle,“ zaburácel nakvašeně. „Nevzpomínám si, že bych ho viděl na Aztéckém měsíci.“

	„To, drahouši, je šéf naší malé výpravy, naší skupiny, našeho gangu. Čekal tu na nás, páč to tu musel všecko připravit. Abyste chápal, Cyrrusi Gučo, je to chlapík, po kterým pátrají na každém civilizovaném světě kvůli švindlům a podfukům nejvyššího řádu. Je to vůdce nás všech, mozek, který tahá za nitky – určitě užs slyšel o legendě jménem Felčar Tardis?“

	Doktorovi nezbývalo než se znovu zhluboka nadechnout a začít počítat do desíti. Pomalu.

	 

	 

	A tak se Doktor dostal do výstavních místností v samém srdci Elektrárny, šestipatrové viktoriánské stavby poblíž Hyde Parku s výhledem na Záliv.

	Jen Australané dokáží takto pojmenovat budovu odkázanou shromažďování důležitých artefaktů. Řídil ji a spravoval dříve zmíněný pan Thomas Gordon Taylor, přímý potomek Tomase Schneidtera, který (jak vyšlo najevo po přečtení průvodce po Elektrárně) neměl o Půvabu/magnetovci/klíči, o který tak usiloval jeho dědeček – a pro který toho také tolik obětoval – ani sebemenší povědomí. Místo toho byl kámen označen štítkem: „Místní neobvyklý geologický předmět nalezený v národním parku Modré hory. Není vytvořen čedičem zanechaným po sopečném toku, jak je u zdejších kamenů obvyklé. Původ tohoto předmětu stále není osvětlen. Mohl mít význam pro domorodé obyvatele, ale pokud ano, Institut pro studium domorodých obyvatel Austrálie a Toressova průplavu (AIATSIS) jej nepovažuje za kulturně důležitý.“

	„To by mě zajímalo, co by na to řekl náš přítel Lue,“ prohodil Doktor.

	Bernice však jen pokrčila rameny a zkontrolovala své stopky. „Teď už by měl být každý doma, tak se můžeme vydat za Půvabem.“

	Doktor natáhl po stopkách ruku. Připomínaly mu ty, které předtím použil Jack. „Taky jedny dostanu, když jsem teď vůdce tvého týmu podvodníků?“ zeptal se kysele.

	Bernice zavrtěla hlavou. „Nene, ty si musíš zasloužit.“

	„Já stejně žádné nechci,“ zabrblal Doktor. „Především proto, že ani nechci být tady. Nechci být švindlíř. Nechci mít na svědomí porušování zákona, a už vůbec nechci být navlíknutý do ohozu, ve kterém vypadám jak nějaký idiot na osmdesátkové retro party.“

	Bernice ho cvrnkla do špičky nosu. „Ale jo, chceš. Užíváš si to.“

	„Neužívám.“

	„Užíváš.“

	„Ne.“

	„Ale užíváš. A víš, podle čeho to poznám?“

	„No, to mi prosím prozraď,“ odtušil.

	„Protože jsi Doktor. A já vím, že ať už Doktor vypadá jakkoli, nikdy neodolá záhadě, zábavě, dobrodružství a zachraňování vesmíru před záhubou. To je tvůj modus operandi. Můžeš sice změnit, jak vypadáš, ale na tomhle neměníš nic – takový ty prostě jsi.“

	Doktor na ni pohlédl. „Ve tvé časové ose – kdy jsme se naposled potkali, než se spustilo tady tohle všechno?“

	„To už jsou léta. Na Skaro. Ace ukradla zařízení Omega.“

	„Skaro. No ano. Tehdy jsem byl úplně jiný,“ prohodil Doktor polohlasem. „Mezitím jsem si však prošel peklem – doslova. Válkou s Daleky, která zničila Gallifrey a i všechny ostatní Pány času – až na mě. Ovlivnilo to miliardy lidí všech národů i planet. Sledoval jsem, jak na nebi hoří hvězdy, jak implodují galaxie. Stál jsem před hroznými rozhodnutími, a když jsem si nakonec vybral, musel jsem porušit veškeré zákony času a přepsat dějiny. Zachránil jsem Gallifrey a pravděpodobně změnil budoucnost nesčetného množství národů i planet. Ale domů jsem se stejně nedostal, stejně mi to nenavrátilo můj lid. Mí přátelé a rodina jsou možná znovu naživu, ale to já nikdy nezjistím, Benny, protože je nedokážu najít. Předtím jsem věděl, že je Gallifrey spolu s Pány času ta tam. Teď však vím, že není, ale nevím, jak na tom vůbec jsou. To je v mnoha ohledech ještě mnohem horší.“

	„Ale není. Doopravdy není,“ namítla Bernice a vzala svého nejstaršího přítele něžně za ruku. „Protože nakonec jsi udělal to nejlepší, cos jen mohl. Jako ostatně vždy.“

	„Ale já chci odpovědi,“ řekl Doktor. „Chci to vědět – potřebuji to vědět. Dokud nevím, připadám si… neúplný. Předtím jsem věděl. Mohl jsem jít dál, vypořádat se s tím. Teď však jen přeskakuji z jedné planety na druhou, doufám, že omylem natrefím na nějakou stopu, tápu ve tmě a nemá to konce. Má kamarádka Clara – s tou by sis rozuměla, je chytrá a rozverná a nesmírně ráda mě popichuje stejně jako ty – Clara mi jednou řekla, že jsem ubohý a nedůtklivý. A měla pravdu. Jako bych si poprvé v životě nepřipadal úplný. Kdysi jsem měl kořeny a pak jsem o ně přišel. A teď je asi znovu mám, ale ne na dosah.“

	„Ale jednoho dne budou zase na dosah.“

	„Jak to můžeš vědět? Proč to vůbec říkáš, když to nevíš jistě?“

	„Protože,“ opáčila Bernice tiše, „mám víru. Víru ve vesmír. Ten se o nás všechny postará. A víš, proč tomu věřím?“

	„Ne, pokračuj, oslň mě.“

	„Protože jsi mi to jednou řekl ty, když jsem na tom byla nejhůř. Poté, co muž, kterého jsem milovala, zemřel a ty ses o mě staral – dělal jsi, cos jen mohl, abys pochopil můj žal a abys se mnou soucítil. A na to jsem nikdy nezapomněla, i když vím, že ty asi ano, protože jsi mezitím musel čelit tolika strastem a potkal tolik jiných lidí. Já ale nikdy nechci zapomenout na to, jak jsi na mě byl hodný potom, co umřel.“

	Doktor se zhluboka nadechl a zavřel oči. „Kdykoliv navštívím Francii, vzpomenu si na Guye de Carnaca. I na to, co obětoval, Benny. Ne, nikdy nezapomínám na ty, na kterých mi skutečně záleží.“

	A Bernice ho pevně objala.

	„Zas to tulení. Všichni by se poslední dobou pořád jen tulili. Já se moc netulím.“

	„Tady a teď se tulit budeš.“

	A Doktor, který možná uznal porážku, anebo možná poznal obnovené přátelství zrozené ze slz a vítězství před mnoha lety, na pár okamžiků objetí opětoval.

	 

	 

	Ruth a Jack se schovávali ve vchodu v ulici před Elektrárnou, sledovali okna na opačné straně a doufali, že si jich nikdo nevšimne. Zjistili však, jak naivní tato naděje je, neboť stáli v srdci města, které zřídkakdy spí, obydleném lidmi, kteří nikdy nechodí domů.

	„Jsou dvě ráno,“ prohodila Ruth. „Proč ještě nespí?“

	Jack sledoval mladý pár muchlující se v jednou ze sousedních vchodů. „Takoví jsme také kdysi bývali.“

	„Jací?“

	„Mladí, veselí, zamilovaní, neschopní snést odloučení – byť jen kvůli pár hodinám spánku.“

	„Pořád takoví jsme,“ opáčila Ruth tichým hlasem. „Až na to, že už vydržím být na pár hodin odloučena. To však souvisí s tvým chrápáním a tvýma nohama.“

	„Nohama?“

	„Jo, ty bestie jsou dlouhé jako celé moje tělo a v noci pěkně kopou. Když spíš, tak sebou meleš. A kopeš.“

	„To teda ne.“

	„Jak to můžeš vědět? Spíš. Já nespím, já jsem vzhůru, protože do mě celou noc kopou nohy obřího sarančete.“ Naznala však, že tenhle hovor nikam nepovede, a tak vykročila do ulice.

	„Co děláš?“ zasyčel Jack.

	„Svou práci,“ odbyla ho. „Naši práci.“

	„A to je co?“

	„Držet hlídku a pak jít na to.“

	Jack vytáhl z kapsy přístroj. „Kdo by kdy řekl, že má Benny po ruce takové serepetičky?“

	„Řekla bych, že kdokoli, kdo dával v Bílém králíku na Legii pozor.“

	„Já dávám pozor!“

	„Zjevně ne dost. Ale teď pojď. Ve dvě patnáct místního času musíme být na střeše.“

	Jack sledoval, jak se šťastný pár na druhé straně ulice konečně přestal líbat a spěšně se vzdálil. Možná to souviselo s tím, jak si hlasitě a nesouhlasně odkašlal a pronikavě se na ně podíval svítícíma, rudýma očima, když se na něj otočili.

	Naposledy se porozhlédl, popadl svou snoubenku kolem pasu a vyskočil na střechu staré viktoriánské budovy.

	Tedy téměř.

	Ve skutečnosti s přehledem zdolal první čtyři patra, ale poslední dvě už mu dala trochu zabrat. Posléze tvrdil, že za to mohla Ruth a její přidaná… měl dost rozumu na to, aby v tomto kontextu nikdy nepoužíval slovo „váha“ (navzdory tomu, že Ruth ve skutečnosti byla maličká a skoro nic nevážila), ale jednou, když tuto historku vyprávěl, se bláhové zmínil o své „bagáži“, na čemž okamžitě pohořel. Význam byl ale stejný.

	A z toho důvodu se Ruth s Jackem ocitli na římse čtyři patra nad ulicí a jen se neslyšně drželi. Ruth se podívala dolů a její veliké oči se ještě rozšířily, když vtom si uvědomila, že se Jack přidržuje pouze jednou rukou. Tou druhou totiž bezpečně držel její ruku, kterou ho objímala kolem pasu.

	„A co teď?“

	Jack se na chvíli zahloubal.

	To bylo nezvyklé – Jack „nehloubal“, zpravidla jen okamžitě reagoval na nastalé situace. „Běž se vypořádat s těmi lidmi, co nesplatili dluhy,“ říkal mu otec a on šel, připraven čelit všem chuligánům, mafiánům a pokřiveným figurkám z firmami vlastněného podsvětí, kteří se mu postavili do cesty. „Běž s tímhle pochybně vypadajícím balíkem, ve kterém by mohla být bomba, nebo uřezaná hlava přítelkyně nějakého pána kriminálníka, a dones ji na válkou zničenou planetu do radioaktivního sektoru, ve kterém nikdo nepřežije déle než třicet vteřin,“ – to byl další z jeho příkazů. Po nějaké době Jackovi došlo, že se ho jeho otec, jeho bratři a sestry chtějí zbavit. Nadobro.

	A jednou, když byl právě na jedné z takových pochůzek, se poprvé setkal s Bernice a Ruth. Pak se jejich cesty na nějakou dobu opět rozdělily. A pak zase zkřížily. Pak našel alternativní verze reality, které rozštěpily čas na dokonalé duplikáty. (Anebo to možná byly originály a ten, ve kterém se zdržuje nyní, je duplikát, kdo ví?) Tak či tak Bernicina a Ruthina společnost s sebou často nesla nebezpečí a většinou v Jackovi vyvolávala myšlenky na to, jak rád by vzal Ruth stranou na některou ze zábavních planet, oženil se s ní a usadil se s ní někde co nejdál od Legie, od pušek, od zločinu a svého kadeptského domova. Pak by byl šťastný. Tak proč je teď pro všechno na světě tisíce let v minulosti na jakési divné planetě, která se mu nelíbí, pomáhá Bernice a nějakému nabručenému chlápkovi s přízvukem, kterému skoro nerozumí, a visí z římsy vysokého baráku, když by sebemenší chybný krok mohl znamenat Ruthinu smrt?

	No jo, vlastně proto, že neumí říct ne.

	Jack měl Bernice moc rád. Byli to skvělí kumpáni. Ale jednoho dne jí bude muset říct, že ať si je klidně chytrá a dobrodružná, ale sama. Anebo s Petrem. Ale ne s ním a Ruth.

	„Doufám, že si právě lámeš hlavu s tím, jak nás odsud dostat, Jacku,“ prohlásila Ruth, „a někde zase nebloumáš.“

	„Jak, zase?“

	„To ty děláš, zasníš se a ses mimo. Kdykoliv seš ve stresu, prostě jdeš pryč. Leze mi to na nervy. Teda někdy je to docela roztomilý a určitě to má své sebezáchovné opodstatnění, ale jindy, například když hrozí, že upustíš svou budoucí ženu z výšky, kterou by pravděpodobně nepřežila, to může být nevýhoda.“

	„Na to jsem právě myslel,“ řekl. „Na to, že to je nevýhoda. Ale když už jsme u toho, samotný fakt, že tu jsme, by se také mohl považovat za nevýhodu – a já nemluvím o tyhle římse. Mluvím o Zemi.“

	„Cože?“

	„No, až se vrátíme domů – a já vím jistě, že se vrátíme, protože Bernice a ten Doktor v tomhle zjevně umějí chodit a sami ještě neumřeli – nemůžeme prostě říct: ‚Díkec, Benny, ale už stačilo?‘ Někam odjet, vzít se, mít děti, zabydlet se někde daleko od Legie, pěstovat fazole, chovat kočky, sledovat staré díly EastEnders a tak?“

	„Cože?“

	„EastEnders. Copak jsi neviděla Bernicinu sbírku? Až na živáky má snad každičkou epizodu.“

	„Ne, já myslela ‚Cože?‘ na to všechno ostatní.“

	„Aha, tak ty chceš zůstat na Legii?“

	„Docela jo, no.“ Pohlédla do Jackových tmavě červených očí, na jeho špičatou bradu a špičaté uši. „I když na druhou stranu tvůj plán zní také hezky. Ale…“

	„S tebou je vždycky nějaký ‚ale‘, že? Nemám rád ‚ale‘. Ruthino ‚ale‘ rovná se nešťastný Jack,“ zabručel Jack.

	„Ale najděme si nějakou planetu ne úplně daleko od Benny a Petra a našich ostatních kamarádů. Tím pádem, kdyby nás v případě nouze potřebovali, to nebudeme mít daleko. Dohodnuto?“

	Jack ji políbil. „Dohodnuto,“ souhlasil a pak rázem vyskočil do výšky, zachytil polekanou Ruth, provedl neuvěřitelné salto, dopadl s lehkostí na plochou střechu a položil Ruth jemně vedle sebe.

	„Tos měl v plánu celou dobu, co?“

	„A ty sis zase myslela, že nás odtamtud nedostanu, co?“

	Ruth ho zase políbila. „Jednoho dne se naučím nemyslet na věci, co neumíš, a soustředit se na to všechno, co umíš. Například dělat mi radost.“

	Jack se usmál. Přišel čas dát se do práce.

	Před sebou měli trojúhelníkový vikýř. Jack vzal přístroj, který mu dala Bernice, a pomocí něj neslyšně vykrojil do skla malý kroužek. Pak vykrojil větší a pak zase o něco větší a postupně kružnici zvětšoval, aby se okenní tabulka neroztříštila. Konečně byl otvor dostatečně velký pro malého člověka. Jack, který nebyl ani malý, ani člověk, ustoupil stranou. Ruth si mezitím stačila k opasku připnout lano a jeho druhý konec ovázat kolem cihlového komína.

	„Snad tě udrží,“ prohodil Jack.

	„Je tu už dvě stě let a byl tu v dobrém i ve zlém,“ usmála se na něj Ruth konejšivě. „Myslím, že dnes ještě nepřišel jeho čas.“

	Pak vytáhla z kapsy laserový řezák o velikosti propisky a proskočila vikýřem. Lano šlo přes ozubenou tyč se západkou, takže místo toho, aby se Ruth zřítila dolů, začala pozvolna klesat. Otočila se obličejem dolů a postupně slaňovala.

	„Jednou jsem viděla starý film, kde tohle dělali,“ hlesla Ruth do komunikačního zařízení, které měla v uchu.

	„Klíčem k úspěchu je proniknout dovnitř a dostat se ven rychle a tiše,“ odpověděl nevrlý hlas se skotským přízvukem.

	„Ano, šéfe,“ odpověděla Ruth. Vložila si laserový řezák do pusy a pažemi vyvažovala svůj pomalý, ale jistý sestup.

	 

	 

	Vévodkyně a pan Smythe čekali dobrých pár hodin, dokud nebyla Elektrárna konečně prázdná a bez života (krom několika nezaujatých pavouků, jednoho švába a tříčlenné ostrahy), aby se konečně mohli vynořit ze své skrýše (dosti malé úklidové skříně) a vykročit směrem k bezpečnostní místnosti.

	Ta byla zjevně nesprávně pojmenovaná, protože nebyla vůbec zabezpečená, a nebyla tu žádná ostraha. To první měla na vrub neschopnost, to druhé zase silná dávka projímadla, kterou Bernice před pár hodinami propašovala do mléka v kuchyňce (jak do obyčejného, tak do sójového, aby si to pojistila).

	VIP průkazky, které jim zajistily přístup do exkluzivnějších prostorů muzea a potažmo i úklidové skříně, teď už nebyly potřeba, a tak je Doktor s Bernice zahodili spolu se Třpyty. Tím pádem přišla Bernice o své přehnané a za vlasy přitažené šaty a nahradil je prostý černý outfit. Doktor se vrátil ke svému obvyklému dlouhému kabátu s kalhotami.

	Svým náhradním sonickým šroubovákem si pojistil, že se neobjeví na záznamu žádné z kamer, a tak se mohla dvojice vydat do bezpečnostní místnosti. Bernice mezitím vytvořila na svém nahrávacím zařízení patnáctiminutovou smyčku Půvabu.

	Rozhodli se nevyřadit z provozu každičkou kameru v muzeu – to by na ně mohlo upozornit. Vypnuli proto jen ty, které byly přímo po cestě mezi skříní a bezpečnostní místností – na zbytek natáhli nekonečnou smyčku prázdných chodeb.

	Doktor strnul – zaslechl kroky. Copak už některý ze strážců pokořil průjmovou kletbu? Pohlédl na Bernice. „Řeklas tři hodiny!“

	„No, tak dlouho to platí na otrapy v Bílém králíku,“ zasyčela.

	„Kolik z nich jsou ale otylí, nedostatečně placení pochůzkáři z planety Země?“

	„Ani jeden.“

	„Pak je sotva můžeš považovat za adekvátní pokusné králíky,“ odbyl ji. „Půjdu se s ním vypořádat.“

	„Jak?“

	„To nevím. Tohle je tvůj plán, ne můj. Já si to vymýšlím za pochodu.“

	„To já ale taky,“ přiznala Bernice.

	„Tak to je paráda,“ zafuněl Doktor, opustil místnost a nechal Bernice dokončit sabotáž kamerového systému.

	„Zdravíčko,“ prohlásil a okamžitě ho zamrzelo, že zahodil svou VIP kartu. „Myslím, že jsem se ztratil.“

	Strážný mu věnoval zvláštní pohled. Pak ještě zvláštnější, když pocítil, jak mu něco tlačí do páteře, a pak se sesunul v bezvědomí k zemi. Za ním se zjevil Petr Summerfield s malou černou krabičkou v ruce.

	„Co tady děláš?“

	Petr se usmál. „Kryju vám záda. Vlezl jsem sem za vámi už před několika hodinami. Ten váš úkryt mě dostal – úklidová skříň? Já jsem si jenom stoupl za velkou sochu a nikdo si mě nevšiml.“

	„Tvá mamka se nikdy nezmínila, že půjdeš s námi.“

	„Mamka to totiž ani nevěděla,“ pronesla Bernice, která právě vystoupila z místnosti za Doktorem. „Co tady děláš?“

	„To jsem se ho právě ptal,“ poznamenal Doktor. „Věřili byste, že za celá léta cestování časoprostorem jsem nikdy neslyšel otázku, která by se opakovala tak často jako ‚Co tady děláš?‘. ‚Kdo jsi?‘ a ‚Vevnitř je to větší?‘ jsou však na blízkém druhém a třetím místě.“

	Vtom se ozvala Ruth, Doktor odpověděl a společně se svými dvěma společníky vyrazil směrem k místnosti, ve které byl uložen Půvab.

	 

	 

	Když dorazili do invenčně pojmenované Síně kamenů, Doktor se zastavil a zadržel i Petra s Bernice. Vytáhl svůj sonický šroubovák a nastavil ho tak, aby byl schopný rozeznat laserové klece kolem exponátů.

	Ano, ochranka tu sice mohla stát za starou belu, ale samotné výstavní kousky byly střežené nejnovějšími lasery a detektory pohybu. Proto sem Ruth vnikla střešním oknem á la Mission: Impossible.

	„Ruth, musíš si dávat setsakramentský pozor. Na rozdíl od filmů, tady mají senzory nejen vodorovně, ale i svisle. Ta skříňka z bezpečnostního skla, ve které je Půvab, je doslova v laserové mříži.“

	Ruth neodpověděla.

	„Proč neodpovídá?“ zeptal se Petr a pokradmu se ohlédl přes rameno, aby zkontroloval, že dva zbývající strážci nepřekonali své záchodové eskapády a nenašli svého omráčeného kámoše.

	„Má v puse laserový řezák,“ odpověděla Bernice.

	„Mohla aspoň přikývnout,“ zabrblal Petr.

	„To by jí ale z uší mohl vypadnout komunikátor a spustit poplach. Pořád říkám šéfovi bezpečnosti na Legii, že potřebujeme něco, co líp pasuje, ale copak mě poslouchá? Neposlouchá! Vždycky řekne: ‚Rozkaz, madam‘, ale pak skutek utek. Ale řekněte, že mám pravdu, pane šéfe bezpečnosti, že áno?“

	„Rozkaz, madam,“ odtušil Petr a šel ven držet hlídku.

	Doktor bedlivě sledoval, jak Ruth sestupuje níž a níž. Pak vzala laserový řezák a začala pomalu, pozvolna odkrajovat jednotlivé vrstvy bezpečnostního skla. Doktor jí poradil, ať ani nesfukuje žádný prach, nebo tím spustí poplašné zařízení.

	Pak se všechno zatřáslo.

	Nejen místnost, ale celá budova. Nejen budova, ale celá ulice. Vlastně se na několik vteřin rozkolébalo celé Sydney.

	Všichni vrhli na Doktora vyplašené pohledy.

	„Předpokládáte, že znám odpověď,“ poznamenal.

	Bernice a Ruth přikývly.

	„Hádám – ale to opravdu jen hádám –, že se Pyramida Eternie rozhodla tu už dále neokolkovat. Je na nesprávném místě a mimo svůj čas, a tak se chystá explodovat a vzít s sebou Sydney, Austrálii a pak i celou planetu.“

	„Čímž spustí řetězovou reakci, která nakonec vyhladí celý vesmír,“ dodala Bernice.

	„Ne nakonec,“ opravil ji Doktor. „Docela rychle. Způsobí těžký otřes, vypustí rázové vlny napříč časem a vesmír bude přepsán cobydup.“ Pohlédl na Ruth. „Vážně bychom měli co nejdřív vrátit ten klíč, kam patří, a vykašlat se na Cyrruse Guču a jeho bandu.“

	„Skutečně?“ zazněl hlas Cyrruse Guči. „A co vás k tomu vede?“

	Doktor a Bernice se otočili a spatřili Guču a profesora Jaansona, který se napůl schovával za rozložitou tělesnou schránkou svého společníka. Petr klečel na kolenou a Kik Zabiják mu mířila pistolí na zátylek.

	„Nemůžete nás z toho jen tak vynechat,“ zakoktal se Jaanson.

	Doktor se obrátil na Guču. „Heleďte, já vážně nechápu, o co vám jde. Předpokládal jsem však, že setrvávat na planetě Zemi nebude jednou z vašich priorit.“

	Guča se zazubil. „Tady ale nejsem ve vězení. To je prima.“

	„A co ona?“ zeptal se Doktor a ukázal na Kika Zabijáka. „Jak do toho zapadá vaše kamarádka?“

	Kik Zabiják pohodila hlavou. „Nejsem jeho kamarádka. Bez něj jen nedostanu odměnu.“

	„Ach tak,“ pronesl Doktor. „No, tak to už mi dává smysl.“ Poklepal si na ucho. „Ruth, nemůžeme si dovolit další pyramidální říhnutí. Kašli na jemnost, rozumíme si?“

	A Ruth se na to konto obrátila, jedním kopnutím skříňku roztříštila, popadla Půvab a vystřelila ke stropu.

	Guča, Kik Zabiják i Jaanson ji všichni vyjeveně sledovali. A pak se spustil poplach.

	Doktor popadl Bernice za ruku a prorazil si cestu mezi Gučou a Jaansonem směrem k východu.

	Petr se pokusil o to samé, ale Kik Zabiják ho prostě zasedla. „Vždyť jsem ti řekla, že budeš můj,“ zasyčela.

	Guča a Jaanson vzali nohy na ramena a vyběhli za Doktorem a Bernice.

	„Pokud rychle nezmizíme, místní ostraha nás tady najde a hodí to všechno na nás,“ vykřikl Petr.

	„Senzace,“ odtušila Kik Zabiják. „Aspoň s tebou strávím trochu času.“

	„Bože na nebesích!“

	Petr vykopl oběma nohama a Kik Zabiják odletěla a narazila do zdi. „Už si sakra zapamatuj, že mě zajímá někdo úplně jiný.“ Vrhl na ni ostrý pohled a pokusil se popadnout dech. „Jmenuje se… jmenoval se Antonio, ale je mrtvý. A až budu připraven posunout se dál – a neboj se, ten den přijde –, můžeš dát krk na to, že to nebude s tebou.“

	Kik Zabiják přikývla. Zdálo se, že jí to konečně došlo. „Upřímnou soustrast,“ pronesla tiše.

	„Děkuji,“ odtušil Petr, natáhl ruku, pohladil ji po tváři a znovu zapnul svou malou, černou skříňku. Kik vytřeštila žluté oči a pak jí poklesla hlava – byla v bezvědomí.

	V tu chvíli dovnitř vběhli dva členové ochranky. Petr ukázal na její nehybné tělo. „Zavolejte policii,“ přikázal. 

	„Je ozbrojená a nebezpečná a bude teď nějakou půl hodinku mimo.“

	„Ani hnout,“ vykřikl jeden z nich.

	„To tak,“ odbyl ho Petr a rychleji, než byli strážci s to vůbec postřehnout, vyskočil vpřed – po všech čtyřech, téměř jako obrovský pes, jak se později dušoval jeden ze strážců.

	Proskočil jim mezi nohama, slétl dolů po schodech, vyrazil dveřmi na ulici a byl ten tam. 
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	Životy těch druhých

	 

	 

	„Říkals, že to bude ‚hračka‘,“ stěžovala si profesorka Bernice Summerfieldová, zatímco prchala sydneyskou obchodní čtvrtí. „Ano, skoro určitě jsi použil slovo ‚hračka‘.“

	Doktor na ni pohlédl. „To myslíš vážně? Já jsem tady ani nechtěl být. Ale v patách máme mafiána, jeho nájemnou vražedkyni a kdovíco ještě, a ty budeš slovíčkařit?“

	„Ne,“ opáčila Bernice, prohnala se pravoúhlou zatáčkou a Doktor se za ní zhoupl na kandelábru. „Ne, já neslovíčkařím, jen mi nejde do hlavy, že sis kdy mohl myslet, že to bude snadná práce.“

	„Nemyslím si, že bych kdy použil slovo ‚hračka‘,“ houkl Doktor, zabočil do malé postranní uličky a zarazil se před velikou budovou. „Anebo ‚slovíčkařem‘, když už jsme u toho.“

	Nejbližším vstupem do budovy byly ohromné černé dveře s visacím zámkem a několika popelnicemi opodál. Zřejmě to byl zadní vchod do restaurace Cuccurollo. Možná tam mají tapas?

	Bernice se zastavila, aby popadla dech, předklonila se a položila dlaně na kolena. „Určitě jsi řekl ‚hračka‘, ale vážně mě těší, že jsou pro tebe slova podstatnější než trýznivá smrt,“ poznamenala.

	„Ale vždyť jsi s tím začala ty!“ odsekl Doktor. „Na mě nic nesváděj.“

	Z hlavní ulice k ní dolehlo volání a řev.

	„V Austrálii se nekřičí. Tady se jen řve a kleje,“ zasmála se Bernice. „Tady se mi líbí.“

	Doktor přikývl. „Bohužel to ale znamená, že je poblíž tvůj kamarád August Kdoule.“

	„Cyrrus Guča,“ opravila ho Bernice. „A není to můj kamarád.“

	„A víš,“ řekl Doktor, pak se odmlčel a pokusil se prokopnout dveře, „že kdybych dostal korunu, kdykoli jsi řekla, že někdo, kdo se nás pokouší zabít, není tvůj kamarád, a pak se ukázalo, že kdysi dávno býval, než jsi ho nějak nakrkla – byl bych velmi bohatý Doktor.“

	„Pokud si nepohneme, budeš velmi mrtvý Doktor!“ odbyla ho a ukázala prstem na dveře. „Ještě letos, pokud možno.“

	Doktor na ni vrhl nasupený pohled, povzdechl si a znovu kopl do dveří.

	Dveře zůstaly zatvrzele zamčené, ale s každým kopnutím se hlučně rozezněly.

	Bernice mu pohled oplatila, odsunula ho stranou, jízlivě se pousmála a pak do nich kopla sama.

	Dveře se rozlétly a zámek s cinknutím zmizel v temnotě opodál.

	„Hm. No jo, když jsem ti to načal,“ zabrblal Doktor.

	„To víš, že načal,“ usmála se. „Račte dál.“

	A tak dvojice vběhla do temné, zatuchlé budovy, do které si nezákonně prokopali cestu.

	 

	 

	Kdyby byli počkali o pár okamžiků déle, spatřili by, jak zpoza rohu vybíhá Guča a v závěsu za ním udýchaný Horác Jaanson.

	„No?“

	Guča se zastavil a pozvedl ruku. „Tam!“ vykřikl a ukázal prstem na dveře, které použili Felčar s Lopatou – tou ženskou Summerfieldovou.

	Jaanson na něj užasle pohlédl. „Už chápu, proč vám říkají nejlepší z nejlepších,“ prohlásil a vůbec se nepokoušel skrýt své pohrdání. „Jsme v krátké slepé uličce s prokopnutými dveřmi na konci. Safra, to by mě zajímalo, kam mohli zmizet.“

	Cyrrus Guča se na něj obrátil s výhružným výrazem ve tváři. „Nepokoušejte mě, profesore.“

	„Nebo co?“ zavrčel Jaanson. „Necháte svou modrou paní, aby mě zabila?“

	„To by stačilo!“ zařval Guča, smýkl s malým človíčkem o zeď a vyzvedl ho do výše. Profesor se mohl kroutit, jak chtěl, ale nohama jen bezmocně kopal pár palců nad zemí.

	„Můj drahý pane,“ zakuckal se. „Omlouvám se, pokud vyzněl můj šibeniční humor neomaleně. To vůbec nebylo záměrné. Mém k vám a k vašemu zločineckému umu nesmírnou úctu.“

	To aspoň chtěl říct, jen se jeho posledních pár slov ztratilo v návalu přiškrceného funění a sípání.

	Guča upustil Jaansona na zem. Jaanson, který stále lapal po dechu, musel chvíli počkat, než byl s to se znovu postavit na nohy. Natáhl ruku v naději, že mu Guča pomůže, ale Guča se místo toho otočil a odešel směrem k prokopnutým dveřím.

	„Už tam nejsou,“ zachraptěl a mrzutě si olízl své tlusté rty. „Měli bychom zmizet, než nás najdou místní úřady.“

	„Proč by nás měli hledat?“ zeptal se Jaanson. „A proč by nás to vůbec mělo zajímat? Můžete je přece zabít.“

	„Já místní nezabíjím.“

	„Proč ne? Když vám nevadí nechat je rozprášit na mrňavé kousíčky, až pyramida zničí planetu.“

	„To je něco jiného,“ opáčil Guča s úsměvem. „To mi totiž nezašpiní ani ruce, ani reputaci.“ Znovu se usmál, tentokrát přímo na Jaansona. „Na druhou stranu, až bude tahle práce hotová, vůbec mi nebude vadit například požádat Kiku Zabijáka, aby dořešila jakékoli… volné konce.“

	Jaanson si narovnal sako. „Kdybyste mě dal zabít, bylo by to neomluvitelné hýření zdroji. Budoucnost by mohla patřit nám – mně, vám i Kiku Zabijákovi. Kdo ví, co bychom mohli rozjet za nezákonné operace napříč celým vesmírem.“

	Guča se usmál způsobem, který lidi jako Horáce Jaansona vždycky znervóznil. Především proto, že z něj čišela nevyslovená výhrůžka, potěšení z násilí a nastiňoval, že vědí víc než oni. A Jaansona zneklidnil ještě víc, neboť to byl přesně ten úsměv, kterým on sám častoval lidi po celý svůj život – ve škole, na vysoké, a dokonce i v práci.

	V dálce zaslechl houkání sirén.

	„Už se blíží policie,“ prohlásil Guča. „Měli bychom jít.“

	„Kam?“

	„Do skrýše.“

	„My máme skrýš?“

	„Schováme se do té jejich.“

	„Oni mají skrýš?“

	Guča vsunul ruku do vnitřní kapsy svého pracovního obleku a vytáhl malé černé udělátko. Rychle s ním přeletěl po horizontu a dvě budovy se na obrazovce rozsvítily rudě. Na jednu z nich dvakrát poklepal.

	„Arcadia na Central Street,“ ozval se sladký ženský hlas. „Jak vám mohu pomoci?“

	„Hm, dobrý den,“ odpověděl Guča obdobně sladkým hlasem. „Pardon, že vás obtěžuju, ale já a můj obchodní partner jsme právě dorazili do města a spěšně poklepal na druhou rudě orámovanou budovu Campbell Tower nás trpce zklamal. Ztratili naši rezervaci. Nemám dostatek času (a popravdě ani trpělivosti) na to řešit jejich neschopnost. Našli bychom u vás pro dnešní noc ubytování? Cena není problém. Mám za to, že tam moje… sestra už bydlí a velmi nám váš podnik doporučovala.“

	„To víte, že vám můžeme pomoci,“ odpověděla recepční Arcadie. „Do deseti minut tu budete mít připravený pokoj.“

	„Už jsme na cestě.“

	„A na jaké jméno?“

	„Summerfield,“ opáčil Guča pohotově.

	„Tak to bude vše, pane Summerfielde. Společnost vaší sestry už se ubytovala. Přál byste si sousední pokoj?“

	„To by bylo úplně úžasné, díky.“

	„Brzy na viděnou,“ rozloučila se recepční.

	„A jak máte v úmyslu zaplatit v tomto časovém pásmu hotel?“ zeptal se Jaanson.

	Guča však neodpověděl a jen se vydal po potemnělém chodníku, kde nonšalantně vrazil do úhledně oděného muže, který se vracel domů po noci strávené v baru. Guča zavrávoral a muž se omluvil. „Nic se nestalo,“ odpověděl Guča a opilý muž pokračoval dál svou cestou. O několik okamžiků později Guča svůj trik zopakoval, tentokrát se skupinou rozesmátých mladých žen.

	Než došel do Arcadie na Central Street, narazil ještě do tří různých lidí a nasbíral tolik peněženek, že by si mohl dovolit ubytovat se třeba na celý týden.

	 

	 

	Petr právě čistil přístroj, který Ruth použila, aby se mohla spustit do Elektrárny a ukrást Půvab. Dělal to s nesmírnou pečlivostí a pozorností, jako by to byla nějaká starožitnost. Ruth se musela pousmát.

	Ruth už se s Petrem znala rok. Když se seznámili, byl to ještě rozzlobený puberťák, zatrpklý, že ho jeho matka asi na rok „opustila“ a nechala ho, aby se o sebe postaral v poválečné jámě pro otroky. Rozuměla tomu vzteku – nebyl namířen pouze proti Bernice, která nemohla za to, že tam s ním nebyla –, byla to jen nešťastná souhra okolností. Ta válka, kterou si oba dva prožili, je od sebe odloučila. Za jeho potlačenou agresí se však skrývalo ještě něco dalšího. Něco, co ho dovedlo k tomu stát se v osmnácti letech na Legii úspěšným šéfem bezpečnosti. Něco, co ho hnalo stále vpřed. A někdo za tím musel vězet – někdo, kdo ho přesvědčil, že jeho přítel je stále s ním a každý den s ním sdílí domov i lože. Jeho přítel ale ve skutečnosti zemřel v otrockých jámách na Baště, což byla skutečnost, které po celý následný rok zneužíval upírský mimozemšťan. A když konečně přišli na Legii Ruth s Bernice, z Petra zbyl jen bublající kotel nenávisti, úzkosti a – ačkoliv se to Ruth nikdy neodvážila říct nahlas – šílenství.

	Čas vše zahojil a svedl cesty Petra a jeho matky znovu dohromady. Pomohli tomu i Ruth s Jackem a hrstkou dalších přátel. V hloubi srdce byl však Petr stále bitkař. Nedokázal být spokojený, když právě nešlo o to vyhrát nějaký boj či bitvu. Navzdory svému mládí byl moudrý a zkušený. Rozuměl konfliktům, uměl nebývale číst v řeči lidského těla (což zcela jasně zdědil po své matce) a existovalo jen málo zbraní, se kterými neuměl zacházet.

	To byla ta část, která Ruth vždycky trochu znepokojovala. Ona to s pistolemi neuměla – a popravdě ani nechtěla umět. To, na co si pamatovala ze své minulosti, z ní dělalo lehce servilní služku. Ano, jistě toho v ní sídlilo ještě daleko víc, existovaly i další rysy, které přepsal a znetvořil ten stejný upírský mimozemšťan, který se vyřádil i na Petrovi, ale Ruth se rozhodla zaměřit jen na to, na co si vzpomínala. Na život, kdy uctívala Poseidona a žila ve šťastné a blažené nevědomosti. O své skutečné minulosti, o místě, odkud pocházela, o tom, kým vlastně byla, a o věcech, které provedla, nikdy nehovořila.

	Jack se ji jednou pokusil přimět pohlédnout do očí této části svého já, ale ona mu dala jasně najevo (během velmi mrazivých čtrnácti dní v jejich vztahu), že nemá v plánu o tom byť jen uvažovat. Ať už si je ta poseidonská část, jak chce falešná, byla to ta část její minulosti, s níž byla spokojená.

	Z toho jasně vyplývá, jak zlá její minulost ve skutečnosti byla.

	A proto Ruth Petrovi rozuměla. Měla ho ráda a chovala se k němu jako k mladšímu bratrovi – ačkoliv je, co se věku týče, nic moc nerozdělovalo. Jen pár let. I když Petr byl vlastně Killoran, takže možná měl v psích letech víc než jen devatenáct. O „psích“ letech se ale nebylo radno před Petrem zmiňovat.

	Zdá se, že každý má část své minulosti, kterou by nejraději potlačil, nebo se o ní mýlil.

	A na to konto Ruth vzhlédla, když do jejich hotelového pokoje vešel Jack s hromadou krabic na pizzu v náručí.

	„Také vás tak uklidňuje fakt, že nehledě na to, jak hluboko do historie se ponoříte, pizza bude vždycky pizzou?“ Zeptal se, položil krabice a posadil se na turka (což v jeho případě zabíralo docela dost místa) naproti své snoubence.

	„Když se vrátíš před osmnácté století, tak tě překvapí, jak bude jiná,“ podotkl Petr. „To, čemu my teď říkáme ‚pizza‘, totiž vzniklo až tehdy.“

	Ruth se usmála. „Máš titul z pizzologie?“

	„Mamka je archeoložka, co ujíždí na planetě Zemi. Divila by ses, co člověk během běžných hovorů nepochytí. A můj táta měl rád pizzu. Havajskou.“

	Jack ukázal na jednu z krabic. „Jedna tam je, i když já osobně ananas na pizze nechápu. Ale proti gustu žádný dišputát.“ Vrazil si do úst cosi mastného a Ruth by přísahala, že jeho rudé oči na okamžik zažhnuly ještě pekelnější září. Usmál se. „Jalapeňo.“

	Ruth však nevěděla, co to znamená, a tak jí Jack jeden plátek utrhl. „Rudý, nebo zelený, má lásko? Po čem touží tvé srdíčko?“

	„Nejez to,“ varoval ji Petr. „Budeš litovat.“

	Ruth se však rozhodla, že ji přece Jack nebude chtít otrávit – to by byly skutečně krátké zásnuby –, a navíc ráda zkoušela nové věci. Vzala si od každé jeden kousek.

	A okamžitě je s výkřikem vyplivla. Jack se doslova svalil na záda, vykopl nohama do vzduchu a dal se do chraplavého smíchu.

	Dokonce i Petr se musel ušklíbnout, jak zaznamenala Ruth skrze slzy, které jí teď tekly po tváři jako vodopád. Natáhl se k zemi, podal jí plechovku Coca Coly a Ruth začala hltavě hasit popálenou pusu.

	„Podlý, Jacku,“ poznamenal Petr. „To bylo podlý.“

	„Ale taky vtipný,“ opáčil Jack, který se stále tak bavil, že se nebyl schopen ani postavit ze země.

	Konečně se Ruth trošku ulevilo, a tak se vrhla na Jacka a začala ho mlátit křehkýma ručičkama do hrudi. Nebyla si ale jistá, zda mu chce zlámat žebra, nebo se vyřádit na obličeji.

	Jack se nakonec přestal smát a popadl ji za zápěstí. Chvilku sebou smýkala, ale pak ji Jack přitáhl blíž. „To byla prča,“ přiznal a od ucha k uchu se usmál.

	„Mně to teda nepřišlo“ zavrčela Ruth.

	Jack se naklonil vpřed a políbil jí na rty. „Ale jo, byla. Fakt byla, lásko.“

	„Bože, dělejte to jinde,“ vložil se do toho Petr.

	„Tak si běž do svýho pokoje.“

	Petr se zasmál. „Heleďte, lidi, až vyřešíme tady tu patálii s Půvabem, dělám si trochu starosti s tou zbraňmistryní ze Spyra.“

	„Konečně sis jí všiml, jo?“ zeptal se Jack a jednou dlouhou paží od sebe dál odrážel Ruthiny pěsti, které se neškodně míhaly ve vzduchu nad jeho hlavou.

	„Ha ha, Jacku. Ne, vážně – je to vycvičená, smrtící vražedkyně, kterou právě drží v nějaké místní věznici spolu s bandou pitomců, které by všechny mohla pozabíjet dřív, než by stihli zalapat po dechu.“

	„Ale tvůj problém to není, Péťo,“ namítl Jack.

	„To víš, že je,“ řekl Petr. Ruth klesla k zemi a začala si rukou ovívat obličej. „To kvůli mně je ve vězení a měl bych to být já, kdo ji dopraví zpátky do pyramidy včas, aby stihli máma s Doktorem provést své kouzlo s kamenem.“

	Ruth vytáhla Půvab ze svého batohu. „By mě zajímalo, co to ve skutečnosti je.“

	„V pyramidě jsem neměl čas si to pořádně prohlédnout,“ přikývl Jack. „Ale zblízka to vypadá jako obyčejný šutr.“

	„Je to šutr,“ opáčila Ruth.

	„Třeba je to bomba,“ navrhl Petr.

	Dvojice na něj vykulila oči.

	„No, osobně, kdybych chtěl vyrobit bombu, která může zničit celý vesmír, zamaskoval bych ji jako šutr. Na viděnou!“ A s tím Petr zmizel pryč a nechal je jen vyplašeně hledět.

	Když o deset minut později do místnosti vkročili Bernice s Doktorem, Ruth s Jackem stále seděli a němě hleděli na Půvab, zatímco pizza pomalu vychládala.

	Doktor si strčil do pusy plátek havajské. „Studená pizza – tak, jak ji mám rád. Vlastně vůbec ne.“

	Bernice však víc znervózňoval stav Jacka s Ruth, které by za normálních okolností radši nenechala samotné s pizzou v jedné místnosti a kteří teď nehnutě seděli a civěli na kámen s celou řadou plných krabic s pizzou rozházených kolem. „Děcka, děje se něco?“

	„Co když je to bomba?“ zeptal se Jack.

	„Není to bomba,“ ujistila je Bernice. „Není to bomba, že ne?“

	Doktor vytáhl svůj sonický šroubovák, ale Jack ho odpálkoval pryč. „Vždyť je to bomba.“

	Doktor se na něj unaveně podíval. „Je to magnetovec, je to klíč. Žádná bomba.“

	„Mohla by to být bomba,“ navrhla Ruth. „Chci tím říct, že vlastně doopravdy nevíme, co to je, že ne? Mohla by to být bomba.“

	„Nevypadá to jako bomba,“ opáčila Bernice.

	„Poslyšte,“ řekl Doktor s povzdechem. „Můžeme všichni okamžitě přestat říkat slovo ‚bomba‘. Není to bomba. Jak by, prosím vás, mohl být kousek kamene bomba?“

	Jack a Ruth poodstoupili a Bernice se postavila na nohy. Vrhla na Doktora pohled, který jako by naznačoval „To si děláš srandu,“ a rozpřáhla podrážděně ruce. „To myslíš vážně?“

	Doktor přikývl. „Ano, ano myslím. Hele, Benny, já si vážím tvého zájmu, ale já vím zcela jistě, že tohle není bomba.“

	„Jak?“

	„Páč jsem Doktor, a když vidím bombu, poznám bombu. Tohle, vážení, je klíč. Je to možná poměrně složitý a jistě velice užitečný magnetovec, který může zároveň sloužit jako spouštěč Pyramidy Eternie, anebo lépe řečeno, spouštěč mechanismů, které Pyramidu Eternii ovládají, ale bomba to není.“

	„A to máme prostě přijmout za svatou pravdu,“ zeptal se Jack. „Pouze na bázi toho, že to je tvůj drahocenný Doktor?“

	Bernice přikývla. „Jo, jen a pouze z tohoto důvodu. Pokud tvrdí, že to není bomba, pak to není bomba. Doktor se nikdy nemýlí.“

	„Téměř nikdy,“ opravil ji Doktor, čímž však pouze přilil oleje do ohně.

	„Téměř nikdy?“ zeptala se Ruth nevěřícně. „Jak často znamená ‚téměř nikdy?“

	„Docela často,“ opáčila Bernice.

	„Většinou,“ dodal Doktor.

	Jack si začal hladit špičatou bradu. „Definujte ‚většinou‘.“

	„Hodně.“

	„Docela hodně.“

	„Skoro vždycky.“

	„Hele, chodíme v kruzích, lidi. Nemůžete nám to prosím prostě přiblížit o něco lépe?“ Jack si přestal hladit bradu a vzal Ruth kolem ramen. „Má aspoň jeden z vás sebemenší ponětí, co tady vlastně máme dělat?“

	Bernice přikývla. „On ano,“ řekla a kývla na Doktora. „A já taky. Takže co se sebemenšího ponětí týče, splňujeme to aspoň na dvě stě procent.“

	Doktor se náhle zjevil za Jackem a Ruth a chtěl jim oběma položit ruce chlácholivě na ramena. Uvědomil si však, že u Jacka by musel stát na špičkách a u Ruth se zase krčit, tak to vzdal a jednoduše ukázal prstem na kámen. „Je to magnetovec, klíč, obecně známý jako Půvab. A skrývá se v něm nesmírná síla. Kdyby s ním kdokoliv špatně naložil, mohl by roztrhat celý vesmír na cucky, v mžiku ho vymazat nebo přepsat tak dokonale, že by se z nás všech stali potomci žab.“ Pohlédl na Jackovy nohy. „Ty seš spíš kobylka než žába, že? Super, ty já miluju. Takže teď se musíme všichni, včetně Cyrruse Guči a Horáce Jaansona, pokusit vniknout do pyramidy, která v tuto chvíli ovlivňuje přívalové proudy kolem Sydney, a co nejdříve se jí zbavit. Ale nechceme, aby se Půvabu zmocnili ti zlí, rozumíme?“

	„No…,“ začal Jack, ale Ruth ho dloubla do žeber.

	„Ano, Doktore. Rozumíme.“

	„Děkuji,“ řekl Doktor a vrhl na Jacka nevraživý pohled. „A jak jsem říkal, Bernice má plán, jak jim zamezit v tom, aby vztáhli na Půvab své špinavé pracky.“ V očekávání se podíval na Bernice.

	Ticho.

	Docela dlouhé ticho.

	V seznamu dlouhých, nepohodlných odmlk, o které nikdo nestojí, tohle bylo fakt něco.

	Nakonec Bernice pokrčila rameny. „Proč si myslíš, že mám nějaký plán?“

	„Páč, profesorko Summerfieldová, jsi mi řekla, že ho máš.“

	„Ne, řekla jsem pouze, že mám plán, jak zastavit Cyrruse Guču, aby ukradl Půvab z muzea. A ten nám vyšel: Půvab teď máme my. Ale nemám šajn, jak jim zamezit, aby si ho přišli vyzvednout sem.“ Usmála se.

	Doktor na ni jen vykulil své veliké, staré oči a pootevřel němě ústa. „Tys mě do toho sprostě vtáhla.“

	„Protože mi bylo jasné, že pochopíš, jak má Půvab fungovat. A jak zastavit vesmír, aby zažil další velký třesk. A měla jsem pravdu.“

	„Neměla, jen jsem to poodsunul. Nic víc.“

	Ruth a Jack si vyměnili pohledy. „Řekl bych, že bychom je měli nechat si to vyjasnit – a jít najít Petra.“

	Ruth přikývla. „Souhlas. Petr. Najít. Jako vždycky.“

	„Určitě je v nesnázích.“

	„Nesnáze. S ním jsou pořád nějaké nesnáze.“

	A tak se dvojice nenápadně vykradla z hotelového pokoje. 
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	Petr naznal, že je na policejní stanici v Barangaroo docela nuda. Jak jinak – policejní stanice jsou ze své podstaty nudné. Ale tato skutečně vyhrávala na plné čáře v soutěži o čirou mysl otupující nenápaditost. Byla to betonovo-skleněná budova, která spíš než policejní základnu připomínala knihovnu. Jako součást čekárny měli dokonce i malou kavárničku.

	Když Petr přistoupil k recepci, uložil si do paměti vchody i východy (z nichž žádné neměly sebemenší bezpečnostní opatření). Stačil by jeden dobře koordinovaný útok a místo by padlo nepřátelům do rukou během osmnácti vteřin. Okno nalevo nebylo zabezpečeno. Dveře k celám neměly ostrahu. Hlavní vstup nebyl opatřen žádnými zámky ani pletivem, které by stály za zmínku.

	A co víc, obývali to tu tupci. Teda, možná, že všichni tupci nebyli, ale vrchní seržant Rhodes rozhodně zářnou inteligencí neoplýval. Jeho prošedivělé vlasy a nafouklý břich naznačovaly, že šlo nejspíš o člověka, který vstoupil do služby jako náctiletý strážník na zkušenou a zůstal tu až doteď. Petr zavětřil – policista páchl potem, alkoholem a cigaretami. A taky z něj šel závan člověka, který třicet let sedí na zadku místo toho, aby šel ven chytat zločince.

	Na Petra se díval s pohrdáním, na které už však byl mladík zvyklý. Koneckonců, na všechny lidi působil jen jako pubertální násilník v těsné kapuci, kvůli které mu skoro nebylo vidět do tváře.

	Vrchní seržant však navzdory své třicetileté zkušenosti a pěknému pruhovanému odznaku s erbem nezpozoroval, že mladík skrývá větší počet zbraní, než který Rhodes viděl za celý svůj život.

	„Takže vy jste si přišel pro svou kamarádku, je to tak?“

	„Není to sice moje kamarádka, ale ano, musím ji odsud dostat pryč.“

	Vrchní seržant naťukal něco do klávesnice a na monitoru se objevily kamerové záznamy z jednotlivých cel (spíše pohodlných pokojíků s pohovkami a konferenčními stolky). Na jednom z obrázků seděla Kik Zabiják strnule jako socha a Petr si domyslel, že se pravděpodobně právě snaží odhadnout, jakou silou musí kopnout do dveří, aby povolily zámky, anebo zda by úderem do správného místa ve zdi mohla vyvolat řetězovou reakci, která by strhla k zemi celou budovu. Petr odhadoval, že navzdory své drobné postavě, se v ní skrývá veliká síla.

	Usmál se. „Heleďte, seržante, asi bude nejlepší, když mě ji necháte odvést pryč. Pokud si ji tu podržíte o něco déle, pravděpodobně vám to tu srovná se zemí.“

	Vrchní seržant si povzdechl a odvedl Petra dolů k celám. Ukázal na dveře, v nichž bylo malé kukátko, a Petr nahlédl dovnitř. V místnosti viděl Kika Zabijáka. A ta zase viděla jeho.

	Nepohnula se však ani o píď.

	„Přišel jsem tě odvést pryč,“ zavolal škvírou.

	Žádná odpověď.

	„Budete muset vyplnit pár formulářů,“ nadhodil vrchní seržant. „Ona se bude muset příští týden vrátit a domluvit si soudní řízení. A vy budete muset zaplatit kauci.“

	Petr se prohrabal kapsami a hodil mu svazek bankovek zabalených do plastového obalu. „To to pokryje?“ Vtom si však uvědomil, jakou udělal chybu.

	„Doufám, že to není nějaký úplatek,“ zamračil se Rhodes a pohlédl na balíček.

	„Je toho moc?“

	Vrchní seržant vrátil peníze Petrovi. „Takhle to v Novém Jižním Walesu nefunguje.“

	„V zátoce máte obří pyramidu a vy se zajímáte o pravidla?“

	„Ano. Ano, zajímám. Právo a pořádek nezaniknou jen proto, že to se světem jde z kopce. Naopak nám to dodá sílu.“

	Petr pohlédl na muže s nově nalezenou úctou. „To je dobře,“ přitakal. „To chápu. Bezpečnost je vždycky důležitá.“

	„Na policii závisí tisíce životů, chlapče. To si pamatuj.“

	Petr přikývl. „Stejnému dilematu čelím i doma,“ poznamenal. „Jsem tam šéfem bezpečnosti. Spousta lidí, na které musím dohlížet.“

	„Jo? A to je kde?“

	„Legie. Počítám, že to tam neznáte.“

	„Nějaký noční klub? Tam děláte vyhazovače, nebo tak něco? Kontroly a tak?“

	A rázem byla všechna nově nabytá úcta zase ta tam.

	„Legie je odporný místo,“ prohodil Petr polohlasně. „Obývají ji zloději a vrazi, rváči a pytláci. Jen jeden z nich by stačil na to, aby během hodiny dostal tohle město do kolen. Proti tomu, čemu já doma čelím každý den, byste vy neměl nejmenší šanci.“ Ukázal prstem na Kika Zabijáka. „Proti lidem jako je ona.“

	Kik Zabiják konečně vzhlédla a usmála se. „Jsem ráda, že si uvědomuješ, jakou hrozbu znamenám pro tebe i zbytek této planety,“ prohlásila.

	„Pro mě neznamenáš žádnou hrozbu,“ odtušil Petr bez emocí. „A na rozdíl od mámy, mně je tahle planeta ukradená.“

	Kik Zabiják se postavila. Policista instinktivně ustoupil o krok dozadu, jako by mu něco našeptávalo, že tahle žena není tou poddajnou, trochu emo holkou s divným modrým mejkapem, za kterou ji dosud považoval.

	„Počkejte, vy dva. Já myslel, že jste kamarádi…“

	„My dva?“

	„Kamarádi?“

	„Ten žalostný vořech nemá žádný kamarády,“ zasyčela Kik Zabiják. „A už vůbec ne mě. Já se vymanila z bouřlivých klecí, vedle kterých to tu vypadá jak v domečku z karet. Nepotřebuju pomoc od lidí, jako je on.“

	Policista natáhl jednu ruku dlaní vpřed a druhou položil na rukojeť své pistole. „Heleďte, já nebudu tolerovat neposlušnost ani od jednoho z vás, rozumíme si?“

	„Nerozumíme,“ odpověděl Petr trochu smutným hlasem.

	„Nerozumíme,“ odpověděla Kik Zabiják škodolibě.

	Bez varování vyskočila ze sedu až ke dveřím. Její rychlost na Petra udělala dojem. Kompletní rozmetání dveří už moc ne. Povzdechl si a skoro se mu zachtělo vyplísnit seržanta za to, jak chatrný je jeho pocit bezpečnosti. Ale pak si vzpomněl, že je vlastně na Zemi – a průměrný člověk by pravděpodobně nebyl schopen ty dveře pošramotit. Ale stejně jako on, i Kik Zabiják byla vycvičena nacházet slabá místa, neviditelné nalomeniny i ty nejmenší nedostatky a využívat je ve svůj prospěch.

	Roztříštěním dveří Kik zabila dvě mouchy jednou ranou. Zaprvé teď mohla uniknout. A zadruhé, jak dveře vyletěly z pantů, omráčily vrchního seržanta Rhodese.

	Sotva dopadl muž v mrákotách na podlahu, zaslechl Petr výkřiky ostatních strážníků v hlavní místnosti. S otráveným povzdechem nahmatal své dva blastery a pozvedl ruce. Blaster v jeho levé ruce byl standardní masér Deindrum schopný navrtat do své oběti díry v rozmezí od velikosti tuhy v pastelce až po průměr jídelního talíře. V pravé ruce držel pistoli, kterou si sám navrhl a po dobu několika týdnů sestrojoval a zdokonaloval.

	Kik Zabiják kolem něj prosvištěla ve víru přemetů a salt a masér mu vyletěl z ruky do vzdáleného koutu. Atletickou zdatnost jí upřít nemohl, to teda ne.

	Okamžitě však zalovil za zády, vytáhl pulzní pistoli a vystřelil napravo od Kika Zabijáka, čímž překazil její poslední salto a poslal ji na zem.

	„Dvě ruce, tři pistole – to mi přijde jako nenasytnost,“ zasyčela.

	„Anebo prozíravost,“ usmál se Petr od ucha k uchu. „Nemyslíš si snad, že jsi má první Spyro? A neboj se – mám to nastavený na omračování.“

	Přikrčil se za registraturu a začal se plížit do lepšího úkrytu.

	Kik Zabiják zůstala ležet nehnutě na zemi, jen hlava jí cukala ze strany na stranu a šupiny okolo nosu se rozšiřovaly v hlubokých nádeších. Její žluté oči se rozšiřovaly a pomrkávaly, jak se snažily zaměřit svou kořist. „Vořechu,“ zvolala, vykopla a pokusila se převrhnout registraturu.

	Petr s tím však počítal a sám provedl parádní salto, odrazil se od zdi a zaujal napjatý, na vše připravený postoj tam, kde na něj nemohla dosáhnout – a to vše v čase, který registratuře trval, aby dopadla na podlahu.

	Kik Zabiják se sehnula pro jeho upuštěný masér Deindrum a chystala se vystřelit.

	Za ní do místnosti vběhli tři policejní strážníci a právě vytahovali vlastní zbraně.

	Kik Zabiják se na jednoho z nich okamžitě vrhla a přitiskla ho ke zdi. Pohlédla na jeho udýchanou, rychle fialovějící tvář a opět trhavě pohodila hlavou ze strany na stranu. „Na mé planetě pojídáme tvory, jako seš ty, jako zákusky,“ odtušila. Otevřela čelist a stále ji otvírala a otvírala, dokud se nezdálo zcela pravděpodobné, že by brzy skutečně mohla celého policistu jedním hltem spolknout.

	Než však stihla skousnout, Petr téměř líně pozvedl svou podomácku vyrobenou pistoli a vystřelil.

	Prásk. Prásk. Prásk.

	Všichni tři strážníci upadli rázem do bezvědomí.

	Vrchní seržant Rhodes ležící po Petrově pravici sebou zavrtěl, spatřil, jak jeho tři kolegové padají k zemi a okamžitě začal šmátrat po své pistoli.

	Petr po něm nedbale vystřelil a Rhodes sebou znovu plácl na zem.

	Kik Zabiják se odvrátila od Petra a místo na něj vystřelila na zeď do vnější části stanice, odkud se začaly ozývat výkřiky. Část omítnuté stěny zmizela a policisté za ní se dali do ztřeštěného úprku. Kik vypálila dalších pár salv a ve stanici explodovalo několik telefonů, laptopů a televizních obrazovek. Do vzduchu vyletěly hromady papírů a pak začaly smutně klesat, zatímco se lidé rozutekli a pokoušeli se mermomocí najít úkryt někde, kde je ta šílená ženská nenajde.

	Jedna z policistek však necouvla, místo toho pomalu a soustředěně vytáhla pistoli a s oběma rukama na rukojeti zamířila na Kika Zabijáka a Petra a odjistila pojistku. „Tak to by stačilo,“ vyštěkla.

	Petr jí zkušeně napálil dávku přímo do hrudi a žena odlétla k pracovnímu stolu a sesula se na zem.

	Zatímco se ostatní začali pomalu vzpamatovávat, Petr je opět jednoho po druhém střelil omračovací dávkou.

	Uvědomil si, že za skleněnými dveřmi stojí jako zkoprnělý jakýsi civilista a u nohou mu leží vysypané tašky s nákupem.

	Petr si povzdechl a vystřelil.

	Kik Zabiják se krčila na všech čtyřech a končetiny měla roztažené jako nějaká kočka nebo pavouk připravený vrhnout se kupředu. Každý sval měla napjatý, a jakmile se prach usadil a hluk pominul, podívala se na Petra a usmála. „Nazdar, sexouši.“

	Petr protočil oči v sloup. „Jaks mi to právě řekla?“

	„To bylo hustý. Nikdy bych neřekla, že to máš v sobě, vořechu.“

	„Přestaň už laskavě s tím ‚vořechem‘, jo? Když přejdu fakt, že to je rasistické a uráží mě to, tak se mi to prostě ani trochu nelíbí.“ Pokrčil rameny. „A ty ostatně taky ne.“

	„Seš k zulíbání,“ pronesla Kik Zabiják, vyrazila směrem k němu, ale vůbec se ho nepokusila odzbrojit, jak by čekal. Místo toho ho k sobě pevně přitiskla a začala líbat. Přímo na rty. A docela náruživě.

	Petr se vyvlékl a pozvedl zbraň.

	„No, to není ta reakce, kterou jsem očekávala,“ přiznala se úšklebkem. „Ale mám ráda mužné a silné chlapy.“

	„Ne, ty máš ráda jakékoli chlapy, od kterých máš co získat.“

	Kik Zabiják pokrčila rameny. „Nebuď takový otrava.

	A navíc, kromě té pusy, co bych od tebe mohla získat, prosím tě?“

	„Přístup do pyramidy, řekl bych,“ odpověděl Petr. „Především protože jsi mi právě ze zadní kapsy šlohla něco, o čem si nejspíš myslíš, že to je klíč.“

	Kik Zabiják se zatvářila ostýchavě. „Myslíš tady tudle maličkost?“ a pozvedla předmět, který mu před chvilkou uzmula.

	„Myslím tady tudle maličkost,“ potvrdil Petr. „Není to ale žádný klíč, abys věděla.“

	„A co to teda je? Nějaké tvé švindlířské udělátko?“

	Petr pozvedl obočí. „Nějaké co?“

	„No jo, Guča i já víme, o co vám jde. Předstíráte, že jste kriminálníci a podfukáři a my vaše kořist. Ale tak to není – nezblajzli jsme to ani na minutu. Šejdíře jako je Cyrrus Guča neošidíš.“

	Nad tím se Petr na okamžik zamyslel. „Jo, vážně?“ pronesl konečně.

	Kik Zabiják pokývala hlavou, až jí číro zavlálo, a zeširoka se na mladíka usmála. „Měli jsme vás přečtený od chvíle, co tvá máti vkročila na Aztécký měsíc. Není to žádná podvodnice, jen hledá Půvab stejně jako ten potroublý Jaanson. Jako by jí nad hlavou visel velký neonový nápis ‚ARCHEOLOG‘. Guča prohlásil, že to, co by ona a ten její přítel ‚Felčar‘ mohli vyprávět o švindlířství, by se dalo napsat hřbet mý ruky.“ Pozvedla ruku. „A já mám hodně malé ruce.“

	Petr se usmál. „Tak tos mě dostala. Všechny jste nás dostali.“

	„Vsadím se, že to ani není tvoje máti. Vypadá jako člověk.“

	„Ale přesto je.“

	„Není.“

	„V podstatě je. Můj táta je Killoran. A já jsem se narodil v Deirbhile.“

	„Planeta Bouřlivé klece, že?“

	Petr přikývl. „Narodil jsem se tam, byl jsem vychován na KS-159, odtam mě přesunuli do jam pro otroky na Baště a teď bydlím na Legii. Mám holt štěstí.“

	Kik Zabiják našpulila ústa ve výrazu falešného soucitu. „Chudák voříšek a jeho temné, úzkostlivé dětství. A jak ses teda zapletl tady do toho všeho?“

	„Bernice je moje máma.“

	„Jakože fakt?“

	Petr přikývl.

	Kik Zabiják si dopřála chvilku na vstřebání této nové informace. „No, stejně si myslím, že jsi docela sexy. Aspoň na pitomce ano.“ Petr najednou zíral do hlavně svého vlastního maseru Deindrum. Kiku Zabijákovi se z tváře vytratil veškerý šarm. Pozvedla předmět, který Petrovi předtím ukradla ze zadní kapsy. „A já věřím, že navzdory tomu, co říkáš, tohle je klíč – možná klíč k lodi, na které jste se sem dopravili. A vzhledem k tomu, že nemám v úmyslu vrátit se zpět do Bouřlivé klece, tím sobě a Gučovi zajistím svobodu.“

	„Sobě a Gučovi? Proč?“

	Kik Zabiják pokrčila rameny. „Do toho ti nic není, vořechu.“

	Petr pokýval hlavou k přístroji. „Máš samozřejmě pravdu. Je to klíč. Ale také sledovací zařízení – nejen, že tě pustí do Doktorovy časoprostorové lodi, ale také ti řekne, kde je zaparkovaná.“

	Kik Zabiják se na okamžik zamračila. „Časoprostorová loď?“

	„Jo, když ji ukradnete, budete ji moct nastavit tak, aby vás vzala zpátky domů. Pokud budete opatrní a nebudete tu šlapat na žádné motýly, měli byste být v pořádku. A navíc –,“ Petr pohodil rukou na okolní zničenou policejní stanici, „stejně nejste lidé, takže tu asi sotva máte nějaké předky.“

	„Ale Cyrrus Guča tu má nějaké předky. To by mohlo zbavit naši smlouvu platnosti.“

	Petr se rozesmál. „To mě mrzí. Ale takové je riziko, kterému čelíte, když navštívíte planetu Zemi ve dvacátém století. Špinavou, smradlavou a plnou bacilů, nestravitelného jídla a nevkusných oděvů.“ S úsměvem si prohlížel výraz, který se objevil na její tváři. „Jo, fakt je to archeoložka.“

	Kik Zabiják však znovu pokrčila rameny. „Tak to jsem ráda, že se jí tu líbí, protože se odsud už nedostanete.“ Uvedla přístroj ve své dlani do chodu, vyjekla a spadla omráčená k zemi, zpražena poměrně silným elektrickým šokem.

	„Není to klíč,“ prohodil. „Jen další hračička, kterou jsem na Legii vyvinul, abych se zbavil krav, jako seš ty. Jo, a ještě jedna věc, kterou o mně nevíš,“ pokračoval a přidřepl k ní, „díky killoranskému dědictví jsem tak třikrát silnější než jakýkoliv člověk mého věku a velikosti.“ A bez sebemenšího úsilí vzal Zabijáka do náruče a přehodil si ji přes rameno.

	Schoval všechny své zbraně i přístroje s výjimkou pistole z Legie, kterou dál nesl v ruce.

	Pohlédl na vrchního seržanta Rhodese a překročil jeho bezvládné tělo. „Pardon, seržante,“ prohlásil. „Probudíte se tak za dvacet minut, stejně jako všichni ostatní. Naživu. Ale většinu dne strávíte na záchodě a bude vám dost mizerně. Mé malé neuroomračovače dělají docela bordel v synapsích, což vede k silným závratím. Ale lepší než smrt, ne?“

	Petr si (s Kikem Zabijákem stále v bezvědomí na rameni) propletl cestu zničenou policejní stanicí a otevřel skleněné vchodové dveře.

	Třicet po zuby ozbrojených příslušníků zvláštní policejní jednotky pozvedlo své zbraně zpoza barikády aut a ozbrojených vozů. Petr zřetelně zaslechl, jak jako jeden muž odjišťují své pojistky.

	„No prima,“ pronesl Petr a pozvedl oči k nebesům. „Mami? Jacku? Ruth? Mohl byste mi někdo prosím pomoct?“

	A v tu ránu Sydney zasáhlo další zemětřesení a rázem se rozpoutalo učiněné peklo.

	 

	 

	„Doktore, slyšela jsem správně – Horác Jaanson?“

	Doktor právě hovořil s Keri Pakharovou. Bernice ji slyšela zřetelně, neboť mobil byl položen na zemi a nastaven na hlasitý odposlech. Doktor mezitím v zamyšlení pochodoval sem a tam.

	„Ano,“ řekl.

	„Zajímavý týpek,“ poznamenala Keri. „Trochu jsem se po něm poohlédla na netu.“

	„Možná by se dalo říct, že ‚zajímavý‘,“ souhlasila Bernice. „A taky arogantní, pitomý, egomaniakální, neotesaný – a zmínila jsem, že je pitomý?“

	„Zmínila,“ přikývla Keri. „Ale proč říkám zajímavý? Totiž skoro vše, co víme o Prastarech vesmíru, pochází z jeho rodiny. Z celé jeho rodiny. A to jsem to vysledovala až k samému počátku Kosmopedie. Horác sám sice klidně může být jen trotl, který se veze na reputaci svých předků, ale bez nich by hodně z toho, co víme o teorii cestování časem (a to včetně Pánů času, Doktore) nedávalo smysl. On je jen poslední článek v dlouhé řadě důležitých vědců.“

	Doktor přikývl. „A já si říkal, proč je mi jeho jméno povědomé. Neměl náhodou někdo z jeho mateřské linie něco do činění s určením symbiotického spojení mezi časovými Kalmary a Kryňany? Jednou jsem jednoho Kryňana potkal – není o co stát.“

	Keri ho však ignorovala a pokračovala. „Jaansonovi špekulovali nad tím, zda když Prastaří vesmíru zmizeli, nezanechali jednotlivé světy, které ovlivnila jejich technologie, pod dohledem ochránců.“

	Bernice chytla Doktora za rukáv. „Ten muž. Lue?“

	Doktor pokýval hlavou. „Může být. Jednoznačně věděl víc, než přiznal – a také žije souběžně ve více časových zónách na Zemi.“

	„No, a tady přichází do hry další podstatná věc týkající se Pyramidy Eternie. Důvod, proč se jí planeta Země musí co nejdříve zbavit,“ řekla Keri.

	„Ano?“ pobídl ji Doktor. Pak si však uvědomil, že mobil nereaguje. Ohlédl se – a zjistil, že leží rozmetaný na kousky pod jednou z obřích bot Cyrruse Guči.

	Bernice klečela na kolenou s rukama za hlavou. „Ať už spolu jedeme kamkoli,“ poznamenala Bernice, „vždycky mi nějaký idiot míří pistolí do ksichtu, řve a plive a vzteká se.“

	Tím totiž v jedné větě docela přesně vystihla, co právě dělal profesor Horác Jaanson. Až na to, že pistoli držel Cyrrus Guča, který se nevztekal vůbec. Naopak se zřejmě docela bavil.

	„Blbí podvodníci,“ vykřikoval právě Jaanson.

	Guča se zasmál smíchem, který nejen, že prozrazoval, jak zřídka se tenhle muž smál, ale také zněl, že vychází z nějaké hluboké jámy, ve které není smích podporován, protože působil spíš strašidelně. „Nejsou to žádní podvodníci,“ prohlásil konečně.

	„Ale jsme,“ namítla Bernice.

	„Ale nejste,“ odbyl ji Guča. „Já se vyznám, madam. Kik Zabiják a já jsme se už dávno shodli na tom, že nás vodíte za nos.“

	„To že jsme dělali?“ zeptal se Doktor.

	„To že dělali?“ zeptal se Jaanson. „Mně přišli docela přesvědčiví.“

	„A proto jste taky dokonalá kořist,“ odtušil Guča a podíval se na Bernice. „Povězte mi laskavě o nějakých slavných švindlech, které jste provedla.“

	„Tady to vede Felčar, tak ať je vyjmenuje on. To on je tu odborník na podfuky.“

	Doktor jí věnoval pohled, který naznačoval, že uškrtit ji se právě vyšplhalo docela vysoko na jeho žebříčku priorit, pak se však obrátil na Guču a usmál se. „Už jste slyšel o tom chlapíkovi, kterému se povedlo prodat Operu v Sydney pěti různým zájemcům, než na něj policie přišla?“

	„To jste nebyl vy.“

	„Mohl jsem být. Ale víc nepovím. Jak vím, že nejste polda?“

	„Nejsem polda, jsem švindlíř z jednapadesátého století. Snažíte se mi tvrdit, že jste to byl vy?“

	„Že jsem to mohl být já.“

	„A byl?“

	„Ano,“ zalhal Doktor.

	Guča zachrochtal smíchy. „Vy jste mi ale hrozný lhář, Felčare. A teď hezky na rovinu: co tady pohledáváte?“

	„Vidíš?“ obořil se Doktor na Bernice. „Dřív nebo později se na to zeptá každý.“

	„Už jste někdo slyšel o věhlasné Kirrin-Bernardově hádance?“ zeptala se Bernice Guči s Jaansonem. „Už jste se s tím jistě setkal, profesore. Když jste tady ten chytrej.“

	Horác Jaanson se na chvíli tvářil zmateně, pak však postřehl, že se na něj Guča dívá, a hlasitě polkl. „To víte, že slyšel. Předpokládá, že hmm…“

	„A vy lžete stejně strašně jako oni, profesore,“ prohlásil Guča s pochmurným úsměvem. „A já lháře nesnesu. Už nehodlám naslouchat dalším vašim kecům.“

	„Pak si ještě vyslechněte tohle, pane Gučo,“ navrhl Doktor, postavil se a odsunul jeho pistoli bokem. „A poslouchejte bedlivě. Nejste z jednadvacátého století, ale přesto jste člověk, takže tady zůstat nemůžete. A počítám, že to samé platí i pro profesora. Pokud se nám nepodaří vrátit Půvab do pyramidy, dostat se dovnitř a přijít na způsob, jak pyramidu poslat zpátky na Aztécký měsíc, tahle planeta vybuchne.“

	„No a?“

	„Takže vaši předkové přestanou existovat. A potažmo i vy. Co. By. Dup.“ Luskl prsty. „Zmizíte ve velkém třesku.“

	„Lže,“ prohlásil Jaanson.

	Guča se zahleděl Doktorovi do očí a pak přikývl. „Ne, nelže. Mluví pravdu.“ Pohlédl na Jaansona.

	„Zatím to byla legrace, ale nemám v plánu tady zemřít.“

	Poprvé ve svém životě se Horác Jaanson rozhodl nevnímat ty, co ho šikanují, ty, co vědí víc než on a ty, co to o sobě tvrdí, a vytrhl pistoli z Gučovy baculaté upocené dlaně.

	Zamířil na všechny tři. „Chci Půvab. Prastaří vesmíru, pyramida a veškerá její tajemství patří mně. Věnoval jsem jim celý svůj život a nenechám se o ně připravit.“

	A chystal se stisknout spoušť.

	 

	 

	Bylo 22. prosince 2015 a pan Thomas Gordon Taylor neměl nic moc den. Ani noc. Vrátil se domů, jen aby zjistil, že Králíci prohráli a dcera poškrábala auto jeho ženy, když ho míjela na kole. A navíc mu o půl třetí ráno zavolali, aby mu řekli, že cosi spustilo v Elektrárně poplach.

	Ochranka tvrdila, že někdo ukradl ten divný kámen, o kterém jeho rodiče tvrdili, že je tak důležitý. To ale pana Taylora upřímně moc nevzalo. Jasně, ten šutr se sice dědil z generace na generaci už skoro sto let, ale jemu se osobně moc nelíbil, a navíc jeho otec a děda byli vždycky dost tajnůstkářští ohledně způsobu, jakým k němu praděda Tomas přišel. V rodině se tradovalo kdovíco o stoupencích nacistů, o Hitlerovi, o okultních vědách a o skutečnosti, že prababička zničehonic přes noc zmizela. Proto se pan Taylor rozhodl, že se nebude minulostí svého rodu příliš zabývat. A ten stupidní Půvab vystavoval v muzeu stejně jen proto, že mu to diktovaly různé závěti – prý, že to tak má být už napořád. Z nějakého důvodu zpráva o tom, že ho někdo ukradl, pana Taylora docela rozveselila.

	Třeba se mu teď podaří shodit ze sebe dluhy a duchy svých předků a bude moct to zatracené muzeum prodat a odstěhovat se na Zlaté pobřeží.

	Ne, popravdě to byla po celém tom nic moc dni docela parádní noc. Nařídil svým zaměstnancům, aby se spojili s policií a vzkázal, že se ráno staví v muzeu všechno vyřídit, a pak se znovu uvelebil ke spánku.

	Už už začínal klimbat, když vtom jeho manželka spadla z postele. V Sydney znovu udeřilo další zemětřesení.

	Tentokrát to byla vážně síla. 
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	Hořící země

	 

	 

	Noční vzduch v Sydney byl chladný a osvěžující. Mírný a poklidný. Dalo by se říct, že krásný. Tedy obyčejně ano. Dnešní večer se však ve všem vymykal.

	Obloha žhnula rudým plamenem, z ploché země se rázem vynořily nebetyčné chroptící vulkány, které zalévaly město lávou a dusily ho žhavým popelem.

	Doktor stál před hotelem a díval se vzhůru. Bylo to jako Pompeje, Montserrat a Atlantida v jednom. Popadl Bernice za ruku. „Musíme k pyramidě. Kde je Jack a spol.?“

	„Nevím,“ zařvala Bernice, aby ji bylo slyšet přes výkřiky vyděšených lidí, klaksony a další strašlivé zvuky města, které se chystalo zemřít. „Přestal mi fungovat Bluetooth.“

	„Jak jsou chytří?“

	„Velmi,“ řekla bez váhání. „Nejchytřejší lidi, co znám.“

	„Pak doufejme, že si to namíří k Pyramidě Eternii. Jdeme!“

	„A co Guča s profesorem?“

	Doktor se ohlédl. Guča rázoval pryč. Z jeho mohutného těla sice crčel pot, ale v obličeji se mu zračil výraz člověka odhodlaného nezůstat pozadu. Jednou rukou za sebou vláčel profesora a ve druhé držel pistoli, kterou se mu podařilo získat zpět, když o ni Jaanson během zemětřesení přišel. Měl sto chutí mrštit Jaansona do chřtánu smrti, který je obklopoval, ale Doktor mu včas připomněl, že tu jsou mimo svůj čas a chronologicky sem nezapadají, a kdyby tedy profesor zemřel dříve, než se vůbec narodil, mohlo by to natropit neplechu se sítí času. Byla to samozřejmě hloupost, ale Guča mu to ve všem tom zmatku uvěřil.

	Půvab měl u sebe Doktor.

	„K mostu v přístavišti to máme tak tři kiláky,“ zavolala Bernice. „Nevím, jestli to stihneme!“

	Kolem nich se město zmítalo a rozevíralo a přinášelo s sebou další a další vlny chaosu. Nejen budovy, ale celé čtvrti mizely bez varování v lávě. Tisíce lidí bylo mrknutím oka spáleno na uhel.

	Doktor, který se však soustředil pouze na to, jak se dostat k Pyramidě Eternii včas, aby tohle všechno napravil, zpozoroval poblíž stojící bílý náklaďák. „Dovnitř,“ zavelel.

	Bernice si sedla za volant, zatímco Guča urval oboje zadní dveře, mrštil profesora dovnitř a pak naskočil sám. Bernice začala trhat cáry plastu zpod volantu, dokud se nedostala až k drátům. Auto pak v mžiku s řevem nastartovalo.

	„Kdo tě to naučil?“ zeptal se Doktor, když vedle ní usedl.

	„To je eso v rukávu od naší společné známe Ace!“ zvolala Bernice, dupla na plyn a podívala se na Doktora. „Nevzpomínám si, že by Sydney zaniklo v roce 2015.“

	„Nezaniklo. Ale mohlo by. Přece víš, jak se historie ráda přetváří. Jo, a kdybys mohla přestat narážet do stojících předmětů, bylo by to fajn.“

	Bernice srazila popelnici na obrubníku a za hlasitého řevu motoru vyrazila po George Street směrem k přístavišti.

	Doktor se mrknul do zpětného zrcátka a zděšeně a zároveň očarovaně sledoval, jak silnice a budovy za nimi mizí v plamenech.

	„Myslím, že si nemusíš dělat zbytečnou hlavou s rychlostním omezením, Benny,“ zahulákal, aby přehlušil všechnu tu smršť.

	V protisměru uhánělo další auto a řidič musel strhnout volant a přejet do levého jízdního pruhu.

	„To se mi nelíbí,“ vykřikla Bernice.

	„Proč ne?“ zavrčel jí do ucha Guča.

	„Páč pokud jede z místa, kam my chceme, je dost dobře možné, že už to místo neexistuje. Je fuč. Jak pára nad hrncem.“

	„Já cítím spáleninu,“ zakňoural Horác Jaanson.

	„To jsou pneumatiky,“ odpověděla Bernice. „Hoříme.“

	Doktor otevřel dveře a pohlédl na pneumatiky. Měla pravdu – mezi oblaky kouře zaznamenal malinké plamínky. „Rozpouštějí se na asfaltu,“ oznámil.

	„Pokud vzplane benzín, tak je po nás,“ ohlásila Bernice nezaujatým hlasem. „Už jsme blízko. Tak co byste radši? Vybuchnout v autě, nebo si nechat sežrat nohy?“

	„Jedeme!“ zahulákali všichni tři muži jednohlasně.

	A Bernice na to dupla.

	Když těžkooděnci popadali na zem, Petr Guy Summerfield chvilku zvažoval úprk. Tihle poldové však budou určitě větší profíci než ti, se kterými se setkal na stanici. Určitě jsou vycvičeni pohotově reagovat a nakonec stačí, aby se mu do hlavy trefil jen jeden z nich.

	Zůstal proto stát na místě.

	Někteří z týmu se vyškrábali opět na nohy, když vtom přišel druhý, ještě silnější otřes, následovaný zvukem, jaký Petr jaktěživ neslyšel.

	Jako by celá planeta ten otřes pocítila a nyní řvala bolestí. Anebo vzteky. Byl to ohavný ryk ze samých hlubin času, který mu pronikl přímo do srdce. Poprvé v životě zůstal Petr stát jako solný sloup a nevěděl, co dál.

	Situace se však vyřešila za něj, když ho cosi nabralo a téměř s ním mrštilo na plochou střechu policejní stanice. Kik Zabiják se odkutálela pryč a zastavila až Ruth u nohou. Vtom si Petr uvědomil, že to byl Jack, kdo ho zachránil, popadl ho a vyskočil na střechu tak, jak to dokáže jen on.

	Nebyl sice zvyklý na cituplné projevy, ale tentokrát si nemohl pomoct a Jacka obejmul. „Děkuji,“ opakoval stále dokola.

	Pak vytryskla láva. Petr se odvážil pohlédnout dolů, ale po nikom už tam nic nezbylo – láva všechny během vteřiny usmažila. Teď začala dopadat jako déšť na schody do stanice.

	„Na střeše není bezpečno,“ prohlásila Ruth.

	„Kam?“ zeptal se Petr. „Do hotelu?“

	„Ne,“ opáčil Jack tiše. „Myslím, že bychom měli vyrazit k pyramidě – tam dřív nebo později půjdou i Bernice s Doktorem.“

	Petr znovu nabral Kika Zabijáka, ale Jack byl nerozhodný. Mohl je nést jen jednoho po druhém. Pokud bude přeskakovat z budovy na budovu a pak přes park pod mostem, zabere mu to k pyramidě tak minutu.

	Petr se na ně na oba pousmál. „Vezmi Ruth, já tu budu v bezpečí,“ zalhal.

	Jack se na něj podíval. „Jestli se ti něco stane, Benny mě zabije. Pomalu. Nikam se netoulej a nehraj si na hrdinu. A nebuď blbej.“ Pak popadl Ruth a oba v mžiku zmizeli.

	Petr opět shlédl dolů a ucítil, jak se celá budova o píď propadla, a pak začala pozvolna klesat. Pohlédl do dálky – z vody, která obklopovala trosky sydneyské obchodní čtvrti, se kouřilo, a pak se s hlasitým rupnutím najednou most v přístavišti rozpůlil a jeho severní konec spadl do vařící vody.

	Kam až oko dohlédlo, zbývala pouze láva požírající budovy a tryskající z vulkanických gejzírů. Petr si dokázal představit, že počet mrtvých už musí být… no, nepředstavitelný.

	Chudáci všichni ti lidé.

	 

	 

	Zatímco nad tím uvažoval, uvědomil si, že ho někdo sleduje. Nebyl to policista, nýbrž civilista – tmavý muž v bílé košili a kraťasech. Chvíli na Petra jen tak civěl, pak mu ve velmi přehnaném gestu ukázal dva palce nahoru, otočil se a zmizel v tepelném oparu. Petr na něj chtěl z nějakého důvodu vykřiknout.

	Vtom s ním a jeho omráčenou svěřenkyní však cosi škublo a oba vyletěli do vzduchu. Jack se vrátil! Usmál se na Petra a pak s ním a Klkem Zabijákem hbitě odskákal do bezpečí.

	„Nazdar, Péťo. Stýskalo se ti?“

	Zatímco kolem nich Sydney skonávalo, Doktor, Bernice, Ruth, Cyrrus Guča a Horác Jaanson stáli na břehu Kruhového nábřeží a lámali si hlavu s tím, jak se dostat k Pyramidě Eternii a přitom se neuvařit.

	Pak je napadlo jednoduché řešení.

	Vzduchem proletěl Jack a uložil Petra a nyní již bdící zbraňmistryni na římsu poblíž vchodu.

	Pak prosvištěl vzduchem, popadl Ruth a odnesl do bezpečí i ji. Pak Doktora, Bernice, Jaansona… a pak se vrátil pro Guču.

	Dvojice na sebe pohlédla.

	„Unavenej?“ zeptal se Guča.

	„To si pište,“ zalapal po dechu Jack. „Takhle já normálně lidi nepřepravuju.“

	Guča pohlédl na své vlastní objemné tělo, pak zpátky na Jacka. Pak oba sklouzli pohledem ke skomírajícímu městu a spatřili, jak oproti nočnímu nebi opodál plane Opera. Pak se i ona sesula a zmizela. „Myslíš, že se někomu podařilo uniknout?“

	„Z předměstí? Pravděpodobně jo. Ale tady v centru? To sotva.“

	„Pokud tady umřu,“ pronesl Guča, „nikdy nikdo ani nenajde mé tělo. Nezbyde ze mě ani neobvyklá kostra, kterou by mohla profesorka Summerfieldová za tisíc let odkrýt a probádat. Změním se v prach.“

	„Nenechám vás tady,“ prohlásil odhodlaně Jack. „Vůbec se mi sice nelíbíte, ale jeden z mých velkých životních mentorů kdysi prohlásil: ‚Ohana znamená, že nikdo nezůstane pozadu a na nikoho se nezapomene.‘ Letíme!“

	S nadlidským vypětím sil Jack Cyrruse Guču popadl a vyskočil tak vysoko a tak daleko, jak jen dokázal. O pouhý okamžik později se však oba zřítili směrem do horké, vařící vody, ještě notný kus od Pyramidy Eternie.

	„Ne!“ zavřískla Ruth stojící na okraji pyramidy. Petr ji stáhl zpátky, aby také nepadla do náruče smrti.

	Rychleji než byl kdokoli s to zaznamenat, se Bernice vrhla z pyramidy směrem k padající dvojici, natáhla se po nich jednou rukou a z druhé vystřelila směrem k pyramidě hák na laně.

	Jakmile se hák zasekl do zdi ohromné stavby, Doktor se pevně chopil lana. Bernice se zhoupla, popadla Jacka za levý kotník a strhla ho k sobě. Místo toho, aby spadli do vody, narazili Jack, Bernice a Guča přímo do stěny pyramidy.

	Guča pohlédl na Jacka a Bernice a pak pozvedl zraky k Doktorovi, který spolu s Petrem, Ruth a Kikem Zabijákem pevně třímal lano.

	„Díky,“ zabručel a postavil se na nohy.

	Bernice Jacka objala. „Jsi v pohodě?“

	„Ne,“ odtušil. „Neříkej to Ruth, ale myslím, že jsem si právě vykloubil rameno a levou kyčel.“

	„Proč nechceš, aby to věděla?“

	„Páč se nebudu ženit o berlích a v sádře.“

	Bernice mu pomohla na nohy a při pohledu na jeho bolestivý výraz se soucitně usmála.

	Horác Jaanson mezitím civěl na ohromné dveře vedoucí do Pyramidy Eternie tak jako předtím, když tohle všechno začalo. „Jak se dostaneme dovnitř?“

	Bernice vzala Doktorovi z ruky kámen. „Sezame, otevři se,“ prohlásil, čímž vlastně zopakovala to, co udělala na Aztéckém měsíci.

	A dveře se otevřely.

	Doktor je všechny nahnal dovnitř, jednoho po druhém. Než však vkročil sám, ještě se ohlédl přes rameno a pohlédl na to, co zbývalo z honosného města Sydney. A tam, v srdci plamenů, kouře a naprosté devastace stál muž. Muž v bílé košili.

	„Lue?“

	Setřel si z tváře trochu popele, který mu tam navál náhlý vítr. A když byl popel pryč, byl pryč i domorodec.

	 

	 

	Uvnitř Pyramidy Eternie bylo vše klidné, jako by se skupina ocitla v úplně jiném světě.

	„Je to jako uvnitř TARDIS,“ prohodila Bernice.

	Nakonec došli k místnosti s oltářem, kde Benny spatřila budoucí odlesky sebe, Petra, Jacka a Ruth. Tentokrát tam však nebyl žádný Půvab/magnetovec/ klíč, nebo jak se tomu teda správně má říkat. Místo toho do vzduchu proudil oblouk pulzující energie jako série soustředných Jákobových žebříků vytvořených z elektřiny.

	„Co se to děje?“ zeptal se Jaanson, když se skupina vydala dolů k oltáři – tentokrát nemuseli skákat, stačilo jen vážit dlouhou cestu dolů.

	„Tady tohle?“ prohlásil Doktor a pohodil rukou k energii, která jim proudila nad hlavami. „Tohle, pane profesore Jaansone z jednapadesátého století, je konec světa, s laskavou pomocí Prastarů vesmíru. A v podstatě za to všechno můžete vy, protože jste to prostě neuměl nechat být, že ne?“ Doktor se usmál. „A teď to já musím dát všechno do pořádku. Jako obvykle.“ 
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	Poslední člověk

	 

	 

	„Signály,“ prohlásil Doktor. „Úplně jako televizní signály vysílané do vesmíru. Sice nikam přímo nesměřují, ale někdo je přesto chytá. A dešifruje.“

	„Anebo ne,“ dodala Bernice. „Většinou se ti, co na tyhle věci natrefí, podívají na díl Top Gear a myslí si, že to je komediální show o třech neohrabaných mechanicích, co vymýšlejí pořád blbější způsoby dopravy.“

	„A copak není?“ zeptal se Jack.

	„Není,“ opáčila Bernice.

	„Ale co ten díl s vanou…?“

	„To jsou Chalupáři.“

	„A jo,“ zamračil se Jack. „Jaký je mezi nimi rozdíl?“

	„Kde jsme to skončili?“ pokračoval Doktor a usmál se na Jaansona. „Když se tohle stalo naposledy, vyslali ti vaši Prastaří signál. A když nikdo neodpověděl, docela rychle to vzdali.“

	„A šli se napít,“ dodala Bernice.

	Jaanson se zatvářil, jako by mu právě někdo zneuctil jeho osobní svatý grál. „Prastaří jsou vznešení! Nemůžete je takto zesměšňovat.“

	„Ona myslím může,“ namítl Doktor.

	„Taky to právě udělala,“ dodal Petr.

	„Přesně tak,“ prohlásila Bernice a poklepala na Půvab (nebo na magnetovec nebo co to teda bylo). „Tady to udělátko je spouštěč vysílače, co vysílá do vesmíru ty signály. Až na to, že to ve skutečnosti nejsou televizní signály. Spíš hnusné, silné, hmotu vesmíru pozměňující signály,“ dodala.

	„A to není dobrý,“ poznamenal Doktor a položil Jaansonovi paži kolem ramen. „To snad chápete, ne, profesore?“

	„Ne, abych pravdu řekl, nechápu.“

	„Celý svůj život jste věnoval pátrání po klíči, který by slavnostně otevřel bránu Valhaly nebo Avalonu nebo Nirvány nebo Osy světa nebo Ráje nebo dokonce snad Sto’Vo’Koru. Když se to však vezme kolem a kolem, jediné, čemu jste se věnoval, bylo hledání spínače pro veliký vysílač, který by po zapnutí vyslal pulz nejen napříč vesmírem, ale také časem a všemi směry, a nakonec změnil minulost úplně všeho. A poněvadž by putoval všemi směry, všechno by pak bylo v neustálé proměně. Sotva by se svět změnil v minulosti, změnil by se v budoucnosti, což by ale zase vyžadovalo přepsat minulost, což by spustilo přepis současnosti a tak dále a tak dále. Je to jasné?“

	„Ne, není,“ zabrblal Jaanson.

	„Takto zjednoduším: vypnul byste tím vesmír. Jasně, trvalo by pár tisíc let, než by se všechno to přetváření, přepisování a přeplánování dostalo až na opačnou stranu sítě času, ale to byste vy vůbec nevnímal, páč byste v jednu chvíli byl sebou, ve druhé psem a ve třetí zrnkem písku. Broukem byste třeba byl o vteřinu déle. No a tak dále. Nakonec by pulz došel až k velkému třesku nebo smrtícímu žáru, který by přepsal, a bylo by po ptákách. Jen ohromná prázdnota plná neustálých explozí a implozí chrononové energie, která se nakonec sama vyhladí.“ Znovu se usmál. „Je to prosté, že?“

	Kik Zabiják, která stála kus stranou, položila Petrovi ruku na rameno. „A v pozměněné realitě bys mě nemohl milovat?“

	Petr se pousmál. „Ale bylo by to jenom na okamžik.“

	„Ale představ si, jak radostný, vynikající okamžik by to byl.“

	Petr zavrtěl hlavou. „Stejně bych ti za to nestál.“

	„Ale ano,“ pokračovala Kik Zabiják. „Věř mi, já se znám i navzdory tomu, že ty neznáš sám sebe. Byl by to nejúžasnější okamžik v dějinách světa.“

	„Mrzí mě,“ opáčil Petr, „že ti nemůžu dát, po čem toužíš. Rád bych. Ale nemůžu.“

	Kik Zabiják přikývla. „Rozumím. Nikdy to nepřijmu, ale rozumím, proč to nikdy nemůže být.“

	Doktor postával kousek od Půvabu, který nyní ležel na svém místě na oltáři, a vytáhl sonický šroubovák. „Nemyslím, že to něco zásadně změní, ale třeba se mi podaří trochu to zašmodrchat a získat tím víc času, než přijdu na to, jak tuhle věc vypnout.“

	„Jak?“ zeptala se Ruth.

	„Jsem Pán času,“ odpověděl Doktor prostě.

	„A to v téhle situaci znamená co?“ zeptal se Jack docela oprávněně.

	„To znamená, že existuje celá spousta událostí postavených na chrononové energii a já jim rozumím lépe než většina ostatních. Časové rozkoly, časové víry, trhliny v čase, časové záchvěvy, časová stlačení…“

	„Svačení?“ ozval se Jack. „Co je časové svačení?“

	„Řekl ‚stlačení‘, ty troubo,“ opravila ho Ruth a dloubla do žeber.

	„Určitě neřekl ‚časové svačení‘? To je škoda, já bych se tak nasvačil,“ odpověděl Jack.

	Doktor si melodramaticky povzdechl. „Jak jsem říkal, jako Pán času změny v čase, které podobné události provázejí, zkrátka snesu – ačkoliv možná ne tak dlouho a ne vždycky tak soustředěně, jak bych rád. Ale pořád déle než vy všichni. Proto navrhuju, aby vás Benny všechny odšoupala do bezpečí, abych se já mohl v klidu soustředit na to, jak to tady vypnout.“

	Petr koutkem oka něco zahlédl. Pokusil se tasit zbraň, ale nestihl to. Doktor s Bernice nezareagovali na jeho výkřik dostatečně rychle.

	Spatřil totiž, jak se profesor Jaanson vrhá po Půvabu a jak zařval: „Ne, to nemůžete!“ a začal pěstmi mlátit a bít do všeho, na co dosáhl.

	Doktor měl zlomek vteřiny na to vzpomenout si, čeho byl svědkem v Austrálii roku 1934, kdy muži Tomáše Schneidtera zmizeli a vesmír se začal přeprogramovávat. Ale ač se to možná zdá kruté, ti muži byli z perspektivy vesmíru postradatelní. Tady to však bylo jiné, protože celý rod Horáce Jaansona byl pravděpodobně vytvořen, aby sloužil Prastarům. Byl v samotném epicentru všeho dění a rázem prostě zmizel.

	A přesně v tu samou nanosekundu byl vymazán i celý jeho rodokmen – lidská buňka, která dala vzniknout jeho nejstaršímu předkovi, zkrátka nikdy ani neexistovala. Z buňky aminokyselin a DNA se stalo jen další zrnko písku. Všichni Jaansonovi napříč dějinami byli ti tam, a jak se vesmír pokoušel vyrovnat s tímto náhlým zásahem, začal přepisovat i všechno, čeho se Jaansonovi během svých životů dotkli, byť jen nepatrným způsobem. A všechno, co bylo na tyto změny napojeno, se muselo také přepsat napříč dějinami. A stejně jak zmizeli Jaansonovi rodiče, zmizeli i všichni jeho potenciální potomci.

	Jak minulost, tak i budoucnost (a pak taky několik současných „co by kdyby“ alternativ) jednoduše přestaly existovat.

	A jakmile se začala tato série ozvěn rozptylovat a jiné věci je začaly nahrazovat, tyto nově vzniklé změny, podobně jako voda, která plní jámu na pláži, začaly mizet. A čím více se čas a vesmír pokoušely zaplnit ty jámy, tím více věcí muselo být přepsáno, anebo zcela zaniklo…

	 

	V Marbelle se roku 1964 z barmana stal kus uhlí…

	 

	V Turecku se ve čtrnáctém století stalo z meče stéblo trávy…

	 

	Ve městě Swansea v jednatřicátém století se z gratulantů na svatební hostině stali dinosauři, pak améby, pak banány, pak…

	 

	Grambličák v mořích Midazolendu se proměnil v křečka a utonul; z jeho dechu se stal oheň; z kouře se stala žula a z jejích malých vloček se stala dřevěná židle…

	 

	Lidská žena a marťanský bojovník právě oslavovali své osmnácté výročí svatby a pózovali se svými dětmi pro holovideo, když vtom se z nich všech stala dvojrozměrná stvoření, která se udusila pod trojrozměrnými poryvy větru…

	 

	Na Legii sledovala Keri Pakharová, jak se z její sklenice vody stalo roztavené jádro planety, ale pak se vypařila…

	 

	Planeta Romulus se změnila v hroudu pravého zlata a její sousední planeta jménem Remus zase v pevné sklo. Náhlé změny v jejich hustotě narušily celou jejich sluneční soustavu, což otevřelo černou díru. Ta už už začala pohlcovat všechno kolem sebe, když vtom se z ní stal malý, chlupatý hlodavec, který nedokázal přežít ve vesmírném vakuu, a vybuchnul…

	 

	Pan Thomas Gordon Taylor se spolu se svou manželkou a dcerou krčil pod postelí a zrovna uvažoval, jak přežít totální zkázu města Sydney, když vtom se z něj a z celého jeho rodu stali švábi…

	 

	Velký třesk zasyčel jako navlhlá rachejtle, zamrkal a zmizel…

	 

	Smrtelný žár na konci vesmíru zchladl a čas se začal odlamovat zpátky. Na půli cesty se sešel s časem, který putoval vpřed kvůli chybějícímu velkému třesku – čas vrazil do času a jednoduše přestal existovat…

	 

	 

	Doktor stál v oku hurikánu, cítil, jak kolem něho skomírá čas, a začal se tlačit kupředu. Viděl, jak Kik Zabiják a Cyrrus Guča stojí zmražení v jediném okamžiku, nemohou se pohnout a vlastně ani nevědí, že nemohou. Nevěděli o osudu, který na ně dopadne za pouhý okamžik anebo třeba za celé desetiletí – to záleží na tom, jak silný mají Prastaří vliv na tento konkrétní bod. Natáhl se po ovladači, který zničil Jaansona. Natahoval se a natahoval a jeho cíl se zdál být nesmírně daleko a zároveň na dosah roky.

	Najednou si byl vědom ruky, která té jeho pomáhá vpřed. Velmi, velmi pomalu se mu podařilo obrátit hlavu. V hlavě se mu rozeznělo: „Co to děláš? A jak vůbec?“ ale čas mu samozřejmě nedovoloval tyto myšlenky vyslovit. A tak jen dovolil profesorce Bernice Summerfieldové, aby mu dál pomáhala.

	Ale bylo jich víc. Byli to i Ruth š Jackem a oba pomáhali Bernice vyvíjet sílu na Doktorovu ruku. Museli vědět, co se stane – nejsou Páni času, nemají ochranu.

	Byl tu i Petr a také se pevně držel. Jeho síla byla skutečně znát. Ale vždyť umřou a přestanou dočista existovat! Vše, co kdy udělali, všechny plány, všechna dobrodružství, vše zlé, co napravili, zmizí.

	To je ale času jedno. A pokud se Doktorovi podaří překonat sílu Prastarů, vše by se mělo napravit.

	Slyšel hlas svého starého učitele na Gallifreyské akademii…

	„Co jsou časové proudy prchavých bytostí v porovnání s univerzálním, multiverzálním kataklyzmatem? Vždy se musí něco obětovat.“

	Na okamžik, když se všichni naráz dotkli přístroje Prastarů, zavládlo naprosté ticho. Naprostý klid.

	„Jak je to možné?“ zeptal se Doktor.

	Bernice se usmála. „Všechna ta léta cestování s tebou, používání časových prstenů a vůbec páchání všemožných temporálních neplech na mě mělo také dopad. Taky jsem do jisté míry odolná vůči času. Proč si myslíš, že tak pomalu stárnu? A elegantně, taky elegantně – vím, že to máš na jazyku,“ dodala a usmála se. „A pokud to budu muset kvůli tomuto náporu chrononové energie obětovat, abych zachránila vesmír, tak safra, Doktore, kdo může říct, že to nebyla sranda?“

	Ruth zírala na Jacka. „Miluju tě, to víš? A pokud tady zemřu, pak budu šťastná, že umírám po tvém boku.“

	Dřív, než stačil Jack odpovědět, Petr zaklel. „Je mi z vás zle.“

	A pak byli pryč – jeden bílý záblesk a nezbyly z nich ani vzpomínky. Doktor pohlédl na Bernice. Hodná, rozumná, vtipná (někdy až kousavě) a silná Bernice Summerfieldová. A ona se usmála na něj. Věděla, že přišel její čas. Doktor sledoval, jak se její obličej rozmazal a proměnil. A najednou stál tváří v tvář Claře Oswaldové. Usmála se, rozmazala a stala se z ní Amy Pondová. Ta se taky rozmazala a změnila v Roryho Williamse, pak River Songovou, Wilfreda Motta a Donnu Nobleovou, Marthu Jonesovou, Jacka Harknesse, Mickeyho Smitha, Rose Tylerovou, Cinder, Molly O’Sullivanovou, Tamsin Drewovou, Lucii Millerovou, C’rizze, Charlotte Pollardovou, Samsona Griffina, Gemmu Griffinovou, Mary Shelleyovou, Grace Hollowayovou, Ace McShanovou, Hexe, Mel Bushovou, Evelyn Smythovou a celou řadu dalších. Jeho společníci se objevovali a zase mizeli, tvář za tváří a čím dál rychleji, až už nebyl s to je rozeznat. Pak se s oslepujícím zábleskem objevila ještě jedna poslední tvář. Byla malá, tmavovlasá, diblíkovitá a na rtech jí pohrával vřelý úsměv.

	„Tak přece jen ses nakonec vrátil, dědo,“ prohlásila.

	A pak také zmizela.

	A Doktor už byl… jinde.

	 

	 

	Zavládla tma, neproniknutelná tma, a ať se snažil, jak se snažil, jeho oči se prostě nebyly s to přizpůsobit. Ale nějak instinktivně věděl, že neoslepl, že skutečně je jen přílišná tma.

	Po několika vteřinách, které ale možná byly také minutami, hodinami nebo dny – ztratil odhad, protože ztratil i jakékoli ponětí o sobě samotném, kromě své mysli, jež ho nadále ujišťovala, že se toto skutečně odehrává, že –

	Světlo. Něco se třpytilo vysoko, vysoko nad jeho hlavou a přibližovalo se blíž a blíž k němu. Nechal oči, aby si přivykly, a počkal, dokud nenabyl opět plného zraku. A až poté pochopil, čeho je svědkem.

	Před ním stanuly tři bytosti a opodál za nimi spousta dalších, tím si byl jist, ačkoli žádnou z nich neviděl.

	Tedy, on vlastně ani pořádně neviděl ty, které k němu byly nejblíž. Viděl spíš obrys tvaru, tělesnosti a bytí než skutečnou bytost.

	„Zdravím,“ prohodil a byl mile překvapen, že nepřišel o hlas.

	Nastalo ticho. Pak se ozvalo: „Zdravím“. Nebylo to však pouhé napodobování.

	„Jsem Doktor. Kde to jsem?“

	„Jsem Doktor. Kde to jsem?“

	„Když se mi tohle stalo naposledy, když naposledy někdo opakoval moje slova, nedopadlo to pro mě nejlíp. Takže byli byste tak laskaví a přestali s tím? Tedy, já rozumím, že se asi snažíte přeložit mou řeč a pochopit můj jazyk. Takže možná bych měl mluvit dál a vy mi prostě řekněte, až s tím skončíte, a tím pádem budu vědět, kdy zmlknout, páč tohle mě docela vysiluje. Víte vy vůbec, jak je vysilující mluvit takhle do prázdna a –“

	„Vy jste Doktor. Vítejte, Pane času. Nárokujete si vládu nad velmi širokou a mocnou sférou.“

	Doktor se ironicky pousmál. „S tím by ne každý souhlasil.“

	„A také by se mýlil. Čas je vše. Čas je vším. Bez času neexistuje vůbec nic, žádný proud, žádná změna. Zkáza.“

	Napravo od Doktora zazářilo malé světélko a Doktor spatřil další tvary. Byla to Bernice a její kamarádi, jen v trochu odlišných oděvech. Byli tam i Guča, Kik Zabiják, Jaanson a pár jakýchsi vojáků – a všichni byli zamrzlí v jediném okamžiku v čase.

	„Vyrušili nás,“ řekl hlas na vysvětlenou.

	Doktor se pokusil promluvit přímo na mluvčího a prohlédnout tvary, které mu byly nejblíže, ale nešlo to. Jako by se skutečnost posunula a přizpůsobila tak, aby si nikdy skutečně nemohl připadat pohodlně.

	„Předpokládám, že vy jste Prastaří. Je to tak správně?“

	„Vám by mohlo takové pojmenování stačit. My však nemůžeme být pojmenováni, neboť jsme nestárnoucí, nekoneční, věční a navždy –“

	„No, dřív, než na mě tady vybalíte celý slovník synonym, prostě přijměme fakt, že to jste vy. Domluveno. A teď se musím zeptat, než pokročíme dál – páč už se toho stalo hodně a hodně lidí, kteří se to pokusili vybádat, kvůli tomu zemřelo – kde jste sakra celou tu dobu byli?“

	 

	 

	Doktor se rázem ocitl na jiném místě. Byla to nesmírná mimozemská aréna s tisícem párů očí sledujících dění v jejím středu. Dvě ohromné bytosti z rozličných planet bojující na život a na smrt.

	Ohlédl se. Dav sestával z mimozemšťanů ze stovky různých světů. Jásali, sázeli se a chovali se zběsile. Pak mu oči padly na to, co hledal. Tak trochu. Na opačné straně hlediště byla skvrna podobná té, která se stane z člověka v televizi, když si na sebe vezme triko nebo čapku s logem, které se pak musí nechat odstranit, a nahradit masou barevných pixelů. Tak teď Prastaří vypadali. Rozmazané šmouhy. Z jejich obrysů však poznal, že se nezapojovali. Že se nudili.

	 

	 

	Aréna kolem něj roztála a on byl naráz na palubě vesmírné lodi v urputném boji pod palbou tuctu dalších lodí. Kolem něj snášela Bandrilská federace jeden zásah za druhým. Několik důstojníků na můstku však nebyli Bandrilové – byli to opět rozmazaní, nezaostření Prastaří. Bandrilové je však zjevně nepovažovali za nic neobvyklého.

	 

	 

	Realita kolem něj se opět zkroutila. Doktor se objevil v noční ulici se spoustou hluku a drsnými oslavnými výkřiky všude okolo. Lidé, většinou muži, v ulicích a před otevřenými bary zpívali a pokřikovali a občas se to zvrtlo ve rvačku nebo zvracení. Z každé hospody se valila do ulice neúprosná hudba soupeřící se všemi ostatními podniky – byl to ohavný svět jako z noční můry.

	„Bože, jsem na Ibize,“ prohodil Doktor.

	Pohlédl k jednomu z barů, kde (jak jinak) stáli Prastaří, tropili stejný hluk jako lidé okolo a lili do sebe mojita a piňa colady.

	Pochopil. Prastaří, což se o nich ostatně vždy tradovalo, se vydali do vesmíru v převlečení a chodili na večírky. A pak, když je to omrzelo, se pouštěli do potyček. A pak, když je to omrzelo, si sedli a sledovali, jak kolem nich probíhá vesmír. A pak, když je to omrzelo…

	„Stvořili jsme tenhle bezvýznamný vesmír, abychom mohli spát. Odpočívat. Být v klidu, amígo.“

	Tmavou místnost najednou ozářily něžné tvary plovoucí podél stěn jako kapičky gelu v lávové lampě. Zazněla jemná, nerušivá hudba a Doktor spatřil polštáře, sedací pytle a kadidelnice roztroušené okolo.

	„No jó, odpočinková zóna Lymnos,“ přikývl pochvalně. „Sem jsem jednou vzal Jamieho a Zoe. Pokoušel jsem se Zoe vysvětlit pojem relaxace a občasného vypnutí mozku. Nikdy to ale nepobrala.“

	„Proč jste tady, Doktore?“

	„Řekněte mi, kde skutečně jsme, a já slibuju, že vám odpovím.“

	Opět se navrátila temnota. „Jsme na konečné – jednu mikrosekundu po zániku času a prostoru, mimo zánik multiverza, mimo nepřítomnost všeho.“

	„No, tak to by vysvětlovalo, jak se mi povedlo vás vystopovat. Páč vy už nejste ani v jediné z těch věciček.“

	„Jakže?“

	„Zanechali jste po sobě na Aztéckém měsíci takovou věcičku. Portál sem na toto místo. Předpokládali jste, že ho nikdo nenajde, nezpřístupní a nepoužije.“

	„Pyramida je neproniknutelná.“

	„Jo fakt? Vždyť já jsem tady. Jestli byla neproniknutelná, jak jsem se sem podle vás dostal?“

	„A proč jste to udělal?“

	„To já ne. To ostatní. Bláhová stvoření, která zajímal jen vlastní zisk a, no… zvídavost. Tomu druhému rozumím, sám jsem se zvědavosti jednou dvakrát, nebo dvaašedesátkrát dopustil. Ale to odbíhám od tématu! Podařilo se jim do vaší pyramidy vniknout, přesunout ji a tím pádem oslabit.“

	„Aby mohla být správně použita, bylo zapotřebí spouštěcího zařízení. A to my nenechali v pyramidě na tom – jak jste to nazval? Aztécký měsíc?“

	„Ne. Ne, to nenechali. Vzali jste si ho s sebou, že?“

	„Správně.“

	„A chtěli jste ho mít v merku, aby nikdo nemohl zneužít jeho moci a použít ji v pyramidě.“

	„Správně.“

	„Takže kam se pak poděl?“

	„Nerozumíme otázce.“

	„Ale ano, rozumíte. Ztratili jste ho, že ano?“

	„Oddělil se od nás.“

	„Ztratili jste ho.“

	„Po čase nás opustil.“

	„Ztrááááátili jste ho.“

	„Odpojil se od nás.“

	„Jéžiš, přestaňte s tím už. Prostě jste ho ztratili.“

	„A chcete vědět, kde?“

	„Ano.“

	„Pak čtěte mou mysl.“ A Doktor zavřel oči. Pak ucítil na tváři závan větru, usmál se a znovu je otevřel.

	„Vítejte v Modrých horách u Sydney,“ vydechl. „Na jednom z nejnádhernějších míst na planetě Zemi.“

	Byl si vědom toho, že se kolem něj shromáždil veliký počet rozmazaných Prastarů. Dva, deset nebo sto? Kdoví?

	„Píše se rok 36 000 před naším letopočtem. Plus mínus sto nebo tisíciletí. Podívejte se támhle.“ Ukázal na skalní útvar na severu. K nebi směřovaly čtyři menhirovité skály jako hroty vidlí. „Vytvořila je eroze z větru, z deště, ze všech živlů tohoto pravěkého světa. Pokud se zadíváte do buše pod nohama, třeba naleznete známky po osadnících této země – jednou se jim bude říkat lid Gundungurra. A ti se právě činí vymýšlením bájí. Rozmýšlejí se, zda ty skály jsou pohřbení lidé, nebo spíš obří nestvůry, anebo třeba stovky jiných věcí. Ale každou chvílí se kvůli vám jejich pohled na svět razantně změní. Jen se dívejte.“

	Doktor ukázal prstem k nebi a skrze mraky propadly tři rozmazané tvary, tři Prastaří jako třícípá hvězda a letěli směrem k Zemi.

	„Parašutismus. To je jistě jeden z vašich koníčků. ‚Hele, chlapi, já se nudím. Pojďme si skočit do primitivního světa, zjistit, zda si nás nespletou s bohy nebo příšerami – cokoliv, jen ať se vymaníme z téhle nikdy nekončící nudy.‘“ Doktor pokrčil rameny. „Teda, možná to neřekli přesně takhle, ale určitě jsem blízko. A tady vzniká náš problém.“

	Padající šmouhy se rozdělily, každá vyrazila jiným směrem a jedna pokračovala střemhlav dolů. Tento rozmazaný Prastar napálil do menhirovitého skalního útvaru a kámen, který stál na vnějším okraji, zcela oddělil. Zbývající dvě šmouhy se přidaly ke svému krajanovi, spěšně vyrazily zpět do nebes a zanechaly za sebou hory navždy změněné.

	„A někdo z nich, ať už to byl kterýkoliv, měl na starosti spouštěcí zařízení k pyramidě na Aztéckém měsíci. A upustil ho.“

	Doktor si uvědomil, že už není sám. Po boku mu stál Lue. Sklonil hlavu.

	„Zklamal jsem,“ prohlásil prostě.

	„To ano,“ přitakal Doktor. „A jak století míjelo století, spouštěč klesal níž až k úpatí hory, dokud se někdy ve třicátých letech nějaký pitomec nerozhodl vymyslet příběh těch skal, kterým se mezitím začalo říkat Tři sestry, a nesjeli se tu lovci pokladů z celé jižní polokoule, aby tu kopali, šmejdili a tropili v krajině neplechu. Časem se z toho stalo úžasné turistické místo opečovávané a ctěné jak Australany, tak lidmi Gundungurra.“

	Vzduch se kolem nich zatřpytil a celé panorama Modrých skal se rázem hemžilo lidmi.

	Doktor ukázal prstem a prohlásil: „Už tomu začínám přicházet na kloub. A teď se dobře podívej tam dolů: Tomas G. Schneidter, bavorský archeolog. To on našel spouštěč. Dotkl se ho. Něco mu to udělalo s myslí, poněvadž to byl první ne-Prastar v dějinách, který se toho přístroje kdy dotkl. Pojmenoval ho Půvab. Draze za něj zaplatil a byl donucen stát se odpadlíkem ze svého domova, přišel o ženu a dožil zbytek života v ústavu. A syn jeho vnuka Půvab uložil do muzea v Sydney. A tam také zůstal pod ochranou jeho rodiny po celá desetiletí. Nikdo z nich sice nevěděl, že ho má hlídat, ale na jakési rovině, na jakési podvědomé rovině ke Schneidterovi a jeho potomkům (dnes už Taylorům) promlouval, a tak se o něj starali až dosud.“

	„To je dobře,“ řekl Lue, pohlédl na Doktora a jeho rysy zmatněly a změnily se v rysy toho, kým ve skutečnosti byl – Prastarém vesmíru. Zmizel a přidal se ke zbytku rozmazaných Prastarů… někde jinde.

	Doktora to nepřekvapilo. „Jo, to od nich bylo velmi šlechetné. Dokud nějaký trotl z jednapadesátého století nezabloudil do nehlídané pyramidy a nespustil ji. Pyramida se okamžitě rozhodla zapátrat po své chybějící součástce. No, a tak – jsme tady.“

	A Doktor se opět objevil v temnotě.

	„Teď byla aktivovaná, vesmír je fuč, čas je vymazaný a já jsem zkejsl tady, protože nemám kam jinam jít.“

	„No a co?“

	„No a co?? No, tak to dejte do pořádku. Vypněte pyramidu nebo obraťte polaritu neutronového toku. Zkoušeli jste to vypnout a zapnout? Já nevím. Ale musíte to vyřešit.“

	„Proč?“

	„Protože už teď jsem posledním Pánem času a skutečně nechci být posledním čímkoliv na věky věků.“

	„To nás vůbec nezajímá.“

	„Tak se na to podívejte takhle. Až nezbude nic než vy tady v té své malé kapsičce, oddělení od reality pouhým jedním úderem srdce, jednoho dne třeba budete chtít vykročit zase ven, porozhlédnout se, zavětřit, pocítit svěží vzduch. Jednoho dne třeba budete chtít pohlédnout na nebe nebo si zaplavat v moři. Třeba budete chtít strávit další noc v Es Paradisu na Ibize – když máte tak rádi pyramidy. Ale nic z toho už nebudete moct udělat, už nikdy, pokud se neujmete řízení a nevkročíte do skutečného světa.“

	„Už může být příliš pozdě. Pravíte, že vesmír zanikl.“

	„Jsem Pán času. A vy jste Prastaří. Vzali jste mě sem. Skutečně si myslíte, že společnými silami tohle nejsme schopni uvést do pořádku?“

	„Správně.“

	„Hm. No, tak to je trochu poraženecký přístup. A co se tak sami sebe zeptat, co můžete ztratit, když to zkusíme?“

	„Mojita,“ ozval se hlas jiného Prastara. „Ta mi chutnala.“

	„A mě bavily války.“ Ozval se další hlas.

	„A mě bavilo malovat stromy a květiny.“

	„Já mám rád hudbu sfér.“

	„A já chci domů.“

	A hlasy umlkly.

	A Doktor čekal.

	A Prastaří se rozpili a zmizeli.

	A Doktor byl opět sám v temnotách.

	A…

	 

	 

	Doktor se dral kupředu. Bylo to jak prodírat se sirupem. Anebo želé. Anebo želé politým sirupem.

	Dokázal se soustředit jen na hieroglyfy, které zničily profesora Jaansona. Všichni kolem něj byli zmraženi v čase. Kik Zabiják. Guča. Petr. Ruth. Jack. Dokonce i Bernice.

	Ale vždyť… vždyť naposledy… ale co vlastně znamenalo „naposledy“? Opakoval se čas?

	Natáhl se dopředu a nevnímal rachot času kolem sebe. Nevnímal zánik všeho, co mu bylo blízké, a ucítil za sebou další nával síly. Nemohl se otočit, nemohl se ohlédnout. Celou svou duší chtěl pohlédnout do tváře Prastarů, kteří, jak si právě uvědomil, jsou tady s ním.

	Ale prostě nemohl. Musel věřit, že tu jsou.

	Rukou, za kterou stála síla další, tmavé ruky, se dotkl ovladače.

	Doktor naklonil hlavu a spatřil, že vedle něho stojí Lue – i když jeho rysy byly stále nejasné.

	„Vždyť jsem říkal, že se ještě potkáme, ne?“ prohodil Lue. „A pak ještě jednou. To nebude… příjemné. Mám na starosti na vás dohlížet, Doktore, během něčeho velmi zlého, co se vám v budoucnosti stane. Je mi to… líto.“

	Doktor pohlédl zpět na svou ruku na ovladači a cítil, jak na ni tlačí Lueova rozmazaná ruka. A další. A pak další. Pět. Deset. Dvacet. Přestal počítat, kolik šmouh mu proudilo rukou do spouštěče, magnetovce, Půvabu nebo jak se tomu mělo správně říkat.

	Pak pocítil další ruku.

	Tu však podle doteku poznal.

	Byla to Bernice Summerfieldová a opět zápasila s časem.

	Tentokrát se Doktor však nezarazil a nepokoušel přijít na to, jak je to možné a proč to dělá, protože se mu paměť už navrátila. Věděl jistě, že toto již skutečně zažil, stejně jasně, jako věděl, že mu pomáhají Prastaří.

	Oslnil ho ohromný bílý záblesk.

	 

	Muž v Marbelle už nebyl hrouda uhlí.

	 

	Ryba už nebyla křeček.

	 

	Stacey Townsendová a ledový válečník Ssard oslavili společně se svými dětmi výročí a zůstali nepoškozeni.

	 

	Velký třesk se odehrál. Smrtelný žár na konci vesmíru se odehrál také.

	 

	 

	V přístavišti v Sydney zmizela pyramida, zničený most a značné množství vody a v mžiku se objevily na Aztéckém měsíci. Voda se vsákla do ledového, rudého povrchu a kusy skal nad mostem, které zůstaly netknuty po celá tisíciletí, najednou vystřelily do vzduchu a zůstaly viset u stožárů jako rezavé balvany. Nikdo tu ještě nežil, a tak nemohl nikdo být svědkem této úžasné podívané.

	A v ten samý okamžik se sydneyský most znovu smontoval a opravil a spolu s vodou se vrátil zpět na zem, jako by si ho někdo přitáhl na kosmické pružině. Na obou planetách se život vrátil do starých kolejí až na to, že tentokrát zůstala pyramida na Aztéckém měsíci uzavřená mezi horskými štíty, které tu ještě před okamžikem vůbec nebyly.

	V Sydney pokračoval život jako dřív – a vše, co se odehrálo, zůstane pro veškeré obyvatele pouhou noční můrou. Nikdo nikdy ani nezmínil pyramidu, o které se domníval, že ji viděl, aby si náhodou někdo nemyslel, že zešílel.

	 

	 

	Policejní stanice vrchního seržanta Rhodese nebyla nikdy napadena. A v Hotelu Arcadia si podivná Summerfieldova skupina nikdy nerezervovala dva pokoje.

	Do Elektrárny se nikdy nikdo nevloupal, neboť tam Půvab nikdy nebyl. Místo něj Thomas Gordon Taylor hrdě vystavoval (ostatně jako vždycky) pradávný domorodý artefakt, který nalezl věhlasný archeolog Thomas G. Schneidter v Modrých horách roku 1934 a který tu byl uchován s plným souhlasem a podporou Gundungurry. Byla to jednoduchá malba stará tisíce let zobrazující domorodého muže v bílé kůži.

	 

	V Bouřlivé kleci jednapadesátého století se Kik Zabiják a Cyrrus Guča dostavili ke znovuzatčení a bylo jim jasné, že kromě nich nikdo neví, co se odehrálo.

	 

	V roce 1934 se tmavý muž v rozhalence a šortkách usmál, vděčně pokýval hlavou na něco, co nikdo jiný neviděl, a ztratil se v deštných pralesích pod Modrými horami.

	 

	V jednapadesátém století se plukovník Sadkin z Církve Papežského serveru zamračil na profesora Jaansona a talpidiánský kopáč se pokusil schovat před deštěm.

	Oslnil ho záblesk a měl pocit, že na úbočí hory na krátký okamžik spatřil obrys dveří. Zamrkal. Nikdo jiný to však nezaznamenal.

	„Profesore Jaansone,“ zabručel. „Myslím, že dokud se nespraví počasí, budeme muset misi přerušit.“

	Horác Jaanson otevřel pusu, a už už se chtěl začít dohadovat, pak však pokrčil rameny. „Asi máte pravdu, plukovníku. Bez pořádného archeologa tu podle mě nic nenajdeme. Dokonce začínám mít pochyby o tom, zda tady na Aztéckém měsíci Prastarý vůbec najdeme.“

	A ke svému velikému potěšení se plukovník Sadkin a jeho kněží stihli sbalit a zmizet z Aztéckého měsíce dřív, než se z deště stala pořádná průtrž mračen.

	 

	TARDIS proplouvala časovým vortexem, Doktor pobíhal ze strany na stranu, mačkal tlačítka, tiskl spínače (anebo to možná bylo naopak. Tak či tak to možná vysvětlovalo, proč TARDIS jen zřídka kdy dělala, co po ní Doktor chtěl). Loď se se širokým rozmachem celá naklonila na bok a dveře se rozlétly dokořán.

	Zatímco TARDIS ležela jako otevřená rakev, Doktorovi se naskytl pohled na nádhernou modrou oblohu.

	Po chvilce se směrem k otevřeným dveřím vyřítilo cosi velikého a těžkého. A hned nato něco ještě většího a těžšího napálilo do úbočí a zasypalo TARDIS štěrkem a kamením. Jediné, co však dopadlo otevřenými dveřmi dovnitř, byl malý kámen protkaný křišťálovou sítí.

	 

	 

	Doktor ho chytil jak ragbyový míč a protočil se na vlastní ose, dokud nestál opět čelem ke konzoli. TARDIS se znovu narovnala a odhmotnila se z Modrých hor i z Austrálie.

	Doktor se znovu objevil v prázdnotě. Tentokrát však věděl, co očekávat.

	Jakmile se objevili rozostření Prastaří, natáhl k nim ruku se spouštěčem. „Kromě mě se ho nikdo jiný nikdy nedotkl.“

	A vtom spouštěč zmizel.

	„Budou si všechno pamatovat, nebo ne?“

	„Nic, co mělo co do činění s naší technologií, se nikdy nestane. Nikdy nestalo. Nikdy nemohlo stát. Čas se změnil – nepatrné události v chronologii dějin byly přepsány a pozměnily minulost těch, kterých se dotklo naše pochybení. Ale nikdo to nikdy nezjistí.“

	Doktor si znovu rozpomněl na svého učitele na Gallifreyské akademii. Vždycky nenáviděl pomyšlení na to, že prchavé životy nemají na síť času sebemenší vliv. Ale nyní musel uznat, že je to tak nejlepší.

	„Takže já jsem jediný, kdo si z toho něco pamatuje, ano?“

	„Jste Pán času. Taková je vaše role. Na druhou stranu…“

	„Ano?“

	„V oku hurikánu bylo ještě šest dalších bytostí. Vymažeme-li jejich účast, pak se naše cesty vůbec nezkříží, čímž bychom vytvořili paradox. Bez nich byste nikdy nepřiletěl, nezměnil čas a nezachránil vesmír. Vymažeme-li je, pak by se to nikdy nestalo. Také oni si budou muset být vědomi toho, co dokázali.“

	„To je dobře,“ prohlásil Doktor. „Bernice Summerfieldová je má přítelkyně a já bych byl velmi smutný, kdybych měl pocit, že jsem jí nedopatřením jaksi ukradl část jejího života.“

	„Už se znovu nesetkáme, Pane času. A tak je to správně.“

	„Vrátíte se do vesmíru? Budete tu dál žít, prožívat, vnímat a zažívat? Dáte si mojito?“

	Ale dřív, než se mu dostalo odpovědi, už byl jinde. Ten smrad. A ulepená podlaha. Blikající neonový štít nade dveřmi.

	„Ale ne,“ zamumlal. „U Bílého králíka. Na Legii. No bezva.“ 
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	„Ále, tak pán se rozhodl vrátit?“

	Doktor pohlédl na Keri Pakharovou a prstem ji cvrnkl do nosu. „Copak myslíš, že bych tě nechal samotnou na bohem zapomenuté Legii?“

	„No, nechals mě na Tugrahu.“

	„No jo. Víš, ano, dobrá, ale –“

	„A takýs mě nechal na Azurovém měsíci planety Gald.“

	„Ale to už je dáávno. Ty máš ale pamatováka –“

	„A pak taky tehdy, jaks mě nechal ve vězení na Kolpaše.“

	„Hm, ty teda umíš být zatrpklá, co?“

	„A také si vzpomínám na jistou událost na Nefrinu, kdys řekl, cituji: ‚Keri, za pět jsem zpátky.’ Já si přirozeně myslela, že to znamená pět minut. V extrémním případě možná hodin. Ale ne let. To ti mě stálo hodně času a sil, opatrovat tu Kapsli věčnosti!“

	Doktor si povzdechl. „Zdržel jsem se. Mohla za to planeta pod útokem Scarrionů, utlačovaná vesnice a taky jeden večírek. Teda vlastně celá řada večírků. Vlastně to byl jeden dlouhý večírek…“

	„Pětiletej?“

	„Odešel jsem před koncem. Trval suma sumárum nějakých osmnáct let.“ Doktor před ni položil sklenici perlivé vody. „Ale teď jsem tu. A jsem připraven odvést tě také pryč.“

	Keri ukázala prstem k baru. „Už ses potkal s majitelem, což?“

	Doktor zavrtěl hlavou.

	„Tak to bys měl. Budete si rozumět. Trochu mi tě připomíná. Zrádný a tajnosnubný, hodně toho nakecá, ale naprosto o ničem. Nosí ohavný oblečení a furt by jenom flirtoval.“

	„Já neflirtuju. Nikdy v životě jsem neflirtoval. Vlastně ani nevím, jak bych to dělal, aniž bych se tím naprosto neznemožnil.“

	„Tak to je další věc, co máte společnou.“

	Přidali se k nim Bernice Summerfieldová a Petr. „Nazdar, Keri,“ pozdravila Bernice. „Ráda tě zase vidím.“

	„Už je to dávno,“ opáčila Keri s úsměvem. „A mně se stýskalo. Mrzí mě, že ses zapletla s tímhle starým podvodníkem.“ Mávla rukou nedbale k Doktorovi a pak se usmála na Petra. „Když jsme se viděli naposled, byls ještě úplně malý štěně, což?“ Vrhla na Bernice tázavý pohled.

	„Miminko,“ opravila ji Bernice. „Byl miminko.“

	„Ano, miminko, jasně.“

	Petr se předklonil a zlehka Keri políbil, pak popadl Bernice za paži. „Mami, musím jít vyřešit s Bláznivým Hankem a Bezzubým Bobem nějakou neshodu ohledně vránoletu.“

	Bernice se nad tím na okamžik zamyslela. „Téda, jak nad tím tak přemýšlím, tak vidět ty dva, jak se perou, ráda za to i zaplatím.“ Políbila Petra na čelo. „Pá, zlato.“

	Petr se podíval na Doktora.

	„Co je?“ zeptal se Pán času. „Co na mě tak vejráš? Ten pohled já znám. Ten pohled jasně říká, že jsem něco provedl. Co? Co jsem provedl teď?“

	Petr se natáhl za bar a vytáhl úzkou kovovou hůlku. Byla zpřehýbaná a téměř zlomená napůl.

	„Tuším, že je vaše. Prý ji tady nechal jeden dost nakrknutý Kenistrii a pak šel domů.“ Položil ji Doktorovi do ruky. „Prosím, nenechávejte na mé planetě pokročilou technologii Pánů času. Děkuji pěkně.“

	Doktor pohlédl na svůj sonický šroubovák. Pak se přistihl, že odpovídá: „Omlouvám se, Petře,“ jako nějaký puberťák, kterému právě vynadal starý muž, i když by to správně mělo být naopak.

	„Uvidíme se, Doktore,“ zasmál se Petr a opustil bar.

	„Kde jsou Ruth a Jack?“ zeptal se Doktor. „Mám rád Ruth a Jacka.“

	„Jsou v mé malé podzemní základně v horách a právě přeprogramovávají EOIN – počítač, který to tam má na starosti. Rozuměli byste si. Nikdy neodmlouvá.“

	„A kdy bude svatba?“ zeptala se Keri. „Do svatby bych počkat mohla, což?“

	„Myslel jsem, že chceš domů,“ vybuchl Doktor. „Copak jsi právě neříkala, že –“

	„Kdybych se vždycky měla spoléhat na tebe, že mě dostaneš domů, anebo že mě sem vrátíš včas na svatbu, tak skončím v osmdesátém šestém století ve vesmírném vlaku směr Planeta klobouků.“

	„Tys byla na Planetě klobouků?“ zeptala se Bernice.

	„Nebyla,“ ušklíbl se Doktor jízlivě. „Planeta klobouků neexistuje.“

	Bernice a Keri si vyměnily šokované výrazy. „On nikdy nebyl na Planetě klobouků!“

	„S Hnědými buřinkami!“

	„A Malými krempami!“

	„A vzpurnými Zvonovitými klobouky!“

	„A válkou Žirarďáků s Krabicemi!“

	Doktor se postavil na nohy. „Pokud nejste ochotny vést rozumný dialog…“

	„Planeta klobouků existuje,“ pokračovala Bernice vážným hlasem.

	„Houby leda.“

	„Psala jsem kdysi článek o jedné z jejich válek,“ vykřikla Keri. „Dostala jsem se mezi Toky. Bylo to docela strašidelné.“

	„Až jí z toho vlasy stály hrůzou,“ dodala Bernice. Sklonila se a objala Keri. „Děkuji za všechno, cos pro nás udělala,“ řekla.

	„Všechno, co jsem udělala? Nevím, o čem mluvíš, což?“

	Bernice pohlédla na Doktora. „I Keri?“

	„Všichni až na nás, Kika Zabijáka a Guču, pokud se nepletu.“

	„No, věř mi, že to bylo nedocenitelné,“ řekla Bernice. „Že ano, Doktore?“

	„Nedocenitelné. Nezbytné. Jsem moc vděčný.“ Přikývl.

	„Já vám nerozumím ani slovo, ale tak či tak, pokud si mě Legie nechá,“ řekla a poklepala na svou nohu v sádře, „tady zůstanu, dokud se nespravím.“

	„Bude naším potěšením. Řekni majiteli, aby ti tu zařídil pokoj. Že na tom trvám,“ poradila jí Bernice.

	„Provedu.“

	Doktor stiskl Keri rameno a dal se na odchod. „Seš si jistá?“

	„Jednoznačně. Buď opatrný, Doktore. Někde v hloubi duše jsi dobrák. Když se pořádně podíváš.“ Mrkla na něj. „Ale už s tebou nikdy bruslit nepůjdu, jasný?“

	Bernice vyvedla Doktora z baru na ulici.

	V blátivých kalužích, které krmil déšť, se odrážely neonové cedule.

	„Všimla sis, že kdykoliv jsme spolu, prší?“ zeptal se Doktor. „Nikdy jsem nepotkal někoho, s kým by vždycky pršelo, ať už jsme kdekoli.“

	„Potřebujeme tvou TARDIS.“

	To Doktorem otřáslo. „Má TARDIS! Je v Sydney. Před stovkami let!“

	„Ne, není. Je támhle. Věř mi, že nikdo nenechá policejní budku z roku 1950, aby někde jen tak postávala.“

	Doktor zamžoural pod plátěnou střechu tetovacího salonu. A skutečně – stála tam zaparkovaná TARDIS.

	„Prastaří vesmíru ji poslali na poslední místo, kde stála, než se to všechno rozpoutalo,“ poznamenala Bernice.

	„To je od nich milé,“ poznamenal Doktor. „A kam jedeme?“

	„Spíš jde o čas než o místo. Uvidíš,“ opáčila Bernice a odvedla ho do nitra lodi.

	 

	 

	Asi pětašedesát kilometrů na sever od města Legie se nacházela náhorní plošina, kterou chtěl navštívit jen málokdo. Byla potemnělá, chladná a nehostinná a také to bylo přesně to místo, kam se profesorka Bernice Summerfieldová rozhodla vydat na vykopávky.

	O kilometr dál zkoumali Jack s Ruth kamenné vrstvy.

	Petr opodál pokládal do štěrku několik nízkovýkonných výbušnin.

	Bernice vzhlédla. Zarazila se, kousla se do spodního rtu, pak pokrčila rameny. „Zdravím,“ prohlásila nakonec.

	„Zdravím,“ odpověděla druhá Bernice. Vedle ní stál vysoký, prošedivělý muž. Instinktivně poznala Doktora.

	„Budoucí já, nebo já z minulosti, na kterou jsem nějak zapomněla?“ zeptala se nově příchozí.

	„Tohle se mi fakt nepozdává,“ prohodil muž, který byl pravděpodobně Doktor.

	Druhá Bernice ho však umlčela. „Z minulosti. Nevím, jak vzdálené. Asi porušuju zákony času, že ti to povídám. Ale pro občasné porušení zákonů tu přece jsme.“

	„To fakt?“

	Doktor vykročil vpřed. „Ano. Zjevně ano. Proto tu jsem já.“

	„Říkala jsem si, že dodá mým slovům patřičnou váhu. Že ti bude jasné, že mi máš naslouchat. Teda nám.“

	Bernice přikývla. „To mi dává smysl. Až na to, že by to mohla jen být temporální past.“

	„To skutečně mohla. Ale beru to tak, že jsem se sem dostala díky svému instinktu. A něco mi říká, že dělám dobře. Anebo je to přinejmenším zajímavý experiment.“

	„Co kdybych ti, Benny, řekl,“ prohlásil Doktor, „že tvé zdejší vykopávky budou mít katastrofické následky?“

	„Řekla bych ironickým hlasem: ‚Jo, jasně. Tady?‘ ale pak bych řekla: ‚Ale poslouchám,‘ a nechala tě pokračovat.“

	Druhá Bernice přišla k nim. „Tak zní tvůj vlastní pokyn. Od tvého budoucího já. Tedy, spíše od budoucího já tvého budoucího já. Musím zajistit, abys tady nic nevykopala.“

	„A co jako?“

	„To ti nemůžeme říct,“ odpověděl Doktor. „Postačí, že je tu zakopáno něco, co tady musí zůstat zakopáno pro dobro celého vesmíru.“

	„Nebuď melodramatický,“ odfrkla si Bernice.

	„Nejsem.“ Pohlédl na druhou Bernice. „Copak zním byť jen trošičku melodramaticky?“

	„Ne, vůbec ne. Zníš zarputile a skotský. Méně melodramaticky to už snad ani nejde.“

	„Děkuji.“ Zarazil se. „Zarputile. Copak já jsem zarputilý? Jsem učiněným zosobněním večírkového ducha.“

	„Jo, pokud je ten večírek ve skutečnosti pohřeb a tím duchem myslíš někoho, kdo umřel. Ale kde jsme to byli…?“ Druhá Bernice pohlédla na Bernice. „Musíš se sbalit, šupem domů a zapomenout na toto místo. Prosím.“

	„Proč?“ Bernice se porozhlédla po plošině. „Na Legii jsou přece daleko hrozivější místa. Ve středu večer jsem byla u Madam Jojojo, a to je vám bar, co fakt nahání hrůzu!“

	„Já vím!“ zavýskla Bernice a spráskla ruce. „A vzpomínáš na tu noc s jukeboxem a žabími dvojčaty na Adaze 3?“

	„No to byla pecka!“

	„A pak taky–“ začala Bernice, ale Doktor ji přerušil.

	„No jo, to zní bezva a strašně fajn. Ale teď se prosím vraťme k tomu, pro co jsme sem přišli. Bernice, sbal svých pár švestek a mazej domů.“

	Bernice se rozesmála. „Kolik si myslíš, že mi je? Šest? Anebo, což je horší, si myslíš, že s tebou ještě cestuju? Potřebuju něco víc, Doktore. Pokud jsi teda vážně Doktor.“

	Bernice vykročila ještě blíž, ale tak, aby na sebe stále ještě nedosáhly. „Vzpomeň si, když nám bylo šest, jak nám mamka říkala, že až budeme potřebovat něčemu věřit, něčemu důvěřovat, tak si máme vzpomenout na ni? No, já si teď na ten okamžik pamatuju velmi jasně. Tím, že tady budeš kopat, spustíš řetězec události, kterým jsme zatím předešli jen velmi zapeklitým porušováním zákonů času.“

	„A věř mi, Bernice,“ navázal Doktor, „že ty, já, Petr… a spousta dalších jsme se z toho jen taktak vylízali. Musíš mi věřit. Musíš věřit sama sobě – doslova. Opusť toto místo a nikdy se sem nevracej.“

	Bernice zírala na Doktora. Jeho vážný výraz a oči… ach panečku, ty jeho oči… Tvář se mu sice změnila už tolikrát, ale jeho oči zůstávaly stále stejné – unavené, zkušené a upřímné. Byl to tentýž Doktor, kterého po tolik let milovala, stejně jako každý, kdo se s ním kdy setkal. Safraporte. Ohlédla se po Jackovi a Ruth, ale místo nich viděla jen zrnka prachu na obzoru…

	Obrátila se proto zpátky ke druhé Bernice a Doktorovi.

	Byli pryč.

	No jasně, že byli pryč.

	Už se rozhodla. Čas byl tedy přepsán a věci se budou do budoucna (a pravděpodobně i zpět do minulosti) vyvíjet jinak.

	Petr se objevil po jejím boku. „Už jsem položil výbušniny,“ oznámil.

	Bernice na něj pohlédla. „Zlato, zdvojnásob dávku. Místo toho, abych to tu odkryla, to tu chci pohřbít a ujistit se, že už tu nikdo nikdy nebude moci kopat.“

	„Ale…“

	Bernice ho pohladila po uších a políbila na čelo. „Jen směle do toho, ano?“

	Petr se usmál a odběhl pryč.

	O hodinu později spolu s Petrem, Jackem a Ruth sledovala, jak celá hora mizí pod obrovským výbuchem plamenů a suti – Petr musel být na svůj um hrdý.

	„To sis užil, co?“ podotkla Ruth a dloubla ho do žeber.

	Přikývl. „Dnes platím já, děcka.“

	Vykročili zpět k malému raketoplánu jménem Irverfield a přesunuli se zpět do Města Legie.

	Jakmile vstoupili na palubu, Bernice se ohlédla a na okamžik spatřila modrou skříňku na obzoru. Zamrkala a skříňka zmizela.

	„Šťastnou cestu, Doktore,“ hlesla. „A snad brzy na viděnou… ať už vypadáš jakkoli…“

	 


 

	Dodatek

	 

	 

	Za všechno může Steven Moffat. A já jsem mu za to neskonale vděčný!

	Drze jsem se ho otázal, zda bych nemohl napsat knihu o River Songové. Řekl, že ne, aby to nemohlo zpochybnit události (anebo být zpochybněno událostmi), které Dvanáctého Doktora měly ještě čekat v televizi. A to bylo správně. „Ale,“ řekl, „napiš o Bernice. Mám Bernice rád, měl bys ji přivést zpátky.“ A mně jen samotná ta myšlenka udělala velkou radost.

	Není to tak dávno, co jsme si já a můj občasný kolega Scott Handcock užívali několik let psaní Bennyiných audioknih pro Big Finish Productions. (A jim také patří veliký potlesk, že tohle všechno odsouhlasili.) Vymysleli jsme pro ni celou novou „rodinu“, oprášili jejího syna Petra a vytvořili Ruth s Jackem. (Na audioknihách rovněž figuruje okouzlující Irving Braxiatel, ale ten tentokrát právě něčím zásoboval Bílého králíka, nebo dělal něco obdobně pochybného s ikerijským nábytkářem nebo surlijským obchodníkem s raketoplány, a tak nemohl být pro toto dobrodružství k dispozici.) Scott a já jsme toho po šestnácti napínavých příbězích nechali, ale mně tyto postavy mezitím přirostly k srdci, obzvláště Benny, a tak jsem nepotřeboval příliš dlouho přesvědčovat (no dobrá, nepotřeboval jsem vůbec přesvědčovat), abych je znovu vzkřísil za účelem tohoto příběhu, který se odehrává nějakou dobu po událostech z audioknih.

	Musím poděkovat skvělým hercům Lise Bowermanové, Tomu Grantoví, Ayshee Antoine-Brownové a Davidu Amesovi, kteří pomohli vdechnout Benny, Petrovi, Ruth a Jackovi život. Při psaní dialogů jsem v hlavě slyšel jejich hlasy, a pokud znáte audioknihy, možná jste to tak měli také.

	A nakonec i trochu povyku pro úžasného Petera Capaldiho, bez něhož by psaní Doktorových dialogů vůbec nebyla taková zábava.

	Tuto knihu jsem napsal vesměs během jara roku 2015, které jsem strávil v Austrálii. Tam však zrovna byl podzim a přicházela zima. To slabomyslný Brit jako já jen stěží chápal. A už vůbec se mě neptejte na to, jaké to je slavit Štědrý den na pláži ve vedrech, které klesly maximálně ke dvacítce. Divný. Bezva. Ale divný… Musím ale říct, že pokud jste Austrálii zatím nenavštívili, a zvláště pak Nový Jižní Wales, měli byste si udělat radost a zajet si tam. Je to dechberoucí kraj. Samozřejmě navštivte Sydney, ale co se Modrých hor týče, nemám slov. Na den strávený tam nikdy nezapomenete…
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